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A L S E N O R 

DON COSME RICARDI. 

Marquès de Quiani , 

Y Maeflc de campo en el Eftado de Milan 
por fu Magellad Catolica . . 

A N eflos Dialogos cn Efpanol di- 
rigidos a V. S. por guardar con U 
grauedad del Pcrfonagc , la defta 
Lengua . Agradeciéndolos V. S. 
quedaràn cllos cngrandecidos , è 
yo contento, de auer con lo pò- 
co , dado (enal de lo mucho , quc 
a fu Cafa Iluflrifsima deuo. Alguno de los ratos, 
quc las armaslc dicren Iugàr,podrà V.S. empicar 
en leéllos , por fer tan ladino en ci lenguagc , co- 
rno afficionado ala Nazion i de mas que los libros 
no cmbotaron nunca los azc'ros . Dios guarde a 
V. S. largos anos con los acrecentamientos , quo 
mercce , c yo le defeo . De Roma ci dia z. de Mayo 

De V.S. 

Muy hùmildtCriad» 
J-orerifg tramo fin , 

a * AL 




AL LETTORE. 

« 

LORENZO FRANCIOSINI 

S A L V T E. 

Rima che tu tocchi ( Signor Lettore ) 
il poljb a (juetii miei Dialoghi y ti 
voglio dir la loro infermità . Sono 
tradótti i e perconfequenz^y corrót^ 
ti ; e nonhò verùn dubbio j che nello pedale del 
tuo giudicio y non hdbhiano a parére ììr oppiati . 
Và tu altrettanto ^ eh io ti prometto , in quello ^ che 
haurài pojìa la penna ^ di non métter la lingua , 
fe non per lodarti ^ e darti animo . Ricéui il mio , 
che è fiato di giouarti : ed Iddio ti guardi . 
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DIA L O G O S 

AP AZIBLES, 

• • • • 

Compueftos cn Caftcllano, y traduzidos 

cn Tofcano 

PFR LORENZO FRANCIOSINI FLORENTIN, 
Profefsòr cn Sena de la Lcngua Tofcana,y Caftcllana. 

DIALOGHI PIACEVOLI, 

Comfojli in Caftigltano , e tradotti in Tofcano 

DA LORENZO FRANCIOSINI FIORENTINO^ 
Frofeffòre in Siena delld lingua Tofeana ,< Caftigliana , 




• AL LETTORE. 

LORENZO FRANCIOSINI SALVTE. 

• 

RI M A che tu tocchi ( Signor Uttore) ilpolfo aquejli 
miei Dialoghi y ti voglio dir la loro infermiti . Sono 

^ tradotti ; e per confequen\a^ corrotti \ enon h)> ver un 

dubbio , che nello jf ed ale del tuo giudi ciò , tton hahhiano a pa~ 
tire ftrof fiati . -Fi tu altrettanto , ch^to ti prometto , in quello , 
che hauraijfojla la penna , di non métter la lingua > /e non per 
lodarti , e darti animo. Riceui il mio^ che e flato digiunarti : 
ed Iddio ti guardi . 




DIALOGO P RI MERO 

Para leuantarfe porlamanana, 

£lue nata de las cofas à elio ferteneciemes-^ émre vn Hidal^ 
llamado Don Fedro ^ vn fu'criado Alonfo , i/w amig§ 
llamado Don luàn vna Ama . 

DIALOGO PRIMO, PER LEVARSI 

La mattioa^y 

Che tratta delle cofe i ciò appartcncRti , tra vn Gentilhuomo chia- 
mato Don Pietro > yn luo Scruidoic AJfonfo, vn Amico chia« 
mato Don Giouanni, ed vna Serua^. 



DON PEDRO. 



Oyes mo^o ? 



DON PJ£TRO 



Oii garzane ? 



ftr fari art correntemente Tofcano , ffteglio farebbe chiamare pel 
nome pròprio il Seruidore; cioè AJfonfo, Antonio, Pietro, Fran- 
cefco, e fimili ; dando quell'accento nel chiamare^ come quando 
diciamo Oli ? poiché a dtre in generale , Garrone , ò Seruidore^ 
non è "pfato* 



A. Scnor ? 
D P.*Que horacs ? 
A. Las cmco fon dadas . 



j{. Signore ? 
D P. Che bora è ? 

Son fonate le cinque . 



Si noti, che in ifpa^nuoloj in T^defco» fran^efe^ Fiammingo j ^ 
Inglefe fi contano Vhore di dodici in dodici : fìcbè fempre alle 
dódici è meT^o dì , ed alle do ha è meo^T^a notte : ciafcuno dunque 
ridié^a il computo , all'info del fuo paéfe . 



D. P. Lcuintatc, y abrc aqueJla 

ventina, a ver /i es de dia? 
A. Ann no es bi'en amanecido . 
D. P. Pucs afno,conrio dixiftc quc 
' hà dado las cinco ? 



D.V.Léi.atiy ed apri quella\fine^ 
flra y per veder s'egli è giorno ? 
, e' non è ancor giorno chiaro • 
D, p. Dunque , pc:i^7io d'aftno , per- 
che hat tu detto , che fono fonare 
le cinque ? 

a ij Cutter- 



•••• 



lìij Dblogos Efpanolcs, 

^uuertifc:i!i (juì j per altróuey che gU Spagnuoli un'ano fpe[fo il Pìsrfett9 

difftnifo per l^tndiffinita > come in quejio luogo nel Verbo , Dixiftc • 
A. Seaor las cinco yò Jas conce , jl. Signore le cin^fueio i'hò conta- 



péro cJ relòxy la m«inana,,no 
iidinà vna. 
D. P. O tu * micnrcs , ò ci relòx 
micntc j que ci Sj^ no puéde 
mentir . 

A. Mas vale , quc mienta yò , que 

noci ano . 
D. P. Qne dia haze ? • 
A. Se»or nublido. 
D. P. En Jos ojos deues tu de te- 
ner las nubcs , qiie cJ ciclo jyò 
lo veo claro . 



Sigm 

te» ma l* bortuólo i e la mattina 
non vanno d'accordo . 
D. T» 0 tu mentilo Vhoriuólo men- 
tCycbeH Sole non può mentire • 

Ej^li è mèglio cbUo menta io , 
che Tanno • 
JD. P. Che tempo è egli i 
A. ^ùhilo , Signore . 
D, P. Tu deuihauer le miuole negli 
occhiicbel cielo io lo yeggo chia- 
ro 



In Italiano non fi può alludere col nome equìuoco , Nube . come in ifpa- 
gnuoloj poiché quello j cbel Cafiigliano chiama Nube > nell'occhio » 
in Tofcano fi dice Maglia . 



A. Puès nò ciìòy cicgo ? 

D.P. Antes crco> que eflas dur- 
miéndo roda via . 

A. Se, que nò foy elefante, que 
Cingo de dormii'me en pie • 

D. P. Haze fno ? 

A. Vrxzarzaganillo entra porla-j 
venfana, que córta lasnarizcs. 

D. P. Da l'C^t vclìir,que qìc quie- 
to leuantar . ^ 

A. A quetandemanana? . 

D. P, A ncgociir , que tengo mu- 
cho queluzèr óy . 

A. Auntìò tflarà nidieen pie. 

D. P. Tu adeuinas d tu prouecho . 

A. Qne vefiido fe quiere ponèr 
V. M^ ? 

D.P. £1 de velarte> que dizcni 
quecs honra, y prouecho. 



A. Io non fon però cieco ? 
D. P. AnT^t credo , che tu sita ancor 

dorméndo • 
A» lo so, che non fono vn Elefanti, 
eh* io habbia a' dormir in piedi • 
D* V, Begli freddo} 
A, Egli entra vna bréi^ per U fi" 

né sì ra j che tagliai nafo. 
D. P. Dammi da vejtire* che mi VO" 
glioleuare* ^ 
A» A che fare si a buon bora ? 
Z). P. A nego's^arejche httggthò mol' 

to da fare . 
ji'E'non farà leuat'j ancòr nefiino. 
D. P. Tu Tindouini ad vtil tuo • 
^. che veftito fi vuol métter K. S.? 

D. P. Quello di velar te, che dicono, 
cheè horreuole,edi riffàrmiOm 



Pano de velortc è vna forte di fannojcbe da noi fi chiamerebbe Peiuzzo 
di Siena »ò Panno Lucchciìno* 

A. Quc 



A. Qnejubòn ? 

P. £1 de rafo pcfpuntido . 



£ Italiano^ • v 

À. che giubbóne ? 

D, ?, ìliiello di rafo fatto ad im^ 

f un tur e , 
A' Eccolo qui 



D. P, Mjjddcro,puès el jubòrL-, D. P. Balordàccio ^ tu marrichi 
me trahcs 4ntes quc la caniiTa ; ' 
quicrefme moccjaédc a9orado ? 



prima lgjubbt^€i che U ^ami- 
eia : "PUÒ* tu forfc motteggiare , 
ch*io fiaHatofrufiatoì ' 
La particella jVuèSi in ifpagnuelo yfivfataluoltapiù tofloperriem-^ 
pimento , che per necejfità , come in quefto luogo ybjsrìihe paia ch*ella 
porti feco non so che di merauiglia . lubòn , e ambiguo a quella far-' 
tedi >eflimento , che comunemente fi porta /otto alla cajàcca , e Jo- 
pra la camiciuola, detto da noi giubbóne , ed à quel numero di fru» 
fiate , cheH Boia , od ti Carnefice dà a chi da lui efruftato : ed in que- 
Ho luogo s*allude a quefl'vltima /ìgnificaT^ione • 
• A. Aliano ha traido ias*canii/as à, la Uuandaia non ha riportate 



JaJauahdéra. 
D. P. Pucs hidcpùta yd por eli^s . 



ancóra lecàmicie, 
D.y.O furfante 9 yà per effe. 



Si noti 9 che parlando m ifpagnuolo co^ Seruidori, fi di loro del Was^che 
in Italiano diciamo r^.Hideputa è vna voce corrotta da Hijo de pii^ 
ta i che vuol dire > figliuolo d'vna puttana > ma noi altri fogliamo dir 
più toflo furf«inrc , manigoldo, fciauràto , e fimili . 



A. A Iruyn de Roma, quando Io 
nómbran , Jucgo afsóma. ; aqui 
viene ya laJauandcra. 



Cofa ramménta^per la yia cam^ 
mina , Ecco qui appunto la la* 
uandàta • 



ìlfenfo letterale Sùagnuolo è : Subito chcj ò quando fi nòmina il furfan* 
te di Roma yfubito comparifce : ed è fimile al proutrbio Latino , i»r 
quanto alla fignifica^ione • Lupus eft in fabula 



D. P.Eftienxuta? 
A. Como vn cuérno . 
D. P, No OS he dicho , que no me 

traygais éftas comparaciones ? 
A. Edofucra, fi flicra V.M. per- 

fona fofpechofa j quc no fe ha 

dementar la foga cn cafa del 

ahorcàdo. 

• 

D. P. Dame las caJjas de tercio 
pcloacuchiiiadas. 



P. E ell*afciuHa ? * 
A, Come yn corno . 
D. P. NO» thè io detto f che tu non 
miarréchi quefte comparazioni? 
^, 5. hauerebbe raggione a dir 
-queflo y snella fofie ptrfona difo* 
Jpetto , che non ìHà bene mento- 
uàr la fune in cafa dell' impicca^ 
to, 

D. P. Damm'i cal^^óni di velluto y 
trinciati . 

a iij Ca/9iS, 



vj Dialogos Efpanoics, 

Caf9 'S, non vuol dire propriamente cdi^óniy ma quello j che noi diciamo 
calza intera alla SpagnuoJa! ma io ho yoluto per efier ptà \intcfo j di'- 
chiararlo con yn nome piiì generale . 



A. AquìcftanScnor 
D . P. £ftin limpias? mira bicn , fi 

ticncii.algùn punto fuclto Jas 

rrédias ? 
A. Eih cs vnade las tres cofas* 

que Ganaffa dezn , que ci hom. 

bre bufca con gran cuydado , 

y quado las ha hallado le pefa • 
D. P. QiKiIes fon las demàs ? 

A. VnaTuciedàd cn Jacama,7 Ics 
cuérnos , fi fu mugèr fc los po^ 
ne: péro éflas, fanas efiàn . 

B, P. Cal9imcJas , dime ci ftyo 
de velartc , qne *eJ de raxa cs 
muy dclgado paraj éftc frio quc 

A Quiete V. M. ponérfc borze- 
guies? 

D. P, Nò, fino zapatos ^ y pantu- 
flos> por amor del lodo: dime 
primcro agua u a ios . 

A.Senorel aguaefti hcl£da cn-. 
ci xarro . 

D. P. Buenafcnal. 

A. De que Se fior ? 

A. P. De carambanos . 

A. Y aun de que haze frio . 

D. P. Dcrrkcla cn el brafcro;da 
me cntrciantoeleTpéxo^y vnas 
tixéras , quc quiéro adere^irme 

' la barua . 

A. Aqui efta cl.efluche, dondo 
eflà todo , y tambicn el pcync . 
*D. P. O que de canas tengo ! ya 
me V óy parando viej o . 

A.Scfior las nauidàdes no fc jin 
cnvildc. 



Ec cogli qui Signore • 
D. P. Son èglino puliti } guarda be- 
ne jfe le calzette hanno qualche 
maglia roHa? 
A* Q^eila è vna delle tre co/e » che 
Ganafcta diceua,che Vhuomo cer 
ca con gran dtligen^^a , e quando 
ei l*hà poi trouatCy gli difptace. 
D. P. Quali fon le altre ? 
A, Vna fpérci:^a nel letto^ e le cor- 
na,fe la fua moglie glièle fài 
ma quesie calo^ettefnno fané .. 
D.P. Mhtimelt;dammilfaio dipe- 
lu^T^jche quello di rafcta è trop 
pojottileper questo freddo • 

jly S*. ft vuol metter i bor^ac^ 
chini ? 

D. P. NÒ, ma le fcarpey e le pianèlle 
per amor del fango : dammi pri' 
ma dell'acqua alle mani . 
L* acqua , Signore , é aggghiac* 
data nel boccale . 

D, P. Buon fegno. 

A' Dì che , Signore ? 

D. T, Di ghiacciuóli . 

ji. Ed anco che fi a freddo • 

P* P. Struggila nel caldano: dammi 
intanto lo fpecchio , ed vn paio 
di cisóie , eh" io mi voglio rafiet- 
tarmi yn poco la barba . 

A*Ecco qui lo fiuccietto,douè ogni 
cofa^ed' ancóra ti pettine . 

D» P- 0 quanti peli canuti eh* io ho ! 
io diuentogià vecchio > 

vi. Signore^ le natiuità non fe ne 
yanno in vano. llfenfo 



E Italianos . ' vij 

llfenfo Allegorico è . Gli énnt f òrfano /eco de falìidj > econfequente-^ 
mente de* peli canuti . 



D.P. Por cicrto no tengo muchasj 
fino comò di^cn cn mi ticrra ; 
Cuernos, y canas no viencn por 

A. Yaeftibnenaéfta agua, bien 

fc puedc V. M.ìauar . 
D.P. Pucs daci Jafuence, yJa^ 
co al la . 



D.T.Veramenteio non nbò troppi: 
mai come fi fuol dire ai mio paé- 
fe Le coma , ed i peli cxKÙti 
non véngòrto per gli anni . 
Quejì' acqua ììà bar bene ^ V. S. 
fi può iauare a jua comodità . 
D»P.Horfu da qui il bacinocelo 
fciugatóio 



A. Qniere V. M. Ileuar cjpa, y A» S. vuol portar cappa^ e ber» 
^orra,ò hcrreri cIo,y fombrcrc^ retta , ùpurc ferraiuólo > e cap» 

I pelloì 

D.P.Nocs agra riempo de gorra, jx). T Ade fio non è tempo da portar 



dixi\^ el fcrreruélo largo ,.y vn 
fon.brérodefìéltro. 
A. Quc [cfpada ? dorida , platea- 
da > ò pauona Ja ? 

D. P. No la qùicro fino embarni- 
9ada ; por fi Ilouiére : niira^ 
quicnllama à laputrca? 
A.EISenor Donluan cs 
D.P. Córre, ibreIe|prefto. ^ 
D. I. Muy buenos cìiasdè Diòsà 

V.M.Scfior Don Pcdro. 
D. P. O Senor Don luàn V. M. 
feac inbien venido j corno los 
buenos an OS : corno eftd V. M. 



berretta j damm*il fcraiuólo lun* 
go j ed vn cappello di feltro • 

che ]padaì[l* indorata y finar» 
gtntatay ò quella di color di fie^^ 
tra ? 

D.T. Io non yogliofenon quella in^ 
uernicata , fe a cafo piouéjle : 
guarda chi picchia ì 
A» EgliiU Signor Don Ciouanni . 
0. P. Corri , aprigli prefto . 
D. G. Buon giorno a y. S. Signor 

Don Pietro . 
D. P. 0 Signor Don Ciouanni , V> S* 
fia la Molto benvenuta: come 
jìà ^.5.? 



Il fenfù letterale è , K. S.fiacofi benvenuta, ò ben venuto (parlando 
d'vn huomo) conte Jon ben venuti i buoni anni. 



D. I. Muy al l'cruicio de V. M. 
V. M. efta bueno ? 

D. P. Al feruicio de V. M. cooìo 
quicra que cfluuicre , aunque 
aigo achacófo . 

D. I. Pues^porque madruga tan- 
to, fino anda bueno ? 

D. P. Porquc dlzcn médicos, 

quc 



a G. M feruicio di V. S. F. S.fli 
bene ? 

D. P. TerferuiraV. S. in qualun- 
que modo io ftiajfe ben io mifen» 
to vn poco di mala voglia • 

D.'G» Dunque perche fi leua fi a 
buon bora, Je non fi /ente bene ? 

D» P. Tercbe ì mèdici dicono , che 
a liij (cr 



VllJ 



que para la falùd es bueno le- 
uantarfe de manana . 
D. I. Efla falùd tcnganfelaellos , 
que para mi , éflos fon los dias, 
que deuémos metcr en cafa, co- 
mò dize ci refrin^o que los ten- 
gamos en la cama,dixéra mcjòr. 

D. P. Pira dezirla verdad,yò mas 

lo hago , pira entendèr en niis 

negocios. 
D. I. Como le và a V. M. dcllos ? 
• D. P.Senoral feruicio de V. M. 

mal, bend/to fea Diòs • 
D. I. Como ansi, no dcfpachan a 

V. M. ? 

D.I. Si Senordefpéchanme. Mu- 
chacho trahe nos de almor9ar , 
inces que faigiaios . 



Dialogo?; Efpanofcs, 



per confcruare la finità è bene 
leuarfì la maitina per tempo . 
D. G. Ténganfi quella fanità per 
loro : che\per me , qhefìi fono $ 
giorni , ch^ noi deuiarno métter 
in cafa > come dice il protijsrbio , 
ò per dir meglio , che deuidmò 
§iare in letto . 
D. P. Ter dir il vérOy io fo qutflo 
ptà toflo per attèndere a* miei 
negoT^. 
D, G. Come gli vanno a V.S.Ì 
D. V. Al ferui'^io di V. S. maler^ be^ 

nedetto ft 'a Iddio . . 
D. G. Conie coshnon ifpedifcon for- 

fe r.s.> 

D. P. Si Signore, mi fanno difvera'- 
re% Ragai^o pòrtaci da far co- 
la'jrjone innan'^^che noi vfciàmo. 



^uuertifcafi,chein Italiano c imponibile alludere all'equiuocaT^ioney 
che fà lo Spagnuolo col verbo, Dzipzch^r, che yuol dire , fpedire y 
cfbè finire vn negoT^io : e DcCpsichar , che figni fica far difpetto, o far 
dijperare , • pèrder la pacien'^ ad vno . 
D. I. Ya yò he bcuido vna vez. ,P. C. lohhgià beuuto vna volta . 
D. P. Btiucri V. M. otra, que no D.P. f^-S. beuerà vn altra ancóra, 

le hard mal . I che non le farà male . 

D. 1. Nò , que no foy tan delica- JD. G. No» hò paura , che mi fàccia 



do corno jud io enViémes» 
A. Qucquieren vs. ms.almorfar? 



D, P. Trahe vnos pafìcics, y vn 

quartino de cabrito affado . 
D. I. Que bicB aderc9ado ticno 

V.M. érte apofcnto Scnor Don 

Pedro. 

D. P. Scnor ra9onabIe , corno pà- £>.P. Mediocremente Signore^ da 
ra vn Hidalgo póbrc . póuero Gentilbuomo . 

D. I. D. G. 



male 9 ch'io non fono fi gentile j 
com'vn Giudèo in Venerdì . 
A»Che vóglion le Signorie voflre far 
colaT^tone^ùioè che voglion man- 
giart per cola^^one ? 
D*F* Portaci de paflicetti, ed vn 
quarticello di capretto arróflo . 
D.G. y^S' hà ben accomodata que- 
fia camera Signor Don Pietro ? 



E Itali 

I>.T. De donde huuuoV.M. érta 

ta pizcria ? 
D.P. Sciior de Flindesvino. 



D. I. Tambièn dcuen de fcr do 

alla los lien^os » ias pincùras . 

y los retrdtos . 
D.P. Algùnos dcJlos ; ótros fcn^, 

deltilia . 
DJ. De gentil mano fon por cjVr- 

to ; quanto le collò i V.M. érte 

cfcritório ?• 

D.P. Mas que vale, quarcnta dii« lz).T. Più di q^elhy €bè ^itU : 



iano5 • )t 

D.C.Dì doubà hauuta voftra Signo 

ria quefta tappe:!^:^ena ? 
P. P. signore j ella è venuta d 

Fiandra* 
D.'G'Déuon i^er ancòr tenuti di 
là I quadri^ /f pitture ^ ed ir.^ 
tratti . ' • 
D.P. ></c//«i </r<*y^ , gli altri fono 

d^Itdlia . 
D.G» E* fon veramente di buona 
mano : quanto à €%li codiato a 
r. 1 qfkc^o HudinóLo ^ • 



eidos . 
D. r. De que madera es ? 
D.P. La coiòrada es Caóba de Ha- 
u£na, y cfta negra es iuano , la 
bianca cs nnarfìi. 



• - 



ranta ducati 
D.G. D/ tfibe legnam* è egli ? 
J):P. llrojfo c Caaba d^HÌuana, c 
queftomro é èbano ^ ii bianco è 
auàrio . 



Caóba de Hauina c -pna jorte di legname rojj'o , così chiamato y non sò 
fe dagli Spagnuoli , ò da gì* Indiani jcd é buono àfarejiudiuoli, ta» 
uolini e jìmili , 

D.I. Cierro que c/li muycnriófo, i D. C. Certo cWegli c bellijjìmoy c 
y muy bien aflcnt4da la tarazé^. la tarsia c molto ben accorno^ 

data . 



D. I. Adonde fuc hecho ? 

p.P.EJ,y Ias filJas viniéron de Sa- 
lamanca. 

D. l. Lo mcjòr le falca à V. M. en 
éfte apofenio . 

D. P. Que es por Vida del Scnor 
D. Juan ? 

D. I. Loquede?ja Don luin Ma- 
nuèl> vn fonezlco de chapin. 



/>. G. Doué egli flato fatto i 
D.T. Ejfoyele lidie fon yenute 

Salamanca . 
D,G* A y- S. manca il meglio in 

quefta Camera. 
D* P. Che è egli per vita del Signor 

Don Giouanni ? ^ 
D. Queìio , che dice ua Don Gio^ 



uanni MartucUo , vn fonicino di 
I pianèlla, 

Sonczìtofignifica propriamente yn pi^ciol romórcy caufato da co fa per- 
coffa , 0 fonata . 

D. P. Yà eiitiendo , por la mugcr D.T. Io l'intendo benijjimoj per 



lodize V.M. 
Di I. Porla mifma. 



D. P, 



vna donna lo dice f^, s> 
D. G. Per la fltffa. 



X Dialogos 
D. P. A mi me parécc, quc Jo mc- 
jòrquc tiene > cseftir fm ella. 

DJ. O Scnor no diga V. M. eflb , 
que cs trifte cofa Ja foJedàd . 

*D. P. Aténgome à io q'ue dize-» > 

que vale mas folo , que mal 

acompanado 
D.I. Piicsiiofe cntiendc, quchd 

de Ter mala • 
D. P. V adónde Ja haJfarcmos j 

que fez buena ? 
D.I. Muchas ay muy bucnas. 

D. P. Es vcrdidi las quc endn en- 
te tradas . 

D. I. De fuercc que, quicre V. M. 
dczìr, què Ja mugèr cntonccs 
es buena, quando efìi mucrta . 

D. P. Digo Senor , que cada loco 
con fu tema , yo he dado aóra 
cnéfìa* 

Ufenfe letterale è . Ogni pazzo col 
fo^^etto particolare di pariia , 

D. 1. Y fé faJdrà V. M. con ella j 
corno eJ RéyconfusaJcauàJas. 

D. P. Sedizc, que vna buena mu- 
Ja, vna buena cabra, y vna buo- 
na mugèrjfon tres malas cucajs, 

A. La nufi efìa puefta, bien fé 
pucdenlcnrarvs. ms. a almor- 



Efpanolcs, 

Z).P. ^ me mi pare j che la miglior 

cofa che fia in (fueHa Camera» è 
lo ftar fen's^a ejìa . 
D. O. Signore di gra^a V. S. non 

dicaqueSloj che lafoUtudtnc è 

yna mala cofa • 
D. P. Io m* attengo à quello che fi 

fml dire > cWegli è meglio fiar 

folOicbe male accompagnato. 
D,G. e' non fi prefuppone co ella 

babha ad éfiercatiiui , 
D» T. Doue ne troucrémo noi vna » 

che fta buona ? 
D. G, Ce ne fono molte y che fonbo^ 

nifime . 

Z). P.Egli è vero » quelle, che fono 

fotterrate . 
£>. G. Di maniera che f^. 5. vuol di^ 

re j che all' bora la donna è buo- 

na^quando ella è morta . 
D. P. lo dico Signoresche ognvno 

ha ti Juo capriccio » a me rtiè vC' 

nut*horaqueflo, 
fuó. tema ; cioè colfuo propófitOyO 



9ar . • . 
D.P. Senor D, luan tome VrM. a 

quella cabezéra • 
D. I. Buenofciia , elfo es por nio- 

tejimie de vicjo ? 

D* P. Nò, fi nò por cumpl-r con la 
tuiòn • D. L 



DeG.H'/ff riufciràcome riufcì al 

HJJ'accréfcer le fue gabelle . 
^,P,Sidicetchevna buona muUy 
vna buena capra y ed vna buona 
donna,fono tre male besiie, 
Jl> La tduola è apparecchiata;le Si- 
gnorie voftre vi fi poffon porre à 
far colanone» quado à lor piace. 
D. P. Signor D. GiouanttiyV. S. fi 

metta in quel capo di tduola . 
D» G. non ci mancherebbe altro • 
y.S.fà forfè quefio 5 per dirmi 
ch'io Jon vecchio ^ 
DP.NÒ éper quejio^mà per far quel 
cb*é d(/kére» D*G* 



E Iralianos. 

D.T. V.M.romc fulugir, qucyò 

conraréeJ mio* 
D.P. Bucno cSjquc venga i mi ca- 

fa , quien nnandc en cJia> mas 

quc yò. 

DJ. O fi por ay lo ccba V.M. 
yò obcdczco en fu cafa^y fuera. 



D.P. Yò foy eJ quc tengo de fcr- 

uir, conio la razòn me obliga . 

Muchacho ddcà placos • 
A. Aqui cftàn Scnor . 
D.P. De donde triixiftc éftos pa» 

Ùcks ? 

A. Be iamas Iimpia PafteJéra^, 

que ay en Ja Ciudàd. 
D.P. Son de nueftra vczxna la her- 

mó^i ? • 
A, Sì Senor. 

D.P, Bicn los pucdc V.M. comèr 

fin afco, que de mugcr Iimpia« 

fon. • 
D.I. Mas, aunquc no lo fueroiu , 

nunca yò miro en miferias . 

D.P*. Piies menos mirira , fi fuera 

tan amjgo deilos corno yò • 
D.I. Muy bicn me fauen , y lo nìe- 

jòr que yò les hallo > es, fer co- 

mida tan accorida, que à quai* 

quièr hora , que eJ hombre la 

quiera > la halla guisida • 
D.P. Muchacho da nos beuèr,que 

pica mucho la pimicnta • 
A. Quc quierc V. M. bianco, ò^^l Che vuoì V* S, bianco ^ ò rojfo ? 

tinto ? ' 
Si noti che in Tofcana , // Corrclatiua di vino bianco t è ro^o» benché al- 

funi I9 chiimin néro . 



D.C. S. pigli il fuoluogOt cheto 

piallerò il mio • 
D.T, iiuefla è belUycbe yenga a ca- 
fa mia t ehi ci yoglia comandar 
più di me . 
D.G, Se f^' S. l'intende per queHo 
verfo > io obbedifco in cafajua j e 
fuori . 

D.P. lo fon quellojche hè a feruire , 
come vuole il douere . B^ga":!^ 
da qua de' piatti» 
v/f . Eccogli qui Signore» 
D. y . Di doue ha tu arrecati quejli 

paHiccetti t 
A. Dalla più pulita PaHicciéra, che 

fia nella Città . 
D.F. Son eglino della nolìra yicinx 

.la bella > 
^.Si Signore. 

D. P. P^.S. gli può mangiare fìcura- 
mente fen^*bauergiì à fchìfo; che 
fon fatti da donna pulita . 
D. C. Ed ancorché non fupero , io 
non la guardo mai in quejìc ba* 
gatelle. 

D.V.E manco l^f guarderebbe, fe ne 

fuffe così vago, cóme fon io 
D.G. A me mi piacciono apai ; ed il 
meglio che in effi truouo^yche fo* 
no yn cibo fi apparecchiato , che 
à qualfiuoglia hora t che tbuomo 
lo voglia,lo truoua accomodato. 
D»?»'l{aga7^:(o dacci da bere, chc'L 
pepeptT^'^icaajJai 



D. ?. Echx 
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D. P. Ech3 de Io bianco , quc cs 
mas calicDtc par^ por Ja mafìa- 
na_^ • 

D.I.Yciùn cs mas faludableque 

Jo tinto. 
D.P. Yò brindo a V.M. Scnor Dó 

Iiian . 

D.I.BéfoaV.M. Jasinanos,harè 

la razòn « 
A. Por qual taza qiiiere V. M. be- 

iiér,porla Jlana,oporélìa hon- 

àiìU ? 

D.I. Alonfo amigo, aucisde fauèr 
queyòfoy muybuenborracho, 
y sè muy bicn Jo que me beuo ^ 
por cfio echaldc por aqucUa ta- 
za Dana* 



Dialogos Efranolcs, 



JP.P. Méfci del bianco, che è più ci- 
lido per bere U mattina • 

D.G*Ed e anco pià /ano del rojfo . 

D.p./o fo yn brindis a y. S, Signor' 

TionGiouanni» 
D.G. Bacio le mani a V.S*io le terrò 

ragione , 

jl, A qual ta^T^a yi^òl bére K. S* a, 
quefta jémpLice , od a ijueSla cu- 
pa ? 

O.G. ^ifonfo garbai 9 , tu hai a fa- 
pire ch'io fono bonfjjimo bcuito- 
re,esò molto bene quello , cb*so 
mi beuoj e però méfcimi in quel'' 
la taT^a piana* 



2^on hò coluti imitare in ogni parola il fenfo letterale » perche in Italia- 
no hauerebbe manco gra^a • 



D. P. Yò gufto mas de bcLCrpor 
éfta copa de vldrio* que no por 
ninguna de las tazas • 



D. P. Io hò pià gufìo di bere a que- 
fia coppa di vetro y chea nejjun 
altra ta:i^a 



D. I. SenoFj conerà gùftos no ay " D. G. Signore, de*gujli non occorre 



dirpùta. 



difputare 



D.P. Ansi es vctòiil. Con ^([z^\ 0,?»Cofi è. Con quefìacofcia dica* 
picrna de cabrko beucrd V. M. ! pretto y,S* berà -pn altra yolta; 
orra vé2,y rrahe vnas azeytfinasj e pòrtaci quattro oliue per la 



parala tercéra . 



ter:^ 



TktnSLyftgnifica la gamba, e non la còfcia : ma perche non fi fuol dire 
gamba di Capretto , w V partito meglio dir cofcia , per effer più cor- 
rente 

D. J . Efìa'yi fe llamara comlda> y | P. G. Qjieh%ormai fi chiamerà de» 



noalmuerfo, 
D.P. Porquc ? 

D.I. Por que dÌ2cn;el huen comèr 
o mal comèr, trcs vézes as dc-i 
beuèr. 

D.P. Ay dizc nucfìra Madre Ce- 
Icfìlna, quc cfli corrupta Ja^ 

iccra 



finare, e non cfila:^ione 
D.P. Perche ì 

D. G. Perche fi fuol dir Cy che magni» 
fi bene iO male^btfogna bere tre 
volte . 

D.P.Quiui dice la nojlra Madre Ce- 
lefUna,che è corrotto il tefto, che 

per 
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ìetra, qucpordczlrtrcze , dixo ptr dire trédici t difie tre . 



tres 



D. I. Aóra fcnor, bien cfìà Io he- 
cbo; no ni*.$jqijc pcrderénios la 
gana del corner. 

D.P. Denncs à bcuèr otras fcn- 
das de U calabràda • 



D.^. Horsà Signore bdjticiquefio , 
non mandiamo flit j che perdei 
mo la volita di dejinare . 

D.P. Daceci da bere ancora vn al- 



tro bicchier per vno della Cala- 
briaca • 

Cahbriada ruoldirt yn mefcolamento di vino bianco co*lroffo.. 



D.I. AJondcyrémos defpijès? 
D.P. Lo pr méroa la Ygléfia, y 

crKomcndarnos a Diòs . 
DJ. E/ìd rruybicn; qiie, niporyr 

a la Vglèfia j ni dar ceuida > no 

fé picrdejorràJa • 
D.K Ciérraaquel cofre,pon qtu 

cóbro ciTas baratij^is , ìlama al 

Ama^que barra > y componga 

éftcapofénto. 
A. Tengo de yr acompanando i 

V. M. ? 

D.P. Nò> fi nò qiièdate en cafa-» , 
ayuda al Ama , y iimpia todos 



D.G. Dou andrémo noi poi ì 
D,T. La prima cofa , alla cbiefa j e 

raccomandarci a Dio • 
A G. ^efto è benfatto; che^ né per 
andar alla Chiefa^ né dar la bià" 
da, non fi perde la giornata . 
D^T. Serra quel for^r^ ère, ripóni que 
fle tre/che 9 chiama la ferua, che 
fp^Kk!^ ^^{f^^ti quefla Camertfo. 



A* Ho io ^yenirad accompagnar 

D,T. NÒ, ma refla in cafaad aiutar 
dllaferuaje f pd'^T^ala tutti i mioi 
iTjjs vefìidos , y ponèd la cafj 1. yefiitite r affettate la cafaj ed al- 
cn 6rden , y a las onzc iléuànic . rendici ménam'il Cauallo a Pa-^ 
el cauallo a Palaci© . I la:;^'^o, 

IPs^icio. SUntende afiolutamente in ifpagnuoU y cerne in Italiano , la 

Corte dei fiéi 0 del Vrincipe di quel paéfe . 
A, Efti muy bien Senor,yò lo ha- : Beni'jjime Signore farà quarta 

ré ansi. | tomi comanda» 

D. P*£fte mi cria lo Scnor D Juan i D.P. QueSlo mio Seruidore, Sig, D. 
es corno malilla> que hago del , | Ciouanni,é com'ilnoue deTaroc^ 
lo que quieto • I chi^ che nefò quello ch'io voglia. 

D.I. YaùnindaV.M.ealo gicr- D.G,EV,S,fà anco molto fauiameu^ 



to>. para fcr bien feruido: que, 
quando hombrc tiene muchos 
criados ,^ vnos por ocros, nunca 
hàzen cofa ddcréchas . 
D.P. £1 me firuc de Mayodómo , 

de 



te» per éffer ben [erutta : perche , 
quand» l'huómo tiene molti Scr- 
uidoriy vno peri* altro non fanno 
mai cofa , che fifa bene. 
P*F. MgUmiferue di Tdaiordo^q^ 



de Repoflcroj de Maéftrc s£la , 
deGuardarópa,dcPage,y de 
lacayo,y a vczcs de Defpcnr^ro 

D.I..E1 parcccbucn hijo . 

D.PÌBucnoScnor:estan bueno, 
quea fctio mas , no valiéra na- 
da: fola vna falca tiene . 

D.I. Quale cs? 

D.P. Que es grandiffìmo enenìlgo 

del agua. 
D.I. Eflb lo hard por^I bicn , qiie 
le fané el vino; pero èfta no fe 
puede Damar falta, fino fobra . 



Dialogos Efpanolcs, 



dì Creden'j^ireydi Scalco^di GÙar 
daroba, dt Paggio, e di Staffiére0 
e tal volta di Dt/penfiéro . 
Z).G. E' pare buon jigliuoio . 
D,?»Buono Signore i€gli è tanto,che 
sei fuffe ptà,pon varrebbe nien- 
te: egli hà folamente vn difetto . 
D.G. ^alèegli^ 

D.P. Cbeègrandijfimo nimico dell* 
acqua.» 

D. G. Deue far quefto,percheglifia 
ce il vino: ma ciò non fi può chix 
mar difetto^ ma più toflovirtà . 



Jn ifpagnuoloy la parola Falca hà per ft^o contrario Sóbra, e l'vnafigni^ 
fica difetto j • mancamento, e l'altra, Auanzo, cioè foprabbondani^A 
di beneje di perfezione; ma ih Italiano bifogna pigliare il correlattuo 
contrario al difetto', cbe è virtù . p r • i • 

D.P. Muchacho eiérra là pucrta|P.P. B^gà^^JiO ferra U vfcto acbia^ 

con la liane, «e. r l j» 

A.Amatràygarncaldcrodeagua ASeruaportatevnafec chi ad acqua 
y vna efcóba,regarémos,y bar- ed vnagrandtajche mnaffieremos 
rercmos , éfte aposcnco . e fpa^T^erémo queHa Camera • ^ 

Si auuertijca, cbe quello^ che difopra hò detto della voce , fi può 
anco dire della voce Ama. che in ifpagnuolo figntfica più che Cnada ^ 
cioè vna donna di confidan^^a, nelle cui mani fi lajcta ti gouerno, ed il 
càrico di tutta la cafa: e perche in Italiano non i?i bene à direjerua , 
majfme quando fi chiama, far ebbe meglio fingere , 0 chiamare perii 
nome proprio, corne Mona Domenica, Mona tr.«ncc ca , ey/wi/i. 



Airi. Toma priméro éftafopu blà- 

Ci) qiie ttixo la iauandéra . 
A. AgL'irdc , facarcla nncmória_r 
para ver fi falra algo . 



Ser. Viglia prima quelli panni bian- 
chi, che ha portati la lauandàia . 
^.Af pettate, piglierò la lisi a per 
veder fe manca niente . 



para ver n lAnu • t^t-u^i j*- "i~«i.i»r..-'— 

Sacdr , fìgnifica propriamente cauarfuora^ma in italiano corre meglio 
in quejio fenfo così . Mcnjona vuol dir qui quel foglio , doue fi nota 



quello che fi dà > 
Am. Adonde Ja tienes ?• 
A. Aqui cflà en mi falcriqucra . 
Am. Lcela pués . 
A«Memoria de la ropa de mi Amo 

quc 



Ser, Doue l'hai tu ? 

A. lo l'hò qui in tafca* 
Ser. Horsà lèggila. 
A. Lisia de panni del mio Vairone 

che 
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che hebbe la lauanddi<t a dieci di 
Mar:^ 1 52 5 . in Siena • 



Que lleuò la lauandcra en dicz 
de Marzo de mi! feifcicncos, y 
vcynte y cincocn Sena. 
Ropa > wol dire proprimenu la Biancheriaj ma in tal cafo è pià -pfato 
dire i panni j cioè i panni Imi. Qu ^ llcnò la lauandcra , letteralmen^ 
te fignifica,t che la iauanddia j:ortò via . 



Primcramente , quutro Can ilas 
con fus cuelios de lechuguflia. 
Aro. Aqui eftan. 

A. Dos fiuanas : dos al mohadas 
decanta, dcs p<iresde c^lzónes 
de licnfo, trcs de calcétas . 

Am. Aquieftin . 

A. Vnadoaénade parcs dcefcar- 
pinci . 

Ami No ay aquì mas de ochò . 
A. Puèsj quatro faltan: a la Jauan- 
déra pedirle he » que de cuenta 
dcllos , y Ci ella ios perdio» que 
los p3gue 



Vrimieramente i quattro Camicie 

co fuo* céllan àlattùght. 
Ser, Eccole quìi • 
il. Due lén':^uóla , due guanciali da 
ktte a due paia di calzoni lini , c 
trt di calT^ette . 
Ser, Olii t ogni co fa . 
A. f^na do:^na di paia di calcetti • 

Ser. Qui non ce ne fono pik d* otto . 
A* Adunque ne màncano quattro» lo 
voglio dire alla Lauanéaia ^ che 
mene renda il conto , c s' diagli 
hà perduti j che gLtpdght . 
Am. An(Ia,qne vaien quairocfcar- Ser Oibò;che i^àglion quanttro cai' 

pincs viéjos> y rotos ? cettt vecchi , e fi rat ciati ? 

A . Iten^mas dos efcofictas, y qua- A. Item » di pià due tuffi'^e quattro 
tre tocadóres, mèdia dozéna de trincianti , vna me^a dov^na 
paftijuclos de narizcs . . difu-:^^letti. 

Am. Aqui cdà rodo • I Ser. é ogni cofa • 

A.Dos mancéles de mera> ydièz A. Due toua^lie da tduola^ e dieci 

fèruiliétas • ' i toi aglu lini. 

Am. Aqui cftin . . ^ Ser Eccoli qui . . 

A. TrcstoaIJas,y vnfrutcrowdos A* Tre fciugatòi^ed vna touaglia 



cuelios de cQuxe , con fus pu- 
iios. 

Am • Todo cAi aquì » que nada 
faita . 

A.Pues dobiérnoslo^y pongimos- 
locn ci arca. 



da coprir le frutta , e ùue coiari 
d' intaglio co* fuo* manicbini a 
latntghe, 
Sir» Qjit ciè oguicofa^cbe non man^ 

ca mente* 
4. H orsù r4pieghiam' ogni cofa 3 e 
mettiamolo nella cafla 



Am. Como me llaniiis para qnc Ser. Sicome tu m chiami perch'io 
OS ayùde i éito 5 no me iJama- ti aiuti a quejio j come non m*hai 
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rades paraquc os ayudara al al- 
inuér9o ? 
A. Allì tengo guardtdos vnos ei- 
camòchos, que fobraron d mi 

amo. , 
Am.Quiero barrcr primcro cita fa 

la , y adere9arla . 
A . Entretinto Jimpiarè yò la ropa: 

fauedeiiaefcouifla ? 
Am. VcsJa allì colgada de aqiiel 

clauo j que fi fucra perro, yà te 
• huuiérainordido. 
A.O quanto pcluotiéneHia capa? 

Am.Sacùdcla primcioconalguna 
vira • 

A. Amai mas qne bien hcchos 
eftàn Éftos cal9Ónes ! 



Dialogos Efpanòlcs, 



tu chiamato ancora y cViot aiu- 

tajfi alla colazione ? . • . 
A. lo bò /erbati quiui enti rilieui , 
chejonmauan^actal mioVadro- 

ne» 

Ser. Io voglio fpa^i^^ar prima que- 
Siafala,eraJ]ettaria. 

A' lo intanto ripulirò i panni; [ape- 
te voi doue iiialafpd':;^'3iola ^ 

Ser. bell'attaccata qmut à quell'ai 
gùtoi che je fujfe fiato yn cane , 
thauerebbegiàmoriQ. 

ji. Oh quanta póLuere è sii queHa 
cappa ? 

Ser, Scuòtila prima con vua bac- 
chetta • 

^. Seruaj oh e fon pur benfatti 
quefti cal':i^ottiì 



li fenfo di quefto correrebbe meglio in Italiano cosi. Guardate di^raT^a 
Mona Francefca come fon benfatti quefii'cal'Kont 1 
^ T ,t, Wxen *»nriendo va dénb, Ser. lo m'intendo 



Am. Tan bien entiendo yò déHò, 
corno puerca de freno . * 

A, Pues^qucentiende ? 

Am. De lo que a mi me imporca : 
il tu pregunriras por vna vafqui 
na^ vna faya cntéra> vna rppa , 
vnmanto,o vncuerpo,vna gor-'j 
gucra , de vna tóca , y cofas fc- j 
mejanics , fupicrate y ò refpon- 

dèr. , 

A. De n.anera que no sàue Icer 
mas de por ci libro de sii Al- 
dca? 

Am.Quc quiéres tu que Ica yo co- 
rno ci cmbidiófo, que fu cuyda- 
do es^ en Io que no le va , ni lo 
viene ? 

A^Sicmpre'es viniid fauer aunque 
scan CQfas, que parece , que no 

nos 



Ser. lo m'intendo tanto di quefto > 

com* vna troia della briglia . 
^. Di che dunque V intendete voi ? 
Ser. Di quello che à me m'importa : 
fetu midomàdaffid'yngammur- 
rinoy d'ynafaia intéra, à'vn€ 
:^imarraj ttvH manto j e d'yn bu^ 
Hoy d' vna gorgièra ,d'yn velo , 
edifsmilicojey tijaperéi rijpon^ 
dere . 

ji. Di modo che voi non Japete Leg- 
gere fe non nel libro del yyftr^ 



Contado ? 
Seìu Vuo tu ch'io fià come l'inui- 
diofo , che penfa a quello che non 
gli appartiene , ne gl' importa ? 

Egli i fempre yirtàfapere , 4»- 
corcbe fi^no cofcj che paia chenS 



r 
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nòs icnpórtan • cìmpórtano • 

Am. Bicnsc yòj quc tu fabris ha- Sir. losò benijjìmoy cbt tu faprai 

zér vnaveJJaquena,y cftanocs fare vna furfanteria ^ e quella 

virtud. • nonèvirtk* 

A, £1 fabérla hazèonocs maio, ci jl. Il fapirla fare^non c tnalcj mi 

vLrJasì. rifarla sì. 

Am. Siemprc oì dezlr , quc, quien Ser, Io bò fempre ydéto dire , che » 

las fauc j las ta ne . j chi le sà i le fuóna . 

A. Nò, finò quien ha las htchas > A^'Nòy dite pur così » che , chi hà i 

ha las fofpcchas. j fattihài fofpetti. 

Am. Pues vellico , quc he hccho Ser. Oh furbaccio^ che bò io fat^ 



yo 

A. No mas ^e hazérmc rcnir al- 
gunas veze^ • 

Am. No me dcs tu ocafiòn . 

A. Entónces muchas merccdes : 
quando le dóy ocafion es me- 
neflér, que me perdóne , que , 

Suando no fc la dóy, poca ami- 
ad mehaze. 
Am. Aórahern!anodèxate[de re- 
tóricas , y haz io que tu amo te 
mandò. 

A. Si harè^ dunque bien creo, que 
no por cffo me tengo de afTen- 
larme, con elalamefa . 
fi Odetto 



to ? 

^. Non hauetc fatt' altro^ che far- 
mi alle volte brauare . 

Ser. Non me ne dare occaftone . 

j(. AlVhora io yi ringra^^ioj quan^ 
do io ve ne dò occafione^bijogna^ 
che yoi mi perdoniate^cbey quan- 
do io non ve la dòy pogo piacer 
mi fate . 

Ser Horsà fratello non far più que- 
fte belle parole , ma fa quello che 
ibà comandato il tuo padrone. 
A. Io lo farò ^ bencb*io creda y che 
non per queflo m'hò i metter i 



tauoìaa mangiar feco 
è fondato in vn Prouerbio SpagnuolOy che dice : Haz lo quc 
tu amo to manda, y fìcntate con el i la mcfa . cioè ^ fa quello cbel 
tuo padrone ti comanda , e méttiti feco à tduola . 
Am. Alon,énos cfcufaràs , de quelSer. Tu sfuggirai almeno qualche 

ci noteafficnteen el rauo. ) bajionata* 
loSpagnuolo allude col Verbo affentarfe a la mcfa » e aflcntar cn el ra- 
uo : il che j oltre al non poter fi fare in Italiano ^ non ho voluto per 
bone si à dichiararlo letteralmente . 
A. Yò vóya eiWìilàr ci cauallo . i4. Io yò amétter la fella al cauallo. 
Adiòsparcdes, hafta la buél- Addio murayariuedérci quand'i» 
ta^ . 1 ritorni j od infino al ritorno.. 



Fin del Primèr Dialogo . I 



Fineìdel Trimo Dialogo. 

b . DIA. 



4. 



XVUJ 

DI ALOGO SEGVNDO, 
cnclqual fc trata de comprar, y vender jóyas, y 
otras cofasjcntrc vn Hidalgo llamado Tomas, 
y fu Mugcr Margarita , vn Mcrcadcr i 

y vn Piacerò. 



DIÀLOGO 



SECONDO 



9iel quale fi ttàttA di comprare , e di vénder gioie , ed altre 
cofe : tra vn Gentilhuomo chi0nato Tomntafo^ e la pia 
moglie Mdrgherita^vn Mercante^edvn Oréfice 



T O M A S. 

Adonde qucrcis que vimos Seno- 
ra? 

Mar. Vamos i la PUteria , y com- 



TOMMASO. 

Doue volete voi che noi andiamo Si- 
gnora ì 

Mar. Andiamo à gli Orefici y ecom- 



prarémos algunas pié5<iS dol prerémo gualche pc^^^ad^argen^ 
piata . I r« . 

PJateria- Significa propriamente la firaday doue flanno gli Oréfici, ma 
in Italiano fi dichiara laftrada per l\Artefice 



To.YdeaIIi? 
Mar. Yrciiios a Ja Jónja para com 
prir algunas co(as 



Tom* E di lì ? 
Mar. oindrémo d qualche fóndaco 
à comprar alcune cofe , 



Lonji in que fio luogo fignifica la firada^o contrada» doue fi anno le hot* 
tèghe ytdt Mercanti y che -pendono panni, drappi» ed altre coje da 
vefìirfi , che comunemente da noi fi chiamano Fóndachi • 



Tom. En el nornbre de Diòs en- 

tremos en cfta tienda • 
Mar. PJegueàdjfea con pie dc- 
récho . 



Tom. Nel nome di Dio entriamo in 

quesia bottéga* 
Mar- jl lui piaccia i che fia in buon 
punto 



Conpiedcrecho, -vuol dire colpii dritto: ma nel^ augurare il buon 
principio nel far vna cofay diciamo» in buon punto » od tn buonhora • 
Tom. A Scnor, guàrdc Diòs i [Tom. Dio vi guardi, Signore • 
. V.M. ) 

Se in Italiano s'haueffe à parlare ad vn bottegàio , non gli fi darebbe del 
Signore y ma folamente /aiutandolo fi direbbe così : Dio vi guardi . 
Bacio le mani . Dio vi contenti j cjrfimili • 

Plat. Y 
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Plat. Y venga con vucftris ircr- Ortf. E>enga ancórainyonraco^ 



cedes . 

To. Mindc nos moflràr algunas 

bucnas picf iS. 
PJ Quc gcncros quicrc V. M. ta 

9^s » copas 9 ò xarros , fuenres , 

piatoSyO crcudiilas,e6 lo mas ne- 

cedario ? 
To. Ytambién copas de faluo, y 

ìrinagéras • 
PI. OJàmo9oraca aquì coda efla 

piata del arca . 
Mar Vtinios aqucIloscandcJéros, 

y dcfpauibdcras • 
To. Si tflos braferillos de mcfa_. 

eftuuiéran finzeiados , fucran», 

mcjóres . 
PI. Otros dizen, quc Ja finzela- 

duraes allegadcro de miérda.^, 

hablando con perdòn de vue- 

^ras niercedes • 
Mar. Nò vcoaqui aguamanil nin- 

gùno . 

Pi. Aqui efli vno fobfcdorado, y 
finzelado , con fu fucnte de ia 
miTmalabòr • 

To. Yo quifìcratoda la bixiJla de 
vnamifmalabòr, que no dife* 
renciar^Ji vnas pic^^s de ocras . 

PI. Por eflb dizen, que tantas opi- 
niones ily, conio cabé9as: otros 
dizen> que la variedad, esla_/ 
que agrada • 

To. Es verdàd , pero la rariedid 
ha de fer de cof-s encéras , por 

3ue hazer vna capa de remien- 
0$ nopucdeagraddr a Mit. 
PI» C^nciéttefc V. M. conmigo 

enei 



To. fateci 'Pidire qualche bella 
pe^^a . 

Ore. Pi che forte le vuèl f^. S. ?. 

ta^^T^e 9 coppe ò boccali > bacini s 

piattino fcodellty che J orso le coft 

più necefiarie ? 
To. Ud anco fottocópfe f fallire > ed 

ampólle • 
Or. olà fattore caua fuori tutto 

queir argento della cafia . 
Mar. Vediamo que* candellieri, e 

quegli fmoccolatói • 
yo. Se quefti fcaldauiuande fùfiero 

cejellati > farebbono migliori • 

Or. ^ Uri dicono, chela cefellatura 
è yn recett acolo di merda j par^» 
landò con fopportai^one delle 
Signorie yoftre. 

Mar. lo non veggio qui nefìuna me- 
fcilobba 9 0 boccale • 

Or. Eccone qui ynaindorata , ece* 
fellata , colfuo bacino della Jiefia 
fattura • 

To. Io yorréi tuttofi fornimento 
</* rn medi fimo lauóro j che T^na 
pe^^a non fufie differente dall' • 
ali ra • 

Or. Ter queHo fi dice; che fonò 
tante le opinioni^quante le tefte: 
altri dicono , che la varietà è 
quella , ehe piace . 

To. quefìo è vero ^ ma la yarietà 
ha da efiere di coje intére : per- 
che 0 il fare vna cappa di toppe s 
non può piacere à veruno • 

Or.f^.S. s' accordi meco del pre^o^o^ 



XX 



cn el prccio , quc yò Ce la, dare 
acabada dentro de pocos dias, 
de la Iiechura quc la quifiérc . 
Mar. Siempre en las tardanjas iy 
pcligro , y vale mas paxaro en 
mano > quc buytre volando 
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che io glielo darò finito frà fochi 
giorni» della fattura che le pia- 
cerà • 

Mar. Sempre V indugio c pericolo f», 
ed è meglio vnvccellino in ma-^ 
no jchevn auoltàio volando. 



i^eHo Prouerbio fi dice volgarmente tn Italiano così : E meglio vn tien 
tieni j che cento piglia piglia. £ ^«e/Z'^/fro , en la tardanza aypc- 
ligro , diciamo così: L'indugio piglia vÌt^io 



To. Horsù y.S. fccglia quiui lepCT^ 

T^Ci che più le piacciono , 
Mar. Quefìa pepaiuóla > e quefta 
coppa, con la fua jopracoppa > e 
queflo bicchiercye quefta feccbiet 
ta,e quefla porcellana ^fiàno le 
prime* 

To. Che hauiamo noia dare dell' on- 

eia, di quelle pc^ ? 
Or. Per V oncia delle pe^ilifcie 
V. S. m'hi a dare cento reali^per 
lecefellate quindici ducati j e per 
l indorate y trenta ducati • 

To. Sei chièdere fufie dare, hau- 
remmo fatto h*)ggi bene il fatto 
pero del dicho al beco, ày gran ' noH ro: ma dal detto al fatto > vi 
trccho. é vn gran tratto . 

PI. Alomcnos no Io darè yò por Or. Io almanco non lo darò per quel 
lo quc V. M. me ha ofrecido lo , che Y. S, rnhà offerto fino ad 
hafla agora . hora . 

To.Efta tan caro, quc yò no fc To.f^oifete stcarn^cb^iononfoper 
lo quc le ofrézca , lino cs vna_, rne quello che io yoferifca , fe 



To. Puès efcója de ay V. M. las 
pietas quc mas le agraddren . 

Mar.Eftc falpimcntcro^y cfta co- 
pa con fu fobrecopa , y érte pi» 
chcl , y cfta calderéta , y érta 
porcclana féan las priméras • 

To. A oomo hcmos de dar por el 

marco de/las piejas ? 
pi. Porci marco de las Ilanasme 

ha de dar V. M. d cien rcales ; 

por las cin2eladas,a quinze du- 

cados , y por las doradas à tre- 

ynca ducados 
Tom. Si ci pedir fbcra dar > no fe 

auu'heco mala haziendaóy: 



baxa. 



nonjè vna Bajfa • 



Bixz y E nome dvna fonata per ballare y ma qui alludendo all'abbaffa* 
re il pre^T^o vuol* inferire ; Io non sò che offerirmi fe non darui molt9 
manco di quello cbe domandate . 
PI. E(rayòladan9arèdcrpucsque|0rf.jQj«<e^^ io la ballerò, quando 
V. M. iya tafiido fu alca . I haurà fonata la su Alta . 

Alta . 
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AhsL, E ancóra vn altra fonarci per ballare: d'Orefice rifponde con la 

medefima metafora j c vHol fignificare » eh* ej^U darà quella fua mer^ 

ean-s^a , quadogltfi accrefca più ti pre^^T^o, cioè glie la paghino meglio 
Tom. Mj mas Alta fenor es, à Ceis irò. La miamaggior Alta , é fei du- 

ducados la Jlana, y i cien reaJcs / cati la li/eia , e cento reali la ce^ 

la cinzclada ; y la dojada à ve-* fellata , e 1* indorata , uentì du" 

yntc ducados • I cati* 

lAiinas AìtsiiSi^fjificailpikch'ioui pojjadare i ed il maggior prei^ 

eh* io ut poffa offerirey è&c* 
PI. Muy bicn dcrpachédo yua y ò , I Ore. lo ci farei un bel guadagno un 

mas me tiénen à mi de colia . I pili flanno àmedi fpeja • 
Mas ir e ticncn a mi de cofla . Si direbbe da un bottegaio così . Stanno 

in più , ò cóftano più alla bottéga • 
Te. Pues feóor tóme i dannar, a 

vercn quepira . 
Pi. En cida gènero Jè quitarè à 

V. M. dos ducados , y no mas . 
Te. Muy mal dan9ÒV. M. noie 

toco mas . 
PI. Pues yò le affegùro dV. JM. 

queno lo halle mas barato en 

toda la calle . 
To.Calle,quc fi haIlarc:quc,don- 

devna puerta fé ciérra, otrafe 

abre. 

Mar. Si ha de valer mi voto, de- 

zirle he . ■ 
PI. Digale V. m. quc le foy muy 

denoto . 

Mar. Pues con otre tanto , comò 
baxò el Fiaterò , Tuba el fenor 
Tomas , y no fc hable mas . 

PI. Porqucfu palabra de v. m. no 
bucluaatràs. &c. 



Ta. Uorsù Signore tornate à balla* 

rey per veder déue voi date. 
Or. In ogni forte leuerò à K. S. due 

ducati y c non più. 
To. yei bauéte ballato molto male, 

io non vi voglio più fonare. 
Or. Ed io dò paróla À y.S, che non 
lotrouerà a miglior mer^t0 in 
tutta quefla ftrada • 
To. Digra:^a non dite queSio j io U 
trouerò dauan^o ; che dou'vna 
porta fi JerrayVtt' altra fe napre. 
lAar. S'egli ha da valer il parer mio, 
io lo dirò. I 
Or. y.S.lo dica pure^ eh* io le fon 

molto fcriuidóre , 
Mar. lìorsii con altrettanto j che 
l'Orefice ha calato » falga il Sig. 
Tommafoje non fi facciano più 
parole . 

Ore. Perche la paróla di s, non 
torni addietro , c^c. 



To. No quiera v. m. mas: ora pé- Tom. ì^on cercate piti altro : horsH 
Mo , pcsir malo, le de Dics al , pefdteio , che fia maladetto il 



diablo • 



Didualo • 



In lfp4^ 
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In ifpagnudo fi allude con U parola equittoca Pcfar> che nel primo luQ* 
go -puoi dire pefare , o ponderare , e nell'altro fignifica dirpidccre , 
fadid io > d i r petto , e noia • 

PI. LJéucnIo a cafa, quc alli Io pe Or. Tórtinlo a cafa,che li lo p&feri' 



farémos . 



mo 



lo a cafa • 
Pi. Han de boluérfc luego vs.ms.? 

To. N ò, hafta de aquì a dos horas, 
Guc vimos i coinprir ocras co- 
(as. 

PI. Si V, M. cs fcruido de quc le 

aconnpafie > hazérlo he • 
Mar. Guardc Diòs a v. m» que no 

querémos mas conipania • 
To. En ninguna cofa gafìo eldi- 
ncrodemejor gana>que en la 
piata . ^ 
Mar.Lo que fc gafta en plata,no es 
gaAir, Hno crocdr pic^^s chicas 
por pie9as grandes . 
To. Y tambicn porquc cabc en ella 
loquedizen que no cabe ea vn 
facojque es honrra,y prouccho. 
Mar. Si,porque fi honibre fé quie 
re fcruir con ,vidrio, china, o 
barrOjBnas cuefta Io que fc quic- 
bra entre ano » que la hechura 
de la piata 



To.Mo^ocargacontode^y Ilcua- To. Fattore méttiti adoffo tutta 

quefla roba, e pórtaCa cafa . 
Or. Le Signorie zfoftre bann élleno 

a tornar preflo? 
To.Non pojjiamo tornare prima che 
di qui a duehoìCy cb^ andiamo a 
comprar dell* altre c-jje . 
Or. Se a K. S. piace chUo l^ accompa- 
gni , lo farò volentieri . 
Mar. Noi vi ringra^amo , che non 

-vogliamo ptu compagnia . 
To, In nefìuna cofa fpendo t danari 
pi A volentieri , che in argento • 



Mar, Quello jche fi /pende in argen- 
tOy non è fpéndere; ma cambiar 
peT^e piccole , per pe^^e grandi^ 
To. ad ancora perche cape in ejfo 
quello 9 che dicono non caoire in 
vn facco , che è honore , ed ytile. 
Mar, Si , perche fe ihuomo fi vuol 
feruirecon vetro^cina^o con ter- 
ra,vale più quello che fi rómpe 
tra annojchela manifattura del» 
V argento» 

China , vna férte di terra roffa, che yten dell'Indie di Portugdllo , della 

quale fe ne fanno vafi per vfo d< molte coje . 
To. Ycon vna baxi'il i , quc hom-l To, t con vn fornimentt^ehe l'huo^ 



bre compra vna vez , tiéiie p^ra 
hijos j niéros^y vifniétos . 
Mar. Aoravàmosi la joycrla . 
To. Eflc cs va camino, quc yo ha 

go de muy mala gana • 
Mar. Porquc rj9Òn ? 

Tom. 



mo compri vna volta , n'ha per 
figliuoli , nipóii j e hi f nipóti . 
M.ar. indiamo adefio a' Merciai . 
To. Qj4eiÌo é vn vi-iggiOiCfìiofò di 

motto mala voglia . 
Mar. Qual" è la cagione ? 



E ItaJianos . xxii) 

To. Porquc éftas ióyas fon corno i To. Ttrche^quefle mercerìe fon co- 
donzéJlas , quc miéntras mele fanciullesche mentre fiin- 
citan cnccnidas> fon de mucho ng rinchiufe/ono di gran yalore^ 
vaJòr, y cn facandoJas fucra,Jcj <r j»^/fo ch'elle fi cànon fuori , U 
pjcrdcn cedo , y no vaicn hiìù. i p/r</o« tuttOyC non y^d^^Uon mete. 
Mar. Si, pero Jo quc fe yfa , no fc^ Mar. e? y^ero, ma ebifugnandar 

«rcùfa . I dietro all'yfo . 

i^/ew/o letterale éj quelloyibe s'yfa non fi può far di manco di ni l'vfare. 



To, Al nial vfo^ quebrarlc Ja picr- 
na. 

Mar. Nò queriis fenor poncr vos 
pucrras aJ campo^ ni corrcgir cJ 
mundo, quc ansi le haJJaftcs , 
yansi le aucJs de dcxàr. 

To. Ora puès córra ci rio por do 
fccie, pucsfe arrendo larcnta 
con cftas condicioncs • 



To. ^l mal vfo rompergli le gam^ 
he* 

'Mar. Non'iHdte Signore Emétter 
porte al campo , ne corrègger il 
mondoy che come l'bauete troua-^ 
to, così l'hauete à lafcizre • 
To» Hors ti corra il fiume per doue 
fuolcy poiché s*éaffittatal*entra- 
ta y con quefie condizioni 



In 1 1 aliano dirémmo . Vada il mondo come gli pare ; già cbeL matri" 

monto porta feco quefti contrappefi . 
Mar. Enti cmos cnéfta ticnda,quc Mar. Entridmo in queflv bottéga ^ 



cs Ja mas rica. 
Mer. Q^c manda v. m. fc6or Ca- 

uailcro ? quc hi mencftèr ? 
To. Vò , ninguna cofa , érta feno- 

ra, muchis. 
Mcr. Pues pida fu mcrcèd, que ro- 
do fe le dari aqui a muy buén 
précio. 

Mar. Muéftreme ari aJgunos fo- 
ci Jos , guirnardiiJas , rapófos, 
tandas, dcshilados, tocas do 
tod:s fuerrcs^y tambien venga 
la Olanda delgada, cambriy, 
y otras fuertes de Jienfos . 

Mcr. E nere v. m. que rodo vera 
aqui . 

Mar. Todo érto cs óbra tofca,mas 

prima laquiero* 
To. Para prinu, fcfiora doc$ l?uc- 

tia 



che è la più ricca 
Mer. Che comanda K. S. Sig* CauS" 

liero che ha ella di bifogno ? 
To. lo , di cofa nifiàna , quesìa Si- 

gnora di molte. 
Mer. tìorsu domandi fua Signoria 
ciò eh* ella yuole , che qui le fi 
darà ogni cofa a buon mercato . 
TW^r. Mohrdtemt quà delle cuffie» 
delle ghirlandétteydeveli crefpis 
delle reticelle y del filondente, de' 
■peli d* ogni forte y e moftrdtemi 
ancóra della tela batifla fottile» 
delta renfa , ed altre forti di tele . 
Mer. y.s. entri, che qui pcdrà ogni 
cofa . 

Mar. Tutto queflo è lauoro doT^i» 
. ndle^ io lo soglio più fino . 
To. Ver prima, ignora s non è e^li 
. b iiij huo^ 
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nn ìz hija de vueflro tiò ? 1 buona la figliola del ^ofìro Zio ? 
^uuertifcafi, che in Italiano non fi può in yerun ntodoj non folo al- 
lùdere col nome etjutuoco Prima; ma affatica leggiermente dichiara- 
re. Vico dunque^ che Prima nel primo fenfo vuol dire cofa eccellente^ 
fina y e perfetta i e nel Jecondo fignificala forella cugina . 
Mar. Es nniy gorda aquclla^ y por\ Mar. Qiiella è troppo grolìa^e peri 
cflòquerriaotramasdelgada . ' ne vorrei -pn altra più fottile* 
Qui ancora ft fcherT^a con l'equiuoca^ione di Prima . Che in queHo luo- 
go vuol dire la corda di Chitarra » ò Liuto da noi chiamata Canto 9 
poi che è la corda per andar più alta deW altre y vuol effer più fottile: 
ed allùde ancora alt equiucco Cordo , che vuol dirgrajio : e s'attri^ 
buifce alla Prima, inquanto figntfica la Cucina j ed alla corda detta 
Canto j che per efser troppo grofia , non è buona • 
Mcr. Pues en élla caxa verà v. ni. iMer.Horsù in queHa fcdtola V. 



cJ priinòr del mundo : todo es 

obradeMilan. 
To. Obra de Milàn ? véeme , y no 

me tangas. 
Mar. Nada dcfto me contenta . 
Mcr. Efpantome corno fé caso v. 

m. ficndo tan mal contcnta- 

di9a^ . 

To. Fuc por que vido al nóuio de 
noche, y ( corno dizen ) entón- 
ces todos Jos gatos fon pardos . 

Mar. Muéflreme oira mejòr obra 
fi tiene , y dcxcfe de preguntàr 
quantos anos tengo • 

Mer. A óra cfta es Ja ùltima pruo* 
ua : vea aqui v. m. obra de ar- 
genteria^ vea aJJi de aljófar^ 
c/lótra dcjaba Jorio» y cfta de 
perlas : cfcója comò pcras en 
tabaque^ • 

Mar. Por cierto cn ruyn hato, po- 
co iy que efcogcr . 

Mer. A éfto Jlama v.m.ruynPcreo, 
que es de peòr condicion , que 
ci Filófofo Demócciro , que no 

hallo 



vedrà le cofe più fini del mondo: 
tutte fatture di Milano . 
To. Lauóro di Milano ì guardami yC 

non mi toccare* 
Mar. diente di questo mi piace . 
Mcr. lo mi marauiglio , come K. 5. 
fi maritò » efiendo fi difficile a 
contentar fi . 
To. Fù , perche vidde lo fpofo di 
notte , e ( come fi fuol dire ) 
aU*hora tutti i gatti fon bigi . 
Mar, Moflrdtemi vn' altro lauóro 
migliore jfe voi l'hauetcjcno ifla 
te a domadarmi quanti anni hò. 
Mer.Qjiefla è adefio l*vltima prò* 
uaiecco qui de lauóri d'argento^ 
éccone là di quelli di perle minu^ 
te^quefi* altro è di fmalto,e que- 
fto di perle : V, S. fceglia com*in 
yn panier di pere . 
MaT* Certo, in vn cattiuo beftidme 

vi ^ poco da fcérre . 
Mer* Qa^fto V.S. chiama cattiuo ì 
io credo per me ch'ella fia dipeg- 
gior condiT^ionc i che il Filéjofe 

JDC- 
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hallo cofa en ej mundo , que no 
tuuic'He faita . 

Te. Etìo fin Democrito lo digo 
yò , quc no ay cofa perfetta en 
eJ mundo. 

Mer. Eil'o verificdrfc hà en cofas 
nacurales^ que en las del arte 
puedc auèr perfedion,cadavna 
en Al gènero . 

To. Pues , quc pensiis vos que es 
cJ arte , nnò imitadòr de la na- 
tura? y fi en éftajnoayperfe. 
étion , irénos laauràcn el arte 
fuininadòrt 

Mer. Yò fenor^ no foy Filófofo , 
ni quièto contender con v. m. 
mis mercaderias querria que-/ 
tuuicflen fu pcrfedion en ci 
prccìo . 

Ma. Sino la ticnen en fu valòrj no 
la pueden tener en el precio . 

Mer. Aórafcnòraveà V. m. Io que 
mas le contenta , y tómelòj que 
no tengo ocra cofa niejòr . 

Mar. Eftetocàdojéftc cuelIo,efta 
gargantilladepcrlas, éftercga- 
lilio, y éftcauanillo , értosdos 
pares de guantes de florcs, y 
cfta pretina me parccen bien; 
rodo lo demas nò . 

To. Qn.into monta tocio efìb ? 

Mer. l odo monta trecicntos rea- 
ics. 

To. Trecientos anos eftè de vn la* 

do, quiencal diére . 
Mer. Pues , por què no le alcince 

à V. m. efla maldicion , dozien- 

tos, yochenta. 
To. No cntie.ido bien efla cuenta. 

Mer. 



Dewócritoj che no trouò cofa nel 
mondOiChe non haucjfe difetto . 

To, !^eÌloj fen^a Demócrito lo di- 
co lOy che non fi treua cofa per^ 
fetta nel mondo . 

Mer. Qjicfio fi deu intendere delle 
cofe naturali j che in quelle dell* 
artCi fi può in ciafchedunatro-' 
uar perfe:^ione neW cfj'er fuo . 

To. E che penfate voi , che fi a Var^ 
te , fe non ynaintmttatrice dell a 
naturai e fe in que fi a nofitruO' 
ua perfeT^one^ meno fi trouerà 
nell'arte y che la imitando . 

Mer* Io Signore non fon Filófofo^nè 
yoglio difputar con 5".. i»or- 
rei hcne che le mie mercano^ig 
hauffiero la fua perfezione nel 
prcT^o . ^ 

Mur. Seno C hanno nel loro valóre^- 
no la pò fio bauermaco nel prei^o. 

Mer. Horsu Signora V. S. vcggia 
qudloy che più le piace e figlilo, 
eh* io non ho mèglio . 

Mar. Quefla cuffia , quello collare^ 
quefio vcs^ di perle , queHo 
manicòtto, e quefio ventaglio , 
quefiedue Paia di guanti di fio- 
ri , e quefio cinturino mi piac- 
ciono ; C altre cofe nò . 

To. Quanto monta tutto quefio ? 

Mer. Ogni cofa monta trecento 
reali , 

To. Trecento anni paffa fiar da vn 

lato chi gli dà . 
Mer. Horsu , perche non le arriui 

que§iamaladi7iioney V, S. mene 

dia ducent ottanta • 
Tq* lo no intendo bene quefio coto . 

Mer* 



I 



Mcr. Dos vezes cicnto,y quaréta . 

Mar* Bucna cfìà la copia , no an 
^ de Ter mas , quc doziencos y y 
cincucncaen codo. j 



Dialogos Efpanolcs^ 



Mer, Due yolte cento quaranta • 
Mar.Qjfcfla è vna bella rima: noi 
non re ne voghamo dare più di 
dugento cinquanta 



Copia . Significa, Stan:^a , ò cowpoft^i^ione di verfidi qual (ì voglia mi* 
fura: ma qui per rimare» CK^è per hauerla medtfimaeaden^ayQucn^ 
ta Cincucnu > e Ochenta , meglio mi è paìttto dirrimaychc fianca, 
h/ìci* Con v.w. ti pcTdèresg^nàryiMer, Il pèrdere con f^. s. è gu^da^ 



pues manda quc feaansi^yòno 
hablarè mas p ilibra . 
To. Paraquc quiere hablar msLSjfi 
con las habiàdas ha cebo fu 



gnare » e già ch'ella vuole che 
fia cosi 9 IO non farò pià parole • 
To.Che occorre che voi ne faccia- 
te pià , fe con le fatte hauete 
fattoci voHro jigoftoì 



Agófto ? 

Hazcr fu Agofto, vuol dire nllegoricamente fare bene il fatto fuo, 
cioè far buon guadagno 



Mcr. Por cierto fchor défte Ago- 
Ao, poca cofccha he cogido . 

To- Scnorfi hiziera bucna femcn- 
tcra, cogicramas . 

Mar. Aun tengo aqui otras mu- 
chas mercadcn'as , muy curió- 
(ds , que V. ni. no ha villo • 

Mar. Q^e fon ? 

Mcr. SaniIIas, joyéics, cintas de 
refpLndòr, brocadcres , rodé- 
tes y cónas de oro , arandéLs > 
aJ^ ;cuellos , porguéras de red > 
carnifas LbradaSj garganifllas 
de perlas, y^n^bar^ rodo ge- 
nero de afcy te y de pertùmes : 
vca V. m. fi le contenta algo ? 

Alar. Otre dia vcrrcn os mas de 
efpkio pira ver todo efib . 

To. Paréceme fenor, que cs vuc- 
ilrooiìcio coDiO cJdc los tor- 
tiéros» engana muchacho$4 y 
faca dir èros • 

M^l^. Pues cs mi fcnora Margarita 



Mer. Io hi ricolto molto poco da 

que fio Agoflo, 
To. Se voi facefte ( Signor ) buona 

fementa » ricorrefle pià . 
THer. Io hò ancor qui molt* altre 
mercante , af^ai curiofe , che 
Y*S.nonhà vedtite , 
Mar» che fon élleno ^ , 
Mer, Vei^y gioièlli y nafiri iar^ 
gento y rouéfdt , manie qini, cuf- 
fie d* oro y arandelcy piccatigli , 
bufii fatti a rete > camicie con 
lauóri y ve7i\i di perle , e d'am- 
bra y ed ogni forte di ItjciOy e 
di profummi: y.S. guardi Je ci è 
niente , che le piaccia ? 
Mar* ÌJoi ver rèmo vn altro giorno 
più per agio j per vedér tutte 
quefte cofe • 
To, Mi pare y Signoresche que fia 
vomirà arte fia come quella de* 
Torniai , inganna raga':^'^^ ^eca^ 
ua danari • 
Mer. La mia Signora Margherita i 

ella 



muchacho ? 
To. Bdfta qucfca cnganada. 
Mcr. A Fè,que nod de fabèrpoco, 

quicn la ha de enganar . 
To. Enganar fc ha eJiaa fi mifma. 
Mcr. Como ? 

To. Dando din eros por cftas bu* 
gerias , quc reJuzen, y no esoro 
rodo, yquandovaya a cafa^fe 
hallari con nonada cntre dos 
pJatos . 

Mer. Paraquè es el dincro, fino 
para Juzirfe con cIJo ? 

To. Se , quc c/lo , aunquc rciiize , 
no luze. 

Mar. Ya os he dicho fenor, quc 
OS vays al corricntc de ladc- 
mas gente , y pues os casaftcs 
corno Ics otros > pafsa por don- 
de Jos otros > no andéis por 
Jos eftrénios : quc todo hom- 
bre eftrcnido, noe/la vn de- 
do de Joco : éftas fon cirgas 
del cafaniicnto» 
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I fila forfè yn rdga^:^o f 
To. Bafla ch'ella fia ingannata, 
Mer. Per la fede mia , bifogna ch*(f 
faffia afiai chi Chà ad inganare* 
To* Elias* ingannerà da ft Jiejfa* 
Tiler» Come f 

To. Dando dandri per quefte hagat^ 
télUiche riliicono,e no è tutt'orop 
e quando Je ne yadaacafa^ fi 
ritrouerà vn noìiniente trà due 
piatti. 

Mer. A che féruono i danari , fe non 

per fàrftn' honore ^ 
To. To so , che je bene quesìorilm- 

ctynan per fufflo apparifce , 
Mar. lo di^ià vhò detto* Stgn,che 
yoi facciate come fanno gU altrip 
e già che hauetc pigliata moglie y 
jopportate qucll o, che foppórta^ 
no gli altri y e non andate face do 
sirauagà:^e ;percht tutti gU buo^ 
mini ftrauaganti non lono vn di» 
to lontani dalla pa'S^ia ; quefti 
fono peft, che porta Jeco ilmn^ 
t rimonto. 
To. Valuto dello fcarafaggio s che 
lafcia la carica quando l'huomo 
l'aiuta . 

Mar. Horsà Signore, quefte jon dh 
fpute» che s' hanno a di finire i> 
cafa.i andiamotene • 



To. La ayùda del cfcarauijo , quc 
déxa ia carga, quando le ayù- 
djii_, . 

M.ir. Aóra fcnorefla^on pcadcn- 
cias, quc fe an de rcnir cn cafa : 
vimonos . 

To. Vimo$fcnora;tomid vueftro \to. indiamo Signora : pigliate i 
dincro fenor Mercadcr • ' yofiri danari i>ignor Mercante» 

Meglio ,9 pii^ V fato farebbe in Italiano dire afiolutamente pigliate} 
feu^a dir Mercante , ò vero dire Mcrtcr tale ^ che dir Mercante • 

Mcr. Yò qucdo muy concento, y Mer. lorefìo molto foddis fatto ^ e 
belo a V. ni. las manos , y vea fi j kacio le mani a y.S. e guardi s'io 
me nanda otra coia . I fon buono a fernirla m altro , 

To. Que , con iaJud quc tenga \To. lo non comando altro» fe non 

|2iQ$ $be 
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mos nuQca masnos veàinos . 

Mcr. Por ciérto fenor yò no foy 
tan ingrato^ que cada àia. quer- 
n'a ver a V. M. por mi cafa . 

To. Yò creo , que qucrrjades ver 
mi bolfa » mas no a mi • 

Mer. No foy tan codiciofo comò 

a V. m. le parezco • 
To. No digo yo que lo foysj péro 

apoftarè que qucréis mas vn 

real de à quatro> que vno de 

à dos* 



Diàlogos Efpanolcs, 



che con fanitàcbe hahlfiamo^mai 
più ci riuedidmo . 
Mer. lo Signore non fono tanto i«« 
gratOiCh'iono volejfi yedér f^.S. 
ogni giorno intorno à cafa mia . 
To* Io eredo r/eramtteyche voi "por- 
réHc -pcdér la mia herfa , ma 
non me . 

Mcr> Io non fono fi duido del danaro 
come paio alla voftra Signoria» 
To, Io non dico que fio > ma io fcom- 
metteréi bene , che yoi -porrefle 
pià toilò vn tefiónt , che due 
giulj 



Mer. Por adenfno le podrlan a Mcr. f^, S.potrebb* cffer galligata 



V. m. caf^igar 
To. Lo que con los ojos vco , con 

el dcdolo adeuino. 
Mar. A Diòsmercadcr • 
Mer. Befo a v.m. las manos mi fe- 
nora. 

Mar. Vàmosaóra à la lonjaacó- 
prar fcdas. 



per indouina 
To, Quello eh* io veggio con gli oc- 

chj , rindokino con le dita , 
Mar* ^ Die mercante* 
Mer. Bacio le mani a S. Signora 
mia* 

Mar. indiamo adeffo a quali he 
Fondaco a comprar de* drappi 



Per Lonja . S'intende in Italiano -pna bottéga ò luogo, doue fi véndano 
cofe di feta , che comunemente fi chiama , Fóndaco , doue fi véndo- 
no pannij drappi, cioè tele di feta^ciambellótti , ed altre materie 
da veHirfi . 

To. Que qucréis comprar Tenera ? ; To. Che volete voi coprar Signora ? 



Mar. Que Pterciopélo, rafo, da 
mafcoj tafecàn, ri^o^ gorgo 
rdn, chuniclóte, y ianiJlaé, pa 
ra: vefliros a vos , y a mi . 



Mar. che ^ del velluto^ del rafo, del 
damafco, dell'hormifino, del vel- 
luto riocio, della grò fia grana , 
del ciambellotto , e del mocaiàr^ 



do , per riueftir voi ,eme . 
To. Para cfTo es mencflcrotro dia, j To* Vnaltrogiorno bijogna ''ferfar 

quefio : bora egli è tardi: andia^ 



yà es t.trde : vamos à corner, 
que munj'.iayrcinosa comprar 
Clio . 

Mar. Vimospucs: aunque yò mas 



mo a defindre, che domane l'an- 
drémo a comprare 
Mir.H orsù andiamo : fe ben io vor- 



qaificra que quedara óy tudol rei pik to^ìù che hoggi fifnifie 

he- iifar 
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hechO) quc nòtcnèr que falir 
mariana ocra buelta • 
To. Andà » quc bien os holgais 
de paflear vn rato ; para que 
mequerèis hazcr encendcr del 
Cielo cebólla ? 



di far ogni cofa^ per non hauer 
ad rfcir domane yn altra volta j 
To, DigraT^ia non dite queflo , ch*io 
sò benejche voi hauete caro d*an^ 
dar vn poco a fpafio: che occór- 
re che voi mi vogliate dar ad in- 



tendere vna co/a per vn altra ^ 
Hazer cntendèrdcl Ciclo ccboIJa,>»«o/<//rf dar ad intèndere, ofar cré- 
dere» cbe'l Cielo fta yna Cipolla 0 che comunemente diciamo dare ad 
intèndere , che gli dfini volino . 



Mar, Nofciis nialiciófb, que no 
medrarcis . 

To, Muchacho córre , llima al 
platcro , che venga a pcsic la 
piata, yporfudincro. 

Fin del Se^undo Dialogo, 



1 



"Mar. Non fiate mali^iofo , che voi 

acquiSìerete poco • 
To* Raga^i^T^Oy corri* chiama TOré^ 
ficCf che venga a pefar l'argento, 
eper li fuoi danari • 

Fine del Secondo Dialogo • 




DIA. 



XXX 

D I A 



L O 



G O TE 
De vn Combi 



R C E R O 



Éntrc cinco Caual/cros amigos* Ilamidos Gurmin , Rodrigo , Don^ 
Lorenzo, Mendóza, y Oifório, vn Maeftrc fila , y vn Pajc : cn ci 
qua] ft trata de cofas pertenecicnces à vn combitc , con 
otras plicicas , y dichos agùdos • 

D I ji L o G o Terzo 

D' vn Banchetto 

ftk cinque Gen tir buomini amici chiamati CufmanojKoderigo, Dm Lo^ 
rcBT^Oy Mendo's^^attd OjJóriOy yno Scalco^ ed yn Taglio : hiel qual$ 
fi tratta di cojt appartenenti ad vn conuito ^coìt-altri ragio* 

namenti» e detti argtiti. 



G V t M A N. 

Oli cfti ay algùn page > 
P. Scnor • 

G.SàuesU caCade Don Rodrigo? 
p. Si Scnor. 

G* Puès vèalli, dile, que le bcfo 
ias manos , y que , fi ie paréce 
bora y dcquc nos vcamos ? 

P. A qui efli vn criado del fenor 
Don Lorenzo . 

G. £ncre . 

Cr. Don Lorenzo ini fenor befa a 
V. ni* las manos « y cnibia a la- 
ucr fi tiìà cn cafa^ porque tiene 
vn negocioque tritar con v.ni. 

C. Que befo a fu merccd las ma- 
nos, y que yòfuéra a lafuya a 
befarieJaS, fino tuuiéra vna ocu- 
pa^on forjófa , queefperar, la 
quaJ ranibienióca a fu mercèd , 
que fi vinière • feri ci bien vcni- 

do, 



G M A N 0. 

» 

Olà , é ini nejffin paggio f 
P. Signore . 

G. Sai tu la cafa di Don Roderigo ? 
P. SÌ S Ignote • 

C. Horsù yày tròualojC digli» ch'io 
gli bacio le mani, e che Jegli par 
tempo , che noi ci riuedidmo ? 

P. Eglt è qui vn Seruìdóre del Sig. 
Don LoreHT^. 

6. Entri • 

Cer» Don Lorenzo mio Signore bà- 
età le mani ak^^S.e manda a fa- 
pére snella è in cafa^ perche ha da 
trattar di certi nego^^tj con V* 
G* Ditegliy eh* io bacio le mani a fua 
Signoria j e eh* io farei andato a 
trouarlo alla fua^sio non hauejfi 
a far vn jerui'^o che mi preme » 
il qual tocca ancora a fua Stgno- 
ria; che s'ci verràjarà il ben i»c. 

nusoi 
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tmtOt t difcemrémo d*ogni cofa* 
Ser. Bàcio le mani ay, S. 

A Di0. Olà dite allo fcaèr)^ 
che faccia apparecthiare ^ che 
Baranno poco a venire i con^ 
uitati • 

Seal, Come vuol K. S. ej!er feruìto 
hoggi } dir Italiana , od alla 
franT^efey od all' Inglefti od alla 
Fiamminga , od alla Tedefca ? 
G. Di tutti quefti eflremt caudtemi 
V» mt^o, l9 non voglio tante 
cerimònie come C Italiano , uè 
tanta curiofità come'l Fran^éje » * 
né tant*ahbonda^a come Vlngle^ 
/f j ne voglio tampòco % che'l i/r- 
ftnare fia fi lungo come il F/41M- 
mingo , né Ji biinudo compii Te* 
dejco : ma di tutti quefti efìre^ 
mi camponétemi vn mcT^ alla 
Spagnuola, 
Se, Si farà appunto come F. S, co- 
manda • 

G.^uuertite fopra' tutto, chele 
yiuande fianocaldr ^ ed il -pina 
frefco 



do , y fc tratari de todo 
Cr. Belo a v. m. las manos . 
G. ArìdidcotìDìòs. Oìàdciìd al 

Maéftrc fala , qiic haga porcr 

eflas meflis quc vcrnàn yà los 

cotnbididos . 
M. Senor v. me conio fc quiete fer- 

uircy^aia Italiana , òa la Fra 

cefa , ò a la Ingiefa , ò a la Fla- 

menca » ò a la Tudcfca ? 
G. De todos cflbs eftrcmos facad- 

me vB rr édio: No quieto tantas 

cerctrónias conno ci Italiano, 

ni tata curiofìddd cotrjoel Fra- 

zès, ni tanta abundàcia comò ci 

Inglés^ni quieto, que la comida 

fea ti larga corno el Flaménco , 

ni tan hun eda corno el Tude- 

fco : mas de todos cfTos efìrc- 

mos componèdmc vn mèdio a 

Jas Efpjnola • 
M* Ansi fé bari conio v. m. lo 

manda . 

G. Vueftro mayòr cuydido fca > 
que la comida fea caiicnte > y la 
beuida fria. 

Letteralmente fignifica* il yoflro maggior penfiero fiacche Lmangid- 
re i od il definare fia caldo , e la beuanda fredda . 

Se Che vini yuol y. 5. ì 



M. Que vinos quierc V. M. ? 

G. De lodos gcneros , bianco , 
tinto» huloquc, elatère, Can- 
dia, Riuadauia> SanMarritu j 
Toro y y Cidra> paraquc aya de 
todo . 

P. Aqui viene ci fciior Don Ro- 
drigo . 

G. O Senor> bien venga vun. y los 

buenos anos • 
K. Befo a v. m. las manos . 

G. co- 



G. Di tutte le forti : biànco , roffo , 
ciragiuòlOi chiaretto y candia^ 
^uadduia > San Martino, Toro > 
e Cidra , affinchè ce ne fia d*ogni 
forte. 

P. Seco qui il Sig» Don Roderigo • 

G. Sig. mio » V. fia la molto ben 
venuta . 

Bàcio le mani à F. S. 
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G. Como efta v. m, parcce que 
coxéa ? 

R* Dime vn golpe al apear del ca* 

uallo» en erpiniiia . 
G. Èn hora mala fea . Vtimos fi 

cs algo ? 
R . No (enor , finq cjs corno dlzen , 

dolor de códo, y dolor de efpó- 

io , duéle mucho, y dura poco . 

G.Mas vale ansi ? 

R. Como tiene v.m. a mi feftora 
Dona Maria, y à toda fu cafa ? 

G. A fcruicio de v.m. aunqiieella^ 
por no auermc embidia j iiKO j 
que puès yò comla có mis ami- 
gos , ella Te querfa yr i comèr 
^ con fus anugas • 

R^. Hfao fu mcrcèd mùy difcrcta- 
9ience , en pagarle a v. m. en la 
mifmamonéda- 

M. Tódos^fios Scnores combida- 
dos efìdn aquì» y la comida^ 
apunto ; quando vueftras mcr- 
cédes fuércn feruidos,fe podrdn 
aflentir • 

G. Seiior Don Lorenzo v. m. tiene 



Dialogos Efpànolcs , 



G. Comeiìd F> S. pare ci/ ella :^óp' 
plebi ? 

i^. Nello /montar da cauallo mi dié' 
di vna percofla in quefio Sìinco . 

G. Sia maladetto^l Diduolo . f^edià- 
mo s'egli è mal nefiuno ? 

R. NÒ Signore j ch'egli è Hato ap- 
punto come fi Juol dire : Dolor 
di gómbito , e dolor di fpofo ^ 
duole affai , e dura poco . 

G. Meglio è così . 

Come fi à la mia Signora Donna. 
"Maria » e tutta la fua cafa ? 

G. Ter fermrày.S. ben ch'ella per 
non m'hauer punto d'inuidiayhà 
detto j che già che io definàua co* 
miei amici j ella ancor voleuan- 
dare a definare con le fue amiche* 
Eli* hà fatto fauiamtnte à pa-- 
gar y, Sig. con la flcffa mo^ 
néta . 

Se. Tutt i Signari Conuitati fon ve- 
nuti j ed il definar i in ordine : 
le Signorie voftre fi potranno 
métter à tduola , quando à lor 
piace • 

C* Signor Don lor en'^o V. S. ha la 



las manas del Rcy, que, adonde proprietà del l{é > che douei non 



no eAd, nolehailan. 
L. Y v.m.quicreparecérfeà Aici- 

.na,dequien dize Orlando, que 

por engano trahfa los hóbres , 

a gofar de fus rcgilos . 
G. Péro ne feran vueftras merce- 

des conucrtidos en animales > 

comò ella los coHuern'a • 
t. No me afTegùro que dcx' de 

boIiiérfealgunQen zorra. 



è > non lo truóuano . 
I. E y.S, vuor afsomigliarfi ad aU 
cinaj della qual dice Orlando , 
che con inganni conduceua gli 
huómini a godérde* fuoi regali. 
G. jym le Signorie vojlre non faran- 
no conuertite in animali y coni 
ella faceua. 
L* logiocheréiy che alcun di n»i fi^ 
cuòce . 



Boi 
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Boluérfe 2orra , ò tornar vna zorra , fignifica diuenin , ò pigliare vnd 

'volfeycioè imbrtacarfii (he rolgarmente diciamo cuécerfi , 
B.Dc bucn vino, quinquiéra {^K* Quando il vino i buono, ogn-pno 

caja vna cn eJ ano . I fi cuòce -pna volta l'anno . 

Zo Spagnuolo figìiifica letteralmente qutflo . Di buon vino ^ qualfiuo- 

glia ne piglia vna Tanno , cioè pna volpe. 
G. Cadauno fu alma en fu paJnia. l G. Ciafcbedùnohàla su ànima nella 
qual cJ ticmpOjtaJ fca cJ dento. fua palma , qual c il tempo > tal 
£i fcnorcs cómen fiJias vucftrasl fia il taflo . Horsà Signori tirate 
mcrcédes, y rìéntcnfc. / àyoilefédiejeponéteuiàtauola. 

Cada vno fu alma cn fu palma . Significa allegoricamenteyOgnvno può 
vcdèr sei fà mate y ò bene , cioè Je il bere troppo ^ e più del bifygno ^ 
gioui ò nuocaallacomplejjione. Quejì(^ prouerbio fi dice da Tofca» 
ni correntemente così : Anima fua ninica fua. C^ial cIticmpo,tal 
fca cJ ticnto , -puor inferire , che bifogna che noi mangiamo , ò beuid» 
mo fecondo*l noUro bifogno , ò vero , che noi ci andiamo regolando 
nello /pendere, e nel viuere, a mìfura della noftra borfa . 
L.Dcxc-nosV.M.antetodasco- Lldlftci prima Y . S. contemplar 



fas contempJarvnraro, Ja cu 
riofiddd de ia mcfa. 
R. No tiene mas piéfas vn juégo 
de M-é/ìrccorài,queeftànhe. 
chasde ias feruiJictas . 
O. Yòaqui vco vna Galera , quc 
no le falta mas , que Ja chufma, 
ypalaménta. 
Me. Pues a ed cfta vn rauallo, que 
ne sèyò , /ì cJ de Tróya,era tan 
bien hecho . 
L. A mi me ha caydo en fuerte ci 

efeudo de Hercules. 
R. Y efte^ quc efrà aqui » quc cs ? 
M. A mi me paréce que es vna Pi* 

ramidc de Ias de Egipto . 
O. O cs el Scpùlcro de M4ufolc,ò 

la Torre de BabèJ. 
G. Aóra dexcn éffo vucffas mer- 
ccdcs*, y ficntenfc^ Ci fon fer- 
tldos . 

R. Ko 



-pn poco la curiofità della ti^ 
uola • 

R. I touagliolini hanno più piega^ 
ture, che non ha pe:^ vn giuóco 
di gherminella . 
Off. lo veggio qui vna Galera , che 
non le manca altro » che la ciur^ 
ma y ed i remi , 
Me, E qua ci è vn Cauallo^hUo non 
sò , fe quello di Troia era così 
ben fatto, 
L.^me è toccato in forte lo feud^ 

à' H èrcole • 
R. £ quefìo che è qui » che è egli ? 
Me- jl me mi pare, che fia vna F/» 

rdmide dt quelle d* Egitto • 
O. O iU Sepólcro di Maufoléo , ò U 

Torre di Babelle • 
G. Le Signorie vonreUfcin andar 
bora quelle cofe, e mittanfi a ta* 
noia , fe à lor piace . 

C R. NO» 



R. No fé pucdc dcxar de mirarci 
caUjllo de la cnfaltda . 



Dialogos Efpanolcs, 



i^. Non fi può far di manco di nòti 
dar ma vifta al Caftcllo delHn^ 
fatata» 

L. Pormi vida que no tiene mcjor L. Per viu mia che non Vhà più- 



vifta, el deMilin. 
G. Si cada cofa fe ha de mirar de 
por si>yr-fe nos hi el dia en 
florcs; cada vno tire fu fillajquc 
éfta no es mcfa de cumplimicn- 
tos 



bella quello di Milano » 
G. Se noibabbiamo a guardar ogni 
c^fadaper fe, il giorno pa(ierà 
fen'^auueàércenc ; ogn'vn tiri a 
fela fua /édia, che quefta non è 
tduola da cerimònie . 



Yrfecldiacn flores. Significa andàrfene il giorno in Jìort,cioè paffar^- 
fene y e fparire come fà lavagheT^ad'vn fiore j ed allegoricamente 
inferifce pafsar il giorno fenica far niènte . 
O.No los deue aucr kmtc jxini" O.Tra gli amici non ci deuoneffere. 

^os. I 
G.^Yò foy inimiciffimo decere- G»lone fonnimiciffmo» 

mónias. 

R. A mi no m.e parccen bien nin- R. J, me non mi piacciono fe nén 
gunas , fino fon las que hazc la quelle , che fà la Chiefa . 
Yglcfia. 

G. Olà platos . Tóme V. M. cflè G. 0 là de* piatti : K.S. ptglt quefio 



fenor Don Lorer9o 
L. Haga V. M. para fi, que lo niif- 

mo hari cada vno . 
R. Nofequalfea mejòrvfo, éAe 
que vfamos en Lfpana,ò cl,quc 
fe vfacn Francia. 
G. Que cs el vfo de Francia ? 

^^^^ » mia ^ È 



Stg, Bon Loren'3^ 
L» V.S. faccia per fey che così farà 

ciafcheùùno , 
R. lo nò sò qual fia miglior vsaT^ay 
quella ii;e noi haboidmo in Jfpa- 
gna^oquelUiCbe h^no in Braciai 
G. Qual è Cvjcn:ra di f rancia i 



R. Con èrpriméro lo co2Ìdo*que| i{. bi mani^iar pi ima il leffo y che 



lo affido : nofocros hazémos J 
reuès • 



rarroHo » e noi altri facciamo à 
rouéfcio 



L. Scgun rcglasde medicina, pri-;I. Secondo le règole della medicina 
mèro fe dcu«n corner los nian- j fi hanno à mangiar prima i cibi , 
jarcs^ quefon mas dùros de di- che fono di più dura digesìioae . 

gefliòn. ^ 
G. Y efta e(fo en razòn , para què G- E ciò con gran ragione , affinchè 

fe venga a hazèr la digeliioa cu Ji venga àfar la digeflione ad vn 
' yn riempo. tempo. ^ 

L. Pues, qucfcamas duro de di- l.E che fia fiù duro à digerire 



E Itali 

gefliòn lo afsaio>que Io cozido, 
es cofa Clara . 
C- Yò comò foy mas golofo, hallo 

ocra razòn. 
L. QtK.l es? ^ 
O. Qpc roda cofa afsada cs mas 
fabrófa, que la cozida , y aiiì yo 
loquern'j al pnncipio ; porque 
fobre buen cimicnro, bucn edi- 
fìcio fc haze • 
Me. Pucs yò, aunque callo ,'pic- 
dras apano* 



lanos* 



XXXV 



VarroflOi chtl leJ[}o , è cofa 
chiara • 

O. lo perche fono più ghiótto ^ ri^ 

tr§uo vri altra ragióne . 
L^Quar éeUa^ 

0. Che ogni cofa arrofio , i pià fa- 
por ita y che à le fio ^ c così la vor^ 
rei nìatìgiare al principio : efjen" 
do che y jopra buon fondamento, 
fi fa buon edifìQ^o* 
Me. Edio Je bene Jiò cheto y attendo 
a mangiare . 

Jl Jenfo letterale dì quffio Prcuerbio è . lo ancor eh e taccia , pìglio delle 
pietrey alltgoricamtnte mferijce ; chemolti perrirMuaìfi y meglio 
del lor nimico j a/fé(tano rccca/ionc y e Jc bene pare the Jitano c f eti , 
cioè y che non dtmoHnno rijentimento del torto ricLUutv , nondmino 
Hanno raccogliendo delle petrey cict aell'atmiy da poter fare la 
lor vendetta . 



R. Anda V.M. difcrcicr,que,ouéja 
que baia , bocado pierde . 

G. A mi me parete que andanya 
en feco, éiìos n.olfros . 

L. De la boca me lo quitò V.M. 



R, y.S. Fa fauiamentey perche pè- 
cora he bela j perde i boccóne • 

G. •/€ me mi pare > che hormai ^^ue* 
fti mulini macinino a Jecco . 

£. K. 5. me-l'ha canato appunto di 



bocca, 

Dicono ancoragli Spagnuoli : yò le tcnL en ci pico de la Icngua^ cioè 

io l'haueua Ju la punta della lingua . 
G. Puès fi yó lo qujtè, jidìo cs,quc , G.S*iùglieVkò cauatoJdouere,ch*io 



yo lo ponga . O là dadnos de 
beuèr: cada vnopidaloquc mas 
gufto le dicre , que de rodo ay . 
P. A buen entendcdòr pocas pala- 
bras : de Jo de S. Martin quiere 
V.M. ? 

R . O corno éres difcrcto . Dios me 

de Hemprc contiendjjconquien 

mccntiénda . 
L. Pues yò v!i riempo fuy Torero , 

V me holgaua liempre con toros 

braucs • 



lo rimetta . Old dateci da bere : 
ciaJiheauBo chieggaqllo chepià 
gli piace y che ce né à'ognijorte • 
P. ^l buon tntenditor pccbe parò* 
le . S. vuol di quello di San 
Martino ? 
R. O tu sì 9 che fe difcreto » Dio mi 
faccia Jempre contra^are con 
chi m* intenda , 
L. Ed io fui vna volta cacciator di 
tori 9 e mi dilettaua Jempre di 
combattere co* braui* 

c ij {lui 



1 



xxxvj DiaWos Efpnnolcs, 

Qjti s* allude ad yna Terra chiamata Toro in Cafliglia la vecchia^doue 
fi ricegUe generofo vino ; ed alla caccia de' Tori , che è molto vfata» 
e frequente in Ifpagna i e per Tori brauty s'intende vino buoìio, e 
gagliardo 



Q* Scnores yo brindo aquìén tof- 
fi6re« 

O.VilanncDios,y que rcsfriidos, 
quecWn-os todos? no fé rofTc 
mas cn vn Scrmó de Quaréfiiia 



G. Signori io fò "pn brindis a chi 
tojfirà . 

0. Giesà come noi fiamo tutt* in* 
freddati ? non ft tofye più in vna 
Trédica di Quaréfima 



Vilame Dlos. Significa propriamente aitatimi Dio ; ma in queflopro^ 
pofito fi piglia in luogo di marauiglia^ e da noi fi dice, Gicsù> Tuòfar 
il mondo ? 0 corpo di me^ e fìmili . 



R. Elfa gracia dizen quc terémos 
los Efpanoles , quc fon os co- 
rno mónas, amigos de hazer , lo 
que vcmos h azèr àocros • 

L. Ansi dizc vn refrin • Si no ha- 
go io que veo > todo me mèo • 

G.Cadaiino afga de fu pcrd3z,y la 
adeiccc cono mejòr Jc parecic- 
TC : ay cfìin lin ónes, KmaSjna- 
r£njas> primiéncai y todo io 
dcnr.is . 

R. La pcrdiz , dizen los mcdicos , 
quc fe ha de corner énrre tresco 
panerosj paraquè no lic^ga maJ. 

L. Ticncn ru^òn , quc li a n de fer , 
ci hombre, vn gato, y vn pcr- 
ro. 

O.Vueftrasnierccdesnoan nota- 
do liivaricdàd de ufbjiidos^quc^ 
aquinoshan trahido. 

R, Quecfìàdcbixo dcaqucllacn- 
fatriada? 

G. Vna caucja de Xauali . 



l{: Quefla gra^^ia dicono , chehab- 
biamo nei altri Spagnuoli, che 
fiamo come le bertuceie , òmon^ 
ne, amici di far quello, che a gli 
altri vediamo fare» 
L. Costdicevn prouerbio : SUonon 
fò quello eh* io veggio, tutto mi 
pifcio . 

G. Oznvn pigli la fua pernice , e 
l*afiettt come piti gli piace : ecco 
quiui de' limoni, delle meldngole, 
delle melarancie» del pepe » e di 
tutte Valirecofe . 

i^. Dicono i Medici , che la pernice 
fi hà da màgiare fra tre copagni^ 
acciò ch'ella non faccia male . 

Z. E dicon jmoltobene , ch'egli bà 
da cjìer vn huomo > vn gatto^ dr 
yn cane • 

0, Le Signorie vofire non ban nota- 
ta la diuerfità de gli arrogi, che 
CI hanno pofi' in tauola • 

K. Checofa è egli fctto a quel fra* 
Jcato ? 

6. Vna tefta di Cinghiale . 



Lucgo> , rannosde lauern^ fon i R, Quelle dunque fon frafcbe d' ho- 
aquèllos. I ^ieriaì . 

L. Ai> L»An» 
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L* Antcs d contr ■ rio, que ci ramo L* jinri al contrario; che la frafca 



en ]a rauérna liin a à los borrà- 
chos al vino-, y uquélloslliman 
al inifiiio vino, afsi corno Ja-_, 
picdra yn^in , al azcto • 
O.A SenórMcndóji partì defle 

gigóte con vuefìros am'igos . 
Me. Seiiorei mio muriò lùbito . 
R. Parécc que auc is refpondido 
con vn grande adefé/ìo . 
Pues , aunque lo parcce , no le 
es, que a fu prouécho ha habla- 
do el (cnor Mendófa 



dcW bofleria chiama imhria- 
chi al vitto , e quelle chiamano lo 
fteJJ'o vino j nello fleffo modo ap- 
puntOychela Calamitai Inacciaio, 
O; 0 Sij^nor[ Mendo^Tia fate parte 
di coteflo gigotto a'yoflri amici» 
Me- Signore il m omo ri /ubi tv • 
R. Pare che i^oihabbiate rifpofto vn 
grande ade/e fio, cioè fpropófito • 
0. £* non è le ben lo pare , che*l Si'- 
gnor MendÓT^ hà parlato per 
vtil fuO' 



R. Pues fi no nos lo dcciira^no fai- \R* S'ti non ce lo dichiara , non vfci' 

drémosdeiiùda. j rèmo di dubbio . 

M. Scncr es el cafo , que dos coni- Signore il cafo pafià così , chi 



pttiierosllegaron i vna venta,) 
corno no huuiéflè otra cofa que 
cenar, fino vna gallina affida , 
el vnodellos, que r^nia bucna 
hambre^ yerahombre afturo, 
dixoalotro companero,enran* 
to que yòapiroéfta gallina^, 
continte de que muriò vucfìro 
Padre. £1 otro fé comerjò à 
«nternecèr, y con Jagrinias le 
relatò vn procelle bicn largo de 
laeiìfermedad de fu Padre, y 
con oauia muerto : en io qual 
tardò canto , que quando acor- 
dò , ya ci orto fc aufacon l'do 
cafi rodala gallina. £1 hallan- 
dofc burlado qujTo cfquitarfcjy 
dixole : Con.pj néro pues yò os 
he contado la muerte de mi Pa- 
drc,conrinje vos la del vuefiro. 
El comp»,nero por no perder 
la parte, quelequediua,y con- 
cluyr preuo con ra§ónes , re- 
, ipoa- 



diAC compagni giùnfero ad vn 
Hofieria yC non viejjendo altro 
da cenare, che vna gallina arro^ 
fio, l'vno di loro, che hauéuagra 
fame , ed era huomo afluto, Utfie 
air altro , intanto , ch'io accómo^ 
do quella gallina , raccontatemi 
di che morte mori voftro Vadre* 
L* altro cominciò ad intenerir fi^ e 
lagrimandogli fece vn lùgoprs-^ 
cejio della malattia di fuo Padre; 
€ com'egli era mortomel che tar^ 
dò tanto , che quando htbbe fini- 
to, gii l'altro sera magiata qua- 
fi tutta la gallina . Egli trcuan^ 
do fi burlato , volle ricattar fi > e 
gli difiei Compagno, hor ch'io 
v'ho raccontata lamortedi mio 
Tadre, raccontatemi adejfo quel* 
la del vofiro - // compagno per 
non perder la parte ^ che era ri'- 
màfia, e per finirla in poche pa-^ 
rol'e rifpofc : Signore U mio m^rì 
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I 

. Dialogo?; Efpnnolcs, 

N r - i ^ t . ^ I 



fuhito . Con la qual rifpofla V al- 
tro re sì 0 beffato j ed egli (aiutò a 
mangiar quel foco , che era ri' 
majo • 



fpódiò , Senor cJ mio muriò fu- 
pito. C<in la qual refpiiefta ci 
otro quedò muy burJado, y el 
J^ayudò i defpachdr lo que fal- 

Aparar. Significamétter in ordine, allenire, od apparecchiare, donde 
in ifpaguoh fi dijfe ApSLtadòtjcbe vuol dire la Creden2a,noc quello 
firumento di legno, f opra l quale fi póngonoi piatti con le frutta.ed 
altre viuande accomodate , per métterle in tduola fubito che'l triu^ 
dante , o lo Scalco le dimanda al CredenT^iere • * 
Venta. Non vuol dire in Ifpagnuolo ogni Hofierìa, ma quella fola^ 
mente , che fi truoua per viaggio : poiché quelle , che fi truouanQ per 
le Città ò Terre ( [e pure alcuna fe ne truoua ) fi chiamano Bodc- 
gónes • 



R. Pues aqui no corre cfTeriérgo . 

M. Nò , péro yò foy corno el cu. 
dillo que no canto bien h ifta»* 
que tengo el cAómago llcno . 

L.Con licencia del Senor Giizmdn 
• quierociiibiàr érta péiia de mà- 
Jàr bianco a vn amigo . 

G. Con mi licencia no yrà fola, fi 
noia acompana V.M. cóaqucl 
Pauo > ò cfte fay san , ò el fran- 
colini . 

R. Por vida del ScnorD. Lorenzo 
cs amigo , ò amiga ? 

L. Qucréisquc conficirc fin tor- 
mento? 

.O. O que rcuerenda que viere^ 
nucftra madre la olla ? 



Qui non corre queflo rifico . 
M. Così credosma io fon come il cu-* 
ciilojche non canto bene , fin tato 
che non hò lo {ìó^naco pieno . 
L'Con licenT^adel Signor Gufmang 
"pallio mandar quefìa palla di 
bianco magiare advn mio amico, 
G. Con mia licen's^a non andera fola, 
fe 5. non l'accompagna con 
quel gallo d' India, o con queflo 
fagiano , o gutsio francolino . 
R. Ver vita del Signor Don Loren^ 

'3^0 J egli amico, o aratca ^ 
L* dolete voi ch'io confejfi fenica 

tormento ? 
0. Ocon quanta grauità^ che viene 
la nofira madre pignatta ? 



$i ha da notare j che gli Spagnuoli ne banchetti familiari doppo hauer 
mangiate molte viuande, vfano cuocer in vna pignatta diuerfe forti 
dicarnt,elachia7,MnoOÌUpodvidà . V etimologia della quale al^- 
baffo fi leggerà . 

R, Y bien adornada de todas fus; R. f ben adornata eon tutte le fue 



pcrtenenci.fS. i 
>j. Yo defléofaber de donde> ò\M. lodcfiaerojapéredi dauco per- 
porque la Uamaròolla podrid^? | chela chiamarono oglia podrida^ 
^ L.Mc- L^Me- 



appartenen':;^ 
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1. Metaforicamente rporquc afsi'l L,j)fletaforic amente ^ 'perche fìco^ 



comò en vn muladàr fc pudren 
muchiS cofis diferentes , y de 
todas fc hazc la baflùra, afsi la« 
oIla>que es cópne/la de rruchas 
co faS, fé viene a hazèr vn giiisi- 
do, òporige. 



meinvn letamàio fi putrefanno 
molte coje differenti , e di tutte 
fc ne fà la fpaT^tur^i ,cosi la 
pignattajche t compofia moli* 
ingredienti, fi viene à fare rn 
condimento * od vna minénra • 



Ter ifpaT^T^atura intendo qui ^ qualfiuoglia fporci^ia, o bruttura. 
IW.Tan buenameriforafue effa^, \ Queft a metafora fà tanto buona 



corno la que hizo aquèJ,que JJa 
n ò Rey al que guarda Jo& puer* 
cos • 

O. Por mi paflatiépo yò me quie- 
ro ponèr a contar de quantas 
cofas eftà compuefla fu merced 
de nucflra olla j carncro , vaca , 
tozino . 

L. Eflas fon las tres potencias dcJa 
olla , corno Jas del aJma,memo- 
ria, entendimiento,y voluntàd . 

O- Luego fé fignc repoJJo j niuos , 
cebolJa.s,y ajos * 

L. Eflas fon Jas quatro virtudes 
carderales. 

O. Cabc^us, y pi-rs de aucs,culan- 
tre verde , alcarauéa,coniinoSj 
todas efpccias , Jasdemàsycr- 
iias y ò no las conózco , otro las 
cuente . 

R. Lo que yò contar è dcfpucSjfc- 
ra Io bien que me hi fauidó . 

L. Del Marqucs Chapin Vitélo 
Italiano> qùe fuc vno de los mas 
valientes foldados que ha teni- 
doaqueJla Nacion^Tecuenta, 
quequàdo fucà JEfpanj^Jedic- 
rontanto gufto éftas oIJas,quc 
nuncs qner a coir cr en fu cafa , 
fino que yendo por la caJlc, fi 

Olii 



come quella di colici , che chidmè 
Réti guardiano de* porci , 
0. lo roglio per mio pafintempo 
méttermi a contare di quante co- 
fe è compoHa la Signoria delta 
Ko!ìra pignatta , cafirato, bjiC > 
carne fecca • 
L.QueHe Jono le tre poten':^e della 
pignatta > come quelle deWani^ 
ma^ memoria ^intelletto , erO' 

lontà . 

0. Voi ne vengono , cauolcapucciOi 
rape r cipolle» ed agli» , . 

L.Quelìe Jono le quattro virtù Car- 
dinali • 

Q. Capi, e piedi d*Tccdliy coriando- 
li verdtì cdruii cornino » tutte le 
fpe^iene: é'altr* herbe y fi* "oliro 
le conti) eh' io non le cono fc Q . 
Quello ch'io conterò poi y fari 
quanto mi fia piaciuta . 
L. Del Marchefe Cbiappin ditello 
Italiano^ che fu vno de* piÀ hra^ 
ui foldati > che hahbia haudté 
quella Nao^ione, fi racconta^che 
juando andò in Iffa^na, gli dié- 
dero tanto gufto queRe pi^uat^ 
tejche mai nlà voleua màgiare in 
caja Jua ; ma andando p^r lé 
fi^raiA « s*ei jmiua^ che in c^d 
c Hi'} di 



»1 

oliaencafa de algun labradòr 
rico, adonde fe comia alguna» 
olI^dcftiS, eJfeentriua aJId,y 



Dialogo.^ Efpanoics, 



di qualche contadino bene Hante 
fe ne man^ia^e >nay entraua dS" 
troy e fi metteu à tduola à man* 



Te affcnta »a a comèr con el . j giar con lui 
Jodif^ «/«i» Mangiare vna pignatta, intendendo il continente , ftl 
contenuto • 

R . Deuialo de hazèr por comèr a E* doueuafar quefto per mangia^ 

»/♦/-«»»• 



cofta agé ìa 



i re à fpcfc d'altrui 



L. No, qtic, antes que fuliefle ma- ! L. Now lo faceua per quefio : per^ 
diua a fu M iyordó no » pagaflb cioche innanzi cWegU vfcifòe di 



todala cofta de la olla. 



cafa^datta ordine al Juo Maiordó" 
mo^ chit p agape tutta la fpefa 
della pignatta. 



La fpefa della pignatta^ s'intende futto quello , che in epa fi era cotto . 



M.Pagc mira comò pones effe pia- 
to, Jio derribes el falcro . 

L. Si, s ì, guarda , que cs el agucro 

de losMendÓ9iS. 
R. Yi to Jos fomos MendÓ5asen 

eflb. 

L. f fle raft ro nos quedò de la Gen- 
tilidad • 

y[. Hcnios vifto experiencias muy 

verdadcrjs • 
O. CrcoinDiòs, y no en putas 

viéjas • 

M. Effas fon de I js que yo me prò- 

curo (icmprc guardlr . 
R, O Scnor Guzn i\^ paraque es 

erto, que fe trahe aóra ì 
G. Dizen , que pira comèr. 
R. Sì y péro ferii mencftèr hazcr 

nuéuos eftómagos en que echa- 

ÌIo. 

O. Mandarlos hazèr de barro i 
trucco de poco dméro 



Ttf. Taggioy guarda come tu pofi co- 
tefto piatto , non far cafcar la 
fallirà ^ 

l* Sì si, guarda bene , che queflo è 
V augurio di caj a Mendói^* • 

R. Noi fiam'bormai tutti MendoT^ 
r^i in queflo . 

LU^efloyefligioci èrimafo della 
Gentilità . 

ì^oihabbiam9 vedute dell efpC" 

rtenT^e verijjìine . 
0*\io credo in Diot e non in putta- 
ne vecchie • 
M. Que fle fon quelle , dalle quali 

procuro jempre di guardarmi . 
Z^. O Signor Gufmanoyà che ferue 

queHa robay che fi porta adefio ? 
G. Dicono y che per mangiare. 
R. Egli è vero ; ma e bìjognerebbe 

far de gli flómachi nuoui da mét^ 

teruela • 

O. fargli far di terra per ifpinder 
pochi danari 



M Eftas torras rea Ics fon comoi lA. ilue^ìe torte reali fon come yn 
cucrpo , que no ocùpa lugar . | corpo, che non óccufa luogo . 
^ . L.YÒ ^«'^^ 
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L. Yò tengo de prouarcftapepi-j£. io voglió aRaggiare quefto ci- 

Pcpitor a . E yna yiuanda fatta di cìcfie ^ di coratelle, di piediy e di 

ventrigli di polli ; tutte le quali cofe fi eh amano Rigaglie. 
R. Yotoncinianjir redi me aco- 1 /(. Io maccommodo co l mangiar 

nòdo. * reale • 

MriFi jàr rea] . è vna compofiv^one fatta di pafla di màndorle» dhpolpa 
di cappone, dt ^Ul caro» di latte» di cannella^ e d* altre fortidifpe^^^ 
rie tn forma di Bianco mangiare . 



G. No ay quien prueue eilócros 
guifados ? eftos correznos^Iam- 
prcados, aquèl adobido> ci cor- 
nerò verde, Ls albòndigas, ni 
Io dciras ? 



G. Non ci è nejfun chepruoui queH* 
altre viuandeì^uesìj profciutto 
fritto y quella carne acconcia', il 
caft rato con la^falfa, le polpette, 
né le altre cofe r 



Il nome di quefte viuande ciafchcduno l'accàmodi fecondo L'pfo della 
fua cucina . 

L.Todo c(lò es corno Fedro por i/;. Tutto quefto ifupcrfluo. 
den is • 

Es corno PedcO pordemis . E come Tietra di più . 

O. O co no alld vòyjnoh.»go mén- 1 0. O compio vada tà , non fò man- 

gua_j. J c amento. 

Quelli ?rouerbìj fono sì proprij dell t lingua Spagnuola^ che appena fi 

pójfon letteralm:nte dichiarare , non che propriamente tradurre . 
G. Aitalo piies muchacho^defem- Horsà I{aga:^^o leua via ogni 
bara9 1 , y irahc aqutlla frura de j cofa > e porta quella paHa frit^ 
far:ciL^. \ ta* 

Frurade firtèn. S*intende oj^ni forte di pafla frittanella padella* 
P. AquJcftà Senor,y la tnc\ò}a,yÌT. Eccola qui 9 Signore, con Cac^ 

todo». I ,jua dolce . 

Melòja . é vna forte acqua immelata , dolce come*l giulébbo • 



R. Hffo al/d a los aguados , que la 
borracha no quiere pafTa . 

G. Trahe pucs Ja truca de poftre , 
camueffas^ péras, azeytónas^ 
nuézes,aueJlinas, yiacaxade 
mcrmel&da* 



K. Quelia fi può dare a chi beue ac* 
qua M che chi beue del vìh9 non i 
amico ^vue fecche* 
G. .Arréca dunque le frutta da ul^ 
timOf meie$ perCi oliue^nociynoc-' 
duole, e la fcitola di cotognata • 
Caniueflas . Sonò vna fpe:iie di mele faporittfflme , e di foÌ4e odore • 
InToJcana credo non fene troui. 

L.Ha. 



xlij 



L. Hafta quando hcmos de co- 
rner,? 



Dialogos Efpanoics , 



L. Sino à quanto hnuiamo noi adu* 
rara, mangiare ? 



R . Hafta enfermar, corno di'ze ci > Sin tanto che noi ci ammaliamo, 

refriii_,. 1 come dice l prouerbio , 

In Italiano fi direbbe • Sin tanto , che yno crepi . 
L. Y dcfpuès ayurar hafta fa-. L. E poi digiunare fin tanto che 



nar 



O. Leuanta cfTa mcfa pcgc , qiic 
cs ya gula tanto con cr • 

M.Yo he pcrdido la gana, co- 
rno fi me la quittran con la 
trano. 

L- El ir.ejòr remédio quc hallarò 
Jos Filofofos contralahaiTibre, 
fuceflè. 

K. EffjfilofofiacsaJgogrueflade 

hi!a9a-_> • 
O.Mejorfe podra dezirvcrdad a- 
purada > quc yà fabcis lo quc cs . 

L. Ya fc, quo vcrdadcs apuradas 

fon necedadcs . 
O. Mas polido lo quena yo de- 

R.Cofno? 

O. Indifcreciones, 

L. Tanto monta cortar j corno de* 

fatar, corno dlxo Alexandre. 
R. Olà page trahc vnos raypcs, 

:^ntr{rrengarroscl tiempo. 
hU JEflo me contenta , vcng;ìn,q«ie 

defco erqiiifarme de vn efeudo , 

qiie perdi cfiotro dia . 
!• No me pefa à mi de que mi hi jo 

)uégue,finò, de que fc quiete 

cfquitar . 
M. tlrahùrchica ccafionhamiC- 

ncftcr rara bokèral jrf go . 

L. A 



I Vhuomo guarifca • 



0. Taggto {parecchia quefla tauo- 
la, ch'egli èbormai gbiottornia 
mangiar tanto • 

lobo perduta la voglia di man- 
j^iare-i come fé appunto me l'ha^ 
ueffero Icuatacon la mano . 
Z. li miglior rimedio , che i filofofi 
trouajfet v contro la fame, è Hato 
que fio • 

R. ^ìaesia filofofia e? vn poco grafia 
di filo , 

0. Meglio fi potrà direy verità pu- 
ra , che fapete di già che coja 
ella è . 

1. lo so benijfimo , che verità pure 
fono fciocchnie. 

O. lo fbaurei voluto dire più pulì' 

tamente • 
R. Come ? 

0, Indilcr elioni* 

L, tanto monta tailiare^ come feto- 
gliere, come diffe ^leffandro . 

R. O Là paggìojpórtaci vn ma^^o di 
carte ^ da pafiar vn poco ti tipo • 

M. Quefto mi place i véngano pure, 
eh io defidtro di ricattarmi d*uno 
fcudo.cb'io perdei t'.^ltro giorno. 

1. A me von mi ditpiace j cì>t'l mio 
figliuolo giuochi^ ma cb'ei fi vo* 
glia ricattare . 

M. il bi{cG';^iére ha hifcgno di pic^ 
dola occafiohc per tornar à gio* 
care. L*^ 
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L. A mi me parcce , quc Cola, vna . 

M. QiuJ cs ? 

L, Tener din eros, 

M. NiaJ rahùrfaJtò que jugar, ni 
al goJofoque corner, ni aicn- 
durador que endurdr, ni al bor- 
rachoque bencr. 

K.A quieftanlos niypes^queju- 

- garémos? 

L. luguèmoJ ganapìcrde. 

Esjuegodeniucha flema. 



llj 



L, A me mi pare s che d'vna foU ^ 

M. ^ial à ella ? 
I. Vhauer danari . 

Seal btfca:^:^iere mancò mai dd 
giocare ^nè al ghiotto da mangia^' 
re^nù all'auaro da fermare , né 
aW imbriaco da bere . . ; ' 
l\j Ecco qui le carte , che giocherei 

mo tioi ì 
L, Giochiamo al vince perde . 
M'Egli è giuoco di troppa fltma* 



Flema. in quefloluo^o fignifica indugio y tardan'^a, cioè fcrdmentQ 

di tempo, - . 

!• Pues fea el triunfo . i Z. Horsu pa ti trionfo . 

M. Qi;éde pj(ra los vicjos. ' A/. Que fio è gioco da vecchi . 

Letteralmente ftgnifica . Reftipe'vccchi 



L. A los cicntos . 
M. Defuanécefcmc la cauc^i de 

eftar fiempre contando. 
L.Mciìos osagrdard ci chilindrG. 
M. EiÌQ f ara Ls mugèrcs de tris de 

los ti^ónes. 

No cs lino quc V. M. no quiere 
juégo de virtùd, fino de arrebà- 
tacupas. 
M. Para qne hcn)os de cflir ga- 
sando ticmpo ? fino lo que fc 
l^idecmpenar, véndafe (corno 
dizcn . ) 

^. Sì , porquè hazicnda hecha > no 
dà prie fi a . - 
L. Y mds, quando le ganan al hó- 
bre fu dinercK* lo quitan pr<;iio 
decuydado. 
M,He aquìe/iin los naipes, ju- 
guémos trcynca por fuér9a ; ò 
ios albùre5> que codos èilos fon 
buénosiucsos. 



L, Facciamo a picchetto . * 
M»'7lii h ^/>«r la tefia to ììat fem- 

pre contando^ / 

L. Manco vi piacerà ilgiulè . 

M, jl que fio bifogna la^ar far alle 

donne dietro a tii^m • 
L. Noné jfenon che ^. S.nonyuól 
giuócoÀi virtù» ma di yincerty i 
pèrder pre fio . 
7ii, Ver che bauidmo noi à fiate à 
pèrder tempo ? non è egli meglio^ 
che auello che $*hàad impegna-- 
re^fi -penda ( come fi fuoldire ?) 
R. Si , perche roba fatta non di 
fretta , 

L.E molto pià quando vincono i 
vn huomoi fuoi danariylo chai'- 
no pre fio dt fafiidi. 
M. £cco qui le carte» giochiamo à 
trenta per for:^a4 ò alla f^uefci- 
tia y che ttOSi quefit fon buon^ 
giuochi • 



R • Yo fio fcy «migo dcllos , fino 'I\»^me non mi pidcciunc , ..ir /;t'« i 



de 



yliv^ Dialogos EfpanoIc5, 

de juégos de primòr , corno el giuochi principali , com*è la ron* 



R cynadOjcl tres^ dos,y asj tria- 
fo cuUado , y oixos fcmejanics . 

O. Ora por quitar à todos de con- 
ticndu, vo quieto dar vn medio 
y Tea cftc j la Prin.éra . 

M.Muy bicn hadicho V. M. que 
es iDcdio èlitre los efirémos . 

L. Yò entiendoj q6c fc Uàrnò Pri- 
mérdjporquè liène eJ printer Iij» 
giréntre los juégos de i iypcs. 

B.Alco, que ha de fer ei can- 
to? 

M. Quarro ccales , y diez y feis de 
faca • 

L. Pucs baraja èflbsnlypcs bicn . 
O. Yo al9o por mano . figura hii- 

uo de icr ; no querrù yò yr hc- 

cho figura fin bianca • 



fa > il tre , due ed afioy il trionfo 
cheto , e fimili altri. 

0, Horsà per finir tutte le difpute^ 
io voglio dare vn nit:ì^o ^ e que- 
llo fi a la Primièra. 

"M* y. S, ha detto molto bene 9 che 
qflo è vn mev^o tra gli esìremi . 

1. lo credo che fi fi a chiamata Pri" 
mi èra , per bau r il primo luògo 
tra i gtuóchi di carte . 

Horsù quanto ha da ejfer lapar* 
titaì 

M. Quattro reali > e fédici di re- 
fio. 

L. Horsà mefcolate be quefle carte. 
O. lo alT^o per la mano . ha volu to 



eJfer figura : non yorrei già an- 
darmtnà cafa com* yna figura 
t fen^a yn quattrino . 
figura. inlfpagnuoU ftgnifìcavnahrutta pittura, effìgie, 0 ritratto • 
che da noi fi direbbe vn Mattaccino , mdfchera , e fimili . 



R. Yò vn is aizè* 
Ji.Yo-vn quatto. 
M. Yo vn fcisj con que foy mano. 
O. Vengkn las carcas j que yó las 
r'^-doy : vna, dos, trcs, quaCro; 

vna, dos^tres, quatio* 
M.Pafìò. 
R* Parto . 
L. Pafìb . 

0. Embido vn tanto . 
Nolequiero . 

R. Noiequiero. 

1. Yò por fucrja aure de querèr » 
cchiti carcas . / 

M. Echi'Jme quatro^cartis , he 
luì mi rati(0 • 



H: lo hò aliato rn afio • 
Lflovn quattro. 
M, lo vn fei : col quale hò la mano • 
O. Datemi qua le carte, che io lefò : 
vna» ducj tre » quattro • 

M. Monte . 
Hj Monte . 
L. Monte. 

O. lo inuito vna partita . 
M* lo non la veglio • 
lo non la voglio . 
L.BiJognerà che io la vòglia, per 

for:(a j date carie , 
M. Datemi quattro carte , ecco qui 
la mia partita 



R • Hc^aqiil ci mio » cada vno meta 1 K. Ecco qui la mia 9 ogn vno metta 
^clfuyo. W.iiu- I lafua. M.Moa- 



M. Buduo i paCar . 
R. Yò tambien . 
L. Yo hago ]o própio* 
O. Yo cnib/domi refto . 

Qniérolc . 
R- Vò tambien. 
L. Pucs yo no me pucdo cchar . 
M. Yo hizc vnaprimcriJJa. 
Lm Yo voy à flux . 
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Monte m altra volté . 

K. Monte ancor io . 
I. Io fo lo flcffo . 
0. Io inulto il mio refio • 
M. Io lo tengo . 
R» Anch'io . 

L* Ed io ttonpojìo fuggire-, 
M Io ho fatta vna Vrtmierina . 
L. lovòa fluffo 



M. Noquenayoq lohizicfTcdes. Lw. lononvorréu che lo facefle. 
L. £flà es bucna proximidad ? j i. £*f//4 quesiaj buona prò ffimitàì 
Il fcnfo Spagnuolo vuol dire . Vi par tgli che sia ben fatto , il deside* 
rar male , cioè cattiuo fucceflo^al vosi ro projjimo ? 



M. La eh iridad bièn ordcnida co- 

micnfa de fìmifmo. 
Yo he hccho cincuentaycinco, 

con quc mito fu Priméra . 
L. Yo flux, con que tiro • 
R. No juego mas i éftc juego • 
M. Ni yò a otto ningùno,quc voy 



?a. La carità ben ordinata comin» 

età da femedefimo» 
0. lo hò fatto anquarjtàcinquey col 
quaie ammaT^o lafua primiera • 
L, Io fluffo i con che tiro • 
R. Io nonfo pik a que^o giuoco • 
M,Né io a neffun altro y che vò a 
a vn negocio, que me importa • j far vn negoT^io , che rn importa . 
L. Pages tomi cada vno quatto Faggi pigliate quattro reali,fet 



quatto 

reaies de barato • 
Pa. Centuplumaccipias • 
P. En cJ CieJo Jo halle V. M. col- 
gido de vn garauito • 



vno di Vincita • 
f, Centuplum accipias . 
P. A Dio piaccia^ che S. lo truo^ 
ut nel Cielo, attaccato ad yn 
cino , 



Fin del Ter-s^r Dialogo, 



Fine del Terzo Dialogo 




O I A« 



d""^' A LOGO CLV A R T O 
Entrc do$ amigos > Hamados , ci vno Mora , ci otro 
Aguilàr, vn Mo^o de mulas , y vna Venterà . 

j) J A L 0 G 0 JS^ V A R r O 
Tra due amici , chiamdti L'vno Mora , l altro AghiUrC y 

vn Vetturino , ed vna Hoftefa . % 



M ORA, 



U 0 K ^ 



O là Fedro, aucis trahido mi mu- 
la, ? 

P. SiS(.nor> aquìefrila monina. 

Jvl. Mohitia nunca bucna. 

p. PorqueScnor ? 

Porque, ni mula mohina, ni 
n.o9a marina, ni mo^o Pedro 
en caf^i^nìpoyod Ja pucrta no 
cs buenot 



Olà rietro > ibtfwffe voi menata la 
• mia, mutai 

T. Si Signore^ ella è qui la reflia . 
jM. Ti'Jula reftta nòti è mai buona . 
P. PercbeSignore ^ 
7>i. Percbe^né mula reflìaj nèferua^ 
cbabbia pafiatal mare , ne vn 
gar':^one in cafaj ehe ft chiami 
Pietro , ne muncciuólo alla por- 
ta, non è buono . 

Ulcune parole di quefii prouerbi m Ifpagnuolo rimavo , come Mohina , 
marina ; ma ,n UaUar,o è mpoffibUe . Mohi'..a, c quella mula , che e 
zeneratadicaualla, e d'asino : e perche ordinariamente Urano calci» 
lè si vogliono laffarmontare.si chiamanoin lfpagnuolo,Uu\zs nio- 
^ir^3.i, ed ir, Italiano, Mule rcì'Je. Per Peuton.ojo, s intende yn 
cattiuo garzone, o feruidóre 



P. Yo le prou;CCo à V. M. que cs 
mcjor éfta , que la quearrafìro 
ulCura quando dczia : Domi- 
nus prouidchit, 
M. Esvièja ? ^ ^ 

P. Nuca la vi ni^cèr^ masyo creo, 
que mas vicja era fu madre . 

M.Tira((o2cs ? , 
P. Nunca vnj ióTl : ^ìemprc fona 

pares. " 

M. Canr.lna bicn ? 
.y^ p, To- 



P. lo dò parola à V.S, che quefìa è 
miglior di quella che Brajcuo il 
Viouano quando diceuaiDomtnus 
prouidebit . 
M. E ella vecchia ? 
P. Io non Cbò mai veduta ndfcere » 
macredo bene, che pià vecchia 
fùfie jua madre. 
yÌ2. Tira ella calciò 
p. Mai vn Jolo : fempre fono à 
paia . 

TiU Cammin ella bene i 

T. Tutto 
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P. Todo Io que ànda , fc dcxa_, p. Tutto quello ch'ella camma, [e lo 

atra.s. lafciaà dietro . 

M. Tan bucnas gracias tiene, d fc , Al. Ver vita mia eìVhà sì buone gra- 

qiic iTiC va enamorando . T^ie, che mi yà innamorando . 

P. Vna tiene fobre rodas,quees V.k^na ne hà [opra r altre » che è 

grande aftr ó'oga . grande ^flrólcga . 

M. Como ansi ? ^ Ai. com*è fojfibile ì 

^P. Conóce n>ejòr que vn relòx V. Ella cono] ce meglio d^vnoriuó- 
quando es n édio dia , y luego lo quando egli è mf^o di ^e Ju- 
pide ceuàda , y fino fé la dan , bitochiedela biadayc Jeuon glie 
dizc luntsj y no ay paflàr de ladanno,dice Luncs lenon éfof- 
aJiì- ì fibile fari" andar più auanti. 

Lunes . e ma voce immaginaria^ùd imitatrice di quello, che pare à noi , 
ò (per dir meglio) a f^etthrinijche dica vna mula quando s'incapo- 
ni/ce di fermarsela vn luogo , e tirando calcia e brontoUìido pare che 
dica huì , bui . Lunes , vuol dire propriamente Lunedi . 
M.Butn renicdio para eÙOj lo^ /M.?er queHo ci è vn buon rimedio^ 



garfclocon la elpucla 
P. Ls flaquiffinia de nienrória . 
M. Como ? 

P. Aunque le hinqucn vn palmo 
deelpuéla, à dos paflbsqucdà, 
fe k huyàoluidido. 

M. Tr;ihéld , no fe meda nada, 
que topado ha Sancho con fu 
1< ozino, y lì tlla es tr-ydóra,yo 
foyaletiófo; y nos entcnderé- 
mos a <óplas . 

Topado ha Sancho con fu Ronzino . f^uol dire : Sancio ha trouato il 
Juo Ron:^ino ; e fe bene fogliamo dir comunemente vn prouerbio affai 
vfatoy nondimeno per efier alquanto dishoncfto non l'ho voluto vfare, 
intènderle a coplas . fij^nifica rijpondere ad vno a tu per tu 3 cioè 
moflrardi non bauer paura» 

P.En yendo V. M. con cuyàido\T. Se $. ftàvigtlanteyfari dtlei 
harà della céra , y pduilo , que , cera j e lucignolo , ch'ella vfa i 
ella , con quicn fe dcfcuyda,vfa fuo* tin j con chi s'addormen^- 
iuscretas. \ ra. 

Sìuefia frafe . Hazcr cera, yjjauilo^ che fi dice per efiaggerarela mau- 

fuetH^ " 



pregarla con gli [pròni • 
P. EUa è deboli fima di memoria , 
7W. Come ? 

F. Ancorché gli ficchino vn palmo 
di Iprone, con tutto ciò, duepajjl 
ch'ella camminiy fe nè fubito di^ 
menticata . 

Menatela pure , che non m'im- 
porta niente j ch'ella ha trouato 
forma dalle fue fcarpCj e s'ella è 
traditóra , io fono dijUaldec in- 
tender émo per rime 



xlviij Dìàlogos Efpanolcs, 

fuctudine: da noi fi direbbe così;eUa fi metterebbe inrn guscio di noce. 
M.EchdldcJafillajapretaldcbkn M. -Mettitele la fella, Hrignetele 
Ja cincha, ponélcle la guntpéra, bene la cingbia,ponetele lagrop- 
atahatre,y preral,y acorta cfibsj piéray il f o/olino, e l pettorale , 
cftrluos , qr.c yò me auernè con I e fcortate quefie ftafe , eh io la 
ella, 1 farò bene fiar' in ceruello. 

Aucnirfe: Vuoldire propriamente éper d'accordo con alcuno-, ma in 

queflo luogo mi i pardto > che fecondo l fenfo , cerra meglio così . 
r. Quiero ponèr vn^s acciones T. Io voglio per pià ficurtd^mét" 



nuèuas por mas fcguridad 
M. EcHidc el fréno, ponclde bien 
ei bocàdo , y acortàd la cabe9a. 
da, y mirdd fi efìà bien hcrràda 
de piès , y minos . 



tere vn paio di ft affili nuoui 
7d. Aìet'étele la bri/lia^ accomoda- 
tele beneilmorjo, e fcortate la 
caue:^ a ^e guardate s'ella é ben 
ferrata dietro, e dinanzi 



Si bà da notare, che nonfolo ne cauaUi, muliy afini, efimUt , fnai» tutti 
di animali quadrùpedi,i pie dinan-^i dagli Spagnuolt fi chiamano Ma- 
nosa c quei di dietro ìhis j ma in Italiano fi dice , Ferrare il cauaUo 

dmanTìy c di dietro . . » .. . „.lw r 

P En lus manos^buénas htvr^i-VP.'Se piè dman^ieUhà buvnifer- 

rij e bu oni chiodi : in quei di die- 
tro ella conjunta del fuo . 



dùras , y clànos tiene , de los 



pies. de fuyo gafìa . no eUa conjuma aei juo . 

. Echaldeclcoxinyportaman- 7^;. T^lettétele il cufcmetto , ed il 

portamantéllo . 



teO-» I r 111- 

A.Ea con prnerohcmos yi dc^ A- Horsù compagno ,babbiamo noi 

acabar de falìr òy de aqui ? i hr.ggi apartirci vna volta diqui} 
M. Yà vos venìs caualgando ? \m. ^oi fetegiàa cauaUo ? 
A. VostardJsmas'en componé-;^. Vo, indugiate pmin raffettar- 

ros.quevnaróuia. uiychevna fpofa. 

M. Vucflra mula es manfa ? 'M-La voftramu a è etta ptaciuoM 
A. Como vna borréga , no Ja vcis^. Com'vna ftcora , non redete 

que fùffre ir.aléta ? l vri . cVdla porta ti yalUgtno ? 

Borréea , non vuol die propriamente Pècora, ma Agnella d yn anno. 
M Ddaguaniàfa me libre D)cs, M. Dall'acqua cheta mtgnatdiDto, 

que de U braua me guard.rè yò. che dalla cerrete mi guarderò w. 
inlfpagnuolo ,1 nome M-nfa , rgualmente fi dice, della mula e del ac 

JLfma in ItaUano.trattandofi di benie.fi dice P<a«"«'e •; ' 

lue, chete . cioè, che noncórrono . Brauo,/? dice delle besìie, quando 

lon fono domeniche, ]mapdtono hanno del Jaluaticoi e metajori- 

xamsnte dell' acqua quando i yehtenel corfo , 

/..Ali 
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A. A Ja vuefira , biffale fer aio- ^^la yoHra le bafla éjfer re- 



hina • 

M.Mai conoccis vosi quicn nun- 
ca viftcs ; pucs à fc, quc cfli 
graduida por Salamanca. 

A. Enque facul.dd ? 

M. Eli la de vcJJaqueria,bachiJic- 

. ra en artes de tirar cozcsjfccn- 

ciadj en Jéyes de véntas> y de 

mefónes.ydoaóra cscn Aftro- 

IogL,y Mareinaticas. 
A. Por eflbcfti /ìempre mirando 

al CicJo . 
M. £s, por contemplar Josaflros, 

y plaocras, fus ^^nos, y curfos. 
A. Vimos de aquì ^quctenémos 

larga ia jornada. 

M. Quantas Jtguas penfais carni- 
nar oy ? 



M. yot conofcéte male , cbi non ha^ 
uéte mai più veduto : fap piate » 
eh' ella è addottorata in Sala- 
manca. 
^,In che /acuiti ? 
M> In quella della poltroneria , 
baccelliera in Filofofia di tirar 
calci j licenziata in leggi d'Ho- 
Herie, e d* alberghi» e Dottora 
in Ànrologia, e Matematica. 

E per queflo ella fià fempre 
guardando il Cielo. 
M. E per contemplare gli aflri , ed 
i pianéti , iloro fegni^ecorfi» 
indiamocene via , perche hab^ 
hi amo vna lunga giornata, 
M» Quante leghe penfate voi di far 
ho^gi ? 



In Italia non ft conta il camminar fer leghe : ma per miglia , $re delle 
quali fanno vna lega di Spagna^ e Cinque t'pnad'Àlemagn.z. 



A. Yò querrla^ quc doze. 

M. Pucs ila mano deDiòs; Fe- 
dro tèn cfTeenriuo. 
A. Pedroos Wamiìs companéro ? 

P. Aferuiciode V. M. 
A. Puès no le haga Diòs mas mal 
à Pcdró, del , quc fc le alcinja. 



Uf« lo vorrei^ che noi ne facéffim» 
dódici • 

M. Horsà fi a col nome di Dio; Tic- 

tro tien qui queRa flaffa, 
ji' Voi hauete nome Tietroj galani' 

huómo ? 
P. ilferui^iodiy.S. 
i. Dio non faccia ptà male a Pie* 
troydi qnelloych*ei faprebbe fare. 



Quello vuol inferire, che Tietro è yngran furbo , eche»fe Iddio gli fa^ 
cefic tanto male , quant'egli farebbe atto per la fua trijii:^ia a farne » 
farebbe afiai . Qui ancora s'auuertifca, che in molti luoghi di Spagna^ 
quando fi và per^ viaggio , fi burla co Vetturini , e que* de Contadi 
dannolaburlaapaffeggiériyeciafchedunodice^ e rifponde quella, 
che gli viene in bocca, fen:^i che da nefiiino fi habbia per male. 
V. No iy paraquc Diòs de falùd . P. No» ofcorre.che Iddio diafanità 
ala iiicrccd. ' « 



A. Se, 



I af^.S. 



J(. /<3L 



I Dialogos Efpanofcs, 

A. Se, que las pullaSj nofc han del fo sò, chei motti non fi hanno a 



cchar a Jos anugos. 



dire a gli amici* 



Ter nen hanèrin Italiano yn nome^cbefignifìchi quello^che in Jffagnuù^ 
lo fi dice i Pulla ,mic partito > che fi dichiari meglio con la farcia di 
motto i che di neffun altra» 



M. De aniigo a amigo , chincho 

cn el ojo. 

no qukro pJcytocon vos 

Fedro > que fauéis n»ucho» 
P, Mas lauc vn torrezno. 



M, Da amico ad amic0 , cimice nelT 
occhio • 

Io non yoglio fìat a difputar 
co voi Pietro, che fapete troppo», 
P. Sd più vn profciutto. 



In Italiano è impojjibile il potere Ichero^are col yerho , Sapere , come in 
Ifpagnuoloy poiché in lingua Cafligliana oltre alla fignificuT^ionej che 
bà di faperCy cioè bauer certa t e chiara cognitione d*vna cofa^fi 
attribuifce ancóra ad altre co/e , che fi mangiano » o che danno guHo 
al corpo ^ che noi diremmo piacére , ò guftare y come nel preftnte prò-- 
pófito • 

A, JM090 de mulas, vn punto faue' / Vetturini fanno fempre vn 



mas, que e J Diiblo. 



punto più del Diduolo, 



lA. Puèsquepcnfais vos , que M* E che penfatevoi,chc gli manchi 



falcai Fedro para Diablo ? 
P. No mas , que vn ano de aprc- 
hendiz , y vn garaiiàto. 



a Vietro per efier Dianolo ? 
P. hJon altroy che vn anno di jcuó' 
Uy ed "pn vnciao. 



ApprchendÌE , ftgnifica propriamente quel ragaT^oZche ferue in vna 
bottéga per imparar quell'arte j che da noi fi chiama comunemente 
Fattóre . 

Perche l'vncino ^ 



A. Par. què e) g. rauato ? 
P. Parajfacara vuéftras mercédes 

de la caldèra quàdo alla véyin. 
M. Kos otros no hcmos de yr al 

infierno . 
P. No fc yràn , mas lleuarlos an. 
M. A redro vayas malo . ergo ma- 

lediate diabolc. 
A- Fedro amigo, dequcfehazc la 

puta vicja ? 
P. De la puta moja. 
M. No fe haze fino de feldo , y en 

eldo> y del cagajòn mordcldo 1 

y dei poiuo de las eras. 



P. Per cauar le Signorie voflre del- 

la caldaia , quando vi vadano, 
M» Noi altri non hautdmo ad ir ali* 
inferno, ( menati. 
P, Non vanderanno 9 ma vifaran 
M» t^à dietro maluagio, ergo male* 
di6ie diabolej, Iddio ce ne liberi. 
A* Tietro amico^di che fi fà egli la 

puttana yecchta ^ 
P. Della puttana gióuane» 
M* Ella non fifàyje non di fételo, e 
nételo , e dello fironT^o mordéte^ 
lo, e della fóluen dell* aie* 

In 



E Italianos . Ij 

In Italiano non fi può burlare con graT^ia con U parole , Scido , cncJdo • 
Mordcldo, &c. perche oltre al non l^hauere>penfo che ciò fia difficile 
ancora ad yn proprio Spagnuolo il potérle perfuad ère ad vn altro 



A, De cara me Ja veo , y tiene al 

pargates, y va a pie. 
M. Fedro niira que te dizcn j no 

rcfpóndcs ? 
P. No óygo, que foy fordodc vna 

iDuéia. 

M. Pues al macflro cuchilJada ? 



Io me la yeggo in faccia j ed hi 
fcarpedicordayevà a piedi. 
M FietrOì guarda quello, che tidi^ 

conOy tu non ri/pondi ? 
P. Non fento , che Jon Jordo da vnd 

mafcelia • 
M,Tu ancóra vuoi far del maefiroì 



Letteralmente vuol dire, ^l maeftro vnacoltcllàpa . 



P. No me laflima mucho éfta he- 

ri'da> qiie es dada vnas amba : 

péro giiardcfc del reuès, que yo 

tirarè vnas abaxo . 
A» Pedro yo enticrdo , que foys 

vos aqi:èl quelJanniuande Vr- 

dcn'alas . 
P. Puès todo eln.undo ojoaler- 

ca,que aiguna tengo de vrdìr en 

érte camino, 
A. Pedro alli viene vn can:iinante^ 

échale vna pulla. 
P. O li herrr ano por donde van ? 
Cam. Adò ? 

P. En cafa de la pura, ques os pa- 
tio . 

A. Bucna a fc,otraai companero, 

que quedaatras» 
P, A Senor es fuyo el mulo ? 
Cam. Qual nmlo ? 
P. A quel que le befcis en ci culo. 
A.Efìe Cauailero], que vicn muy 

brano, no vaya fin la fuya. 
?• A Senor V. M. à cafa vi a Ma- 

drid ? 

Cam. Si voy, por que lo dezls ? 
P. Pues cagajòn pira quièn ti i 
Madrid. 

M.Que 



P, No« mi duole troppo qutfiaferi^ 
taj che è data dall'vnghie msà: 
ma guardift dal fouejcio ycb* io 
tirerò dall'vnghie ingiù, 
A- lo credo dietro , che tu fia co-* 
lui , che fi cbiamaua , Ordifcile 
cattiue . 

P.Horsù ognvno s'habbia VocchiOy 
eh* io non nordifca alcuna <» 
que fio viaggio. 

Pietro , ecco là vn paffeggiere^ 
digli yn motto, 
T. dlafratciloj di doneranno i 

Paf. Doue ? 

P. A cafa della puttana^ che vhì 
fatto, 

A* Buono a fè , dinne rn altra éd 

compagno» ch'i qui a diètro. 
P. O Signore, t fuo il mulo ? 
Paf Che mulo i (lo. 
P. J^ello che voi lo baciate nel cu-* 
A, Qucfto gentilhuomo^che viene sì 

ben veJittOy no vada fen^^'lfuo. 
T, 0 Signore » va V. S. a forte 4 

'Madrid f 
Paf SÌ vò, perche lo dite voi ? 
p. f^no Hron'3^0 per chi vi a Ma^ 

drid . 

d ij 2)i.O 



lij 



M. Quc Bonito es Fedro, fi fc la- 

P. Antes defpucs de lauido no val- 
go nada. 

A. Quanto auémos andado Fe- 
dro ? 

P. Nunca bucluo a mirar atrds. 
A. Qnanto nos Fa Ita de aquì al 
primcr pueblo ? 



Dialogos Efpannlcs, 



O che bello farebbe Pietro *fe fi 
lauajfe . 

P»An^i quandUo mi fon lauato^ nsn 

valgo niente , 
Jl, iiuanto habbiamo noi ca.mmi^ 

nato Pietro ? 
P, Io non mi volto mai a dietro • 
^. ^arito ci manca egli di qui alla 
prima terra ? 



Sarebbe più vfato dire : S^uanto ci è egli , ò quanto è egli lontana dtqui 

la prima Terra? 
P. Lcgua, y micrda. 1 P. f^na lega, e merda. 

Quii auuertifcay che l Signor Vetturino j per non degenerar e dalla [uà, 
nobil ra^a vetturinefca, e per continuar le burle, parla con poca bo- 
neSidy dicendo merda, in luogo di mezzi. ^ 
M. La legua andarcnios nos otros, M. Noi caminerémo la legale ^ueji 

efl'ótra vos la pafTaréis. | altra la laveremo per voi. 

Effótra vos la pailaréis . yuol dire. Q^eW altra (cioè la merda) la 



pafieréte voi, 
A. Pucs,porque rcpalTe fin fentir, 
cuénta vn cuento Fedro. 

P. De dincros para mi le contara 
yò de buena gana 



^. Horsà , affinchè noi la facciamo 
fen:(^ auedércenCyraccónta Pietro 

qualche fuecefio. 
P. Didandri loconteréiperme yd'i 

buonavoglia. 

in Iffagnuolo s'allude 4 nome Cuento , inquanto che nel primo Jenjo li- 
gnifica ynfuccejfo , biHoria , narraT^ioncj e fimili ,enel fecondo vn 
millione di danari^ come vuol inferire queflo Vetturino. 

^> lo non voglio dir quello : ma 
qualche cofayche ti fiafucceduta 
per quefli viaggi» 
p. Horsùione racconterò loro vnOf 
che m'interuene nel viaggio paf- 
fato j facéndo io quefta iiradd 
con vn gentilhuómo. 
?^,Non fia troppo lungo,ch*io m'ad- 
dormenterò, 
p. Se voi v'addormenterete, la re- 
flU haurà cura didesiarui. 



A. Nò, fino algùn acaccido , quc 
te auinoper cfTos caminos. 

P. Puès contdr les he vno, que me 
fucccdiò el viage paiTado^ ha- 
zicndo cftc camino con vn hi- 
dalgo • 

M. No fca muy largo , que me 

dormire . 
P.Si fé durmicre,la moWna tendra 

cuydido de defpercarle. , 

Vos le auéis leuantado mil fai- 1 M. roi le bauets apfojie mille fai 
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fos teftinìónios,miri quan bicn fitd y guardate vn poco com'elU 
camina , y quàn nianfu va ? 1 cammina bene , e com'eìla è pia* 

' céuele ? 

P. Al frcyr Io veri . | P. ^/ frigger ve nguuedrite • 

iìueflafit vna rifpo^i a conforme m quella d'vn Carbonàio » al quale dO" 
mandando -pna donnaj fe'l fuo carbònera buono , rifpofe come queflo 
retturtno. uil friggere^ cioè adoperandolo yod a lungo andare ve n 
auuedréte, s'tgli è buono » ò cattiuo. 

jL> Horsù lafeidmo andar quello \ 
comincia a raccontar la tua hi" 
floria . 

P. Vochi giorni fono io feci queUa 
firada con vno de*maggior cica* 
lóniy ch'io habbia conofciuto in 
•pìta miaie conciò fiacbe il parlar 
afiai, ed il mentire fi ano sì Sìret' 
ti parenti, dictua le pià terribili 
bugie , che fi pojfano imaginare. 
Domandandorncgli dunque vfL^ 
giorno quello, che mi parcffe del- 
la Jua buona couerfationey io gli 
rifpofi , che me ne paréua motto 
bene',machc quando egli raccon^ 
taua qualche fucceffo , fi disìcu" 
deua, e pafiaua tani oltre , che 
daua da mormorare a qua ti l'v^ 
dtuano. Egli mi dilieiHorsnfac^ 
damo così j quando noi arrimd- 
mo all'hoflerie,méttimiti a fedi- 
re accanto j e fe tu redi, ch'io cJ^ 
to qualche cofa^ ch'io ti paia che 
efca fuordiftraddjtiramiper yn 
capo del ferraiuélo , aWhóra in- 
tender ò^e mi riterrà. Fatto così 
quen*accordoarriuammo quella 
fera a vnbofieriaidoue a Jortf 
èrano arriuati ancor molti gen- 
tilhuomini: emettendofi atàuo* 
la per cenare j ed il mio padrone 
d iij trà 



A* £a y dexéinos eflb , vaya el 
cuento • 

P. Pocosdias hi yòvinc éfic ca- 
mino con vno de Jos niayóres 
habladóres , que he conocldo 
cn mi vida ; y corno ci hablar 
mucho , y ci mentir fon tan pa- 
ricntes , dczia Jas mas cernbies | 
xnentiras,que fe puèdcn imagi- 
nir. Pucs , corno el me pregiin- 
taffe vn dia, que me parecid do 
fu buena conuerfaciòn , yò le^ 
refpondì, que mùy bicn ; pcro^ 
que quando contaua algiìa^ 
cuento>fe alarg^ua,y paliaua__> 
tanto, quedauaque murniuràr 
a quantos le oyan . £1 me dixo: 
Pues féa é/la la manéra ; quan- 
do lleguémos à las poi adas, fén 
tate tu à par de mi; y fi me vic- 
rcs contar algo , que te parézca 
que vóy fu era de camino , tira- 
rne de la halda,entónces yò en- 
tenderè,y me detcrnè. Con éfte 
concicrto llegimos aquella no-* 
che a vna venta , donde a cafo 
auian llegddo tambicn muchos 
cauallcros ; y corno fe aflbntaf- 
fcnacenàr,y mi am.o cntre-» 
€llos,yòme pulcafulado con- 

for- 



liv Dialogos 

fórme al conciérto ; y corno es 
coftunibre^cadaunocomcn^ò a 
contar las niarauillas , que auia 
viflo porci mundo. Llegò la^ 
vèz al bueno de mi amo, el qual 
d'ixo, que aula eftado in Tierra 
de japòn , y que cntre otras co- 
fas marjuiiiofas, que aliì aula.-, 
viftojfuèvna ygléfia,que tenia 
mil piés de largo . A éfte ticm- 
po, yò que le vi yr tan defman- 
dado,y conio efìauaalérta,tiro- 
le rézio de la balda : el , luégo 
n>eentédiò)y dixo,y vnocn an- 
cho. Los Caualleros fé comcn- 
^iron a mirar vnos a otros , y a 
jonreyrfe , bàfta que vno delios 
dixo: Vitame DiòsSenor, y pa- 
raquè fenua éfTa yglcfia tan lar- 
ga^ yangófta^ de mil piésdo 
largo^y vno en anche? el repli- 
cò graciofamentediziéndo : A- 
gradezcan vueftras mcrcédes> 
que me tiraron de la balda a 
tiempOj que fino yò Ics boto a 
Diòs , que yo la quadrata . Fuè 
cmónces tanta la rifa de lodos, 
que a mi amo le conuino aque- 
lla nocbefalirfc de la venta»., 
porqucentrc todosquedò por 
rcfrin,quando algùno contaua 
algo , que pareci.i mentirà , lo 
dtziacl terccro;quidrclaV.M. 
i^uc harco larga eflà. 



W, De vna cofa me cfpanto yò 



Efpanolcs, 

trà loroy io megli mejji a latoje- 
codo la conuenT^ionfatca trà non 
ecomèfolttòy ciafiuno cominciò 
a raccotarle marauigliey che ha- 
uéa vedute fel mondo . Toccò a 
dirle fue al gala tbuomo del mio 
padrone, ilqual difie eh* era f?J- 
to nepaéfi del Ciaf pone , e che 
trà le altre cofe marauigliofejche 
iui bauea vedute , era fiata ma 
Chiefaj che era mille piedi lunga.^ 
Io che althora il viddi andar si 
precipitofo , e come quegli > che 
ftau9 alle velette ^ lo tirai forte 
pel ferraiuolo , ed egli m'intefe 
incontanenteyediffe; edvnolar^ 
ga* l gentilhuomini cominciàro-^ 
no a guardar fi l'vn l altro y ed à 
foggh ignare , fin tanto che vn di 
lorfi diffe : 0 può far la vita mia 
Signoìe » a che ferutua quesia 
Chiefa così lunga, e stflretta j di 
millepiedi di lungbeT^T^a, ed vno 
di larghe?^} Egli gra:^of amen- 
te replicò , dicendo ; Sappiantie 
grado le Signorie vofire, chem* 
hanno a tempo tirato pel ferra^ 
iuólo rckefeciònon fufie ^ìat0J 
IO dò loro parola , che l'bauer et 
quadrata. Furon air bora si gra- 
di le rtj a di tutti j che* l mio pa-- 
dront fu sfor':^ato d* vfcirfer.e 
quella fera dell hofteria : perche 
trà tutti rimdfe per prouerbio» 
quando vno raccontaua qualche 
cofaj che nen parejfe vera^tl ter- 
T^i^li diceuaiV. S. la quadr, cb 
ella è affai ben lunga. 
M, !• mi marauiglio d*yna cofa 



P. Qual cs ? 

M . Coino pudiftc durir tan largo 
ticmpo con tu compctidòr exi^ 
]a facultàd ? 
A. Si , pòrque éflc es tu cnemigo, 

que csde tu officio. 
P. Es verdad , que muchas vczes 
Jc quife dcxàr por cflb , y fé Io 
dezia, que no quen'a mas cami- 
nar con ej,porquè era tocido de 
mi propria jenfernicdad ; y no 
me dexiua hazer baza 



£ Italianos • 

|P. Edi che? 



M. Come tu f$teHi durarsi lun^9 
tempo con vn tuo riuàle nella 
sìefìafacultÀ . 

Egli e vero » perche colai è tuo 
nemtcOfcb' ideila ttta profi'Jpjne. 
P. Così è , che molte volte voi/i 
lajciar per que^o , e glielo dice- 
uo j che non voUu andar pià con 
luiy perche patiua del mio ììejòo 
malejy e non milafciaua far vna 
mano 



Hazer baza. si dice qui metaforicamente^ per vincer nel giuóco \da noi 
chiamato i trionfini: ed inferi/ce , che colui parlaua tanto , che que- 
fio f^etturino non poteu anch' effo dirla fua. 
-A. Y que refpondia a eflb ? E che rifpondeuegli a queflo? 

P.Luego mèpromctia con ìwiz- \ T, Egli fubito con giurarne ti mi da- 



mento, que caJJaria toda vna 
jornada, paraqucyò habJafle. 

A. YcumpJiaJo ? 

P. Tan impofiìble Jc era i el pp- 
dérJocumplir,comod V.M.di- 
gerir cflc pélo de afno,quchà 
coinido • 

M-Cumpancro pagadoosan vue 

Aro trabajo . 
A. No lenéis razon Pedro,ansi yò 

OS veazarco i podèr de nubes. 

A. Antcscicgo^que mal vca- 



ua parola j che ftarebbe cheto 
vna giornata intéra , perch'io 
parlajfi. 
A. La manteneu'egli ? 
P. Egli era tanto impoffibilealuiil 
potérla mantenére jcom*é impof- 
fibile a S. il digerire quejìo 
pelo d* afino, che hà mangiato . 
M, Compajfno voifete flato pagato 
della voHra fatica . 
Voihauete il tortoPietro,così 
vi papa io veder a^^rro a poter 
di nUHole • 
P. Tià toflo cieco j che indouino^ 



Lo Spagnuolo vuol diti. Tià tofto cieco , che tu vegga queflo male , che 
mifiprofiti^^ . 

A. Ansi yò os vea có mitra de fietej ^» Così vi vegga io con vna mitra 
palmos, i. corofa. / di fette palmi • 

Vuol inferire, che così lo fofia veder fru flato dal Boia con vna mitra, 
che in Cafiigliano è chiamata Coro fa, che è fatta di carta dipintale fi 
Juol méttere a ruffiani, a ladri jcd a quelli , che fitn caftigati dall'in^ 
quifi^one • 

d ìiìj A. Ansi 



X 



Ivj Dialogos Efpanolcs, 

A. Ansi yò le rea à el papaiug0S|P. Cosi pojfa io vederarot i forri 
de fu mula. fichi delia vofira mula , 

Jnitaliano non fi può alludere con il Home Mitra , c Papahigo j come 
in lfpagnuolo,?éLp3Lhigos, é vua vocecompofia^da Papir , t/;e vuol 
dire m'^^uppare^ od attrarre afe l*bumidità j od U li^^uorey ^cir* <^4Hn 
gosjchejono i frutti , chiamati fichi ; ma ^uì s'intende vna certa in^ 
fermità della mula, chiamata da' Maref cale hi SpagnuoU , Higos. e da 
noflri, PorroHco. 

A.EchotcvnapulJaconfupuIJon- ^. Io ti getto yn motto co'l fuo 



ciJIo^quc tu niugcr te haga», 
cieruo > y te llanien codos cu- 
cliIJo. 



motticcllo , che la tua moglie ti 
faccia ceruo , e tt chiamino cu-- 
ctilo • 



Valludere con le t^ociPulh , e Pulioncillo , in Italiano non fola non è 
poffibile^ ma molto difficile a dichiararle fecondo* l fenfo letterale: 
poiché Puìlonciììoj è* Idiminutiuo di PuiJa. che vuol dire yn detto , o 
domanda* alla quale hauendo a rifpóndere per necejjttà , rimaniamo 
poi burlati dalla confeguenT^a della noHra rifpofla : e per iftare (pià 
chéfia flato poffibilej nello /che r:^o del vocabolo* ho detto Motto, c 
Motticeììojfe bene non da il fenfo adeguato alla voce Spagnuola 



P. Echote vna puJIa vcnida fobrc 
mar, quelosdiéntes fe tecay- 
gan,y nopuedas mear. 

M. Piquémoscompanerojque fe 
và haziéndo tarde . 

A. Que bora fcrà Pcdro ? 

P, La de aycr i éftas horas pun- 
tualmente • 

A.EfTo tambicn Io dixéra mi mu- 
la fi fupicra hablar. 

P. Sóy yò rclòx,que me pregunta 

que bora es ? 
A. Alomcnos badajO> que monta 
tanto • 



P. Io ti getto vn motto Jopra'lma^ 
re , che ti cafchino i denti , e non 
pofia Pifciare , 
W' Tocchiamo compagnoyche fi và 

facendo tardi . 
A, che horadeu egli éfierVietro ? 
P. L*bora di bieri a queft'hora , né 

piùj nèmeno- 
ji. Quefto rhaurebbe detto ancóra 
la mia mula j s'ella haueffe fapu- 
to parlare» 
p. Son io forfè vnhoriuólo » che mi 

domanda * che bora egli t ì 
A . Almanco battaglio, che è tutt* 
vno 



Qui BaddjO, fir in Italiano è*l battaglio , o battÀcchio , che fitona la 
campana, ò horiuólo ; fi piglia metaforicamente per balordo jjcimu^ 
nitore fimilix ma inTofcano bifogna*che fi faceta vn pajfaporto a que- 
fia metàfora, acciòcbefia laffata pajfare. 
Y fi dòy, adond^ daté^ iP. Bfe io fumo.dout darò io i 
' . Il 



E Italiano.'^. Ivij 

Il Verbo Dar, in Céifligliano è equiuoco al fonar dell'horiuólo^edal Da- 
rcy cioè corre j percuotere, o donare. 



A. £n la CaUc9a dei Puto de cu 
Padre . 

P. Mas cerca cdà la fuya, y fo- 
narà bien , puès ella hucca • 



Nel capo del Sodomito di tuo 
Tadre. 

P. // yojìro è pii vicino, e farà più 
romore>percheeglt è voto. 



Sonar, in ifpagnuolo fignifica rènder fuono, far romórCyO rimbombare^, 
cioè rijultcretomóre duUacofapercofja. Hukco ^fi difl in gu e da: Ma- 
C150J cioè majfiicioy eJolids>,a differenza di Vazio , che vuol dir vo- 
to, cioè non pnno: in quejìo luogo il Vetturino vuol tacciar quefio 
gentilhuomo di poco cerueUo^o (come fi fuol volgarmente dire )di po- 
co Jale in Trucca . 

M.Bien Cuiiiinadcandadura vue- 7d, Lavoflra mula cammina ben di 

iiraiiiuia. pafio» 
A.YJa vue/lra vi bièn de portate. A.ElavoHravà ben diportante. 
M. Si no Je conuiriièfle algiinas Al. Se non lo conuerttfie alle volte 



vézcs en trote , que paréce al de 
la madre • 
A. EntccLiiOS cn élla venta ddar 
ceuàda jy comèr vn boc^Jo. 

P. Vn bocado nò mas? maspienfo 

yò corner de cicnto • 
M. No OS fabrcis pafflr vn dia.» 

fin comèr Fedro ? 



in trotto , che s'affomiglia appU^ 
to a quelle della madre . 
^•Entriamo in quefl'hofteriti a dar 
vn poco di bidda^ eda mangiar 
vn boccóne . 
P. Vn boccone non più ìiofò cont9 

di mangiarne più di cento . 
MmNonfapréte voi ftaì vn giorno 
fen:!^a mangiar Pietro ? 
Meglio fi direbbe così: Nonfaprefle voipaflarueia vn giorno fenzaj^ 

mangiare ? 
P. Par l3iòs , nucflro amo ( corno 
dize el Vizcayno ) tripaslleuan 
à pièsy que no piès^à cripas. 



P.Ter Bioy nojiro padrone (come 
dice ilVifcaino)le budella porta- 
no i piedi^e nò i piedi le budella^ 
Ter parlare da Vetturino , non fi poteuaTietru feruir d'altro efiempio 
migliore, che d'vn Vifcaino , poiché queftì nel parlar Casitgliano in* 
troduconoy edvfano alcune fraft^ e modi HrauaiantifRmi di parlare» 



A. Yo tambièn digo j que pan > y 
vino andan can.ino>que no mo 
90 garn'do 



A. Dico ancor 10 cbe l pan , e7 vino 
fanno cammino y e non dgiouane 
raffazzonato. 



JlFrouerbio Spagnuoloinferifce, che per jar viaggio fi ricerca neceffa- 
riamente il pane» e'I vino, cioè mangiar s e bere» e non bafla folamen- 
te andar facendo il bello fen^^bauer altro • 

P.Paz 



Iviij Dialogos Efpanolrj;, 

P. Paz fcci cn érta cafa : quien eftà 1 P. 0 di céfaì ^ MeffereHofle^o Ma^ 

aci hnéfpeda ? ^ donna Hoflefia* 

ti fenfo letteraie Spa^nucìo è conforme a quello , che s'yft in Ifpàgnm 
neir entrar in vna hoRcria , od in altre cafe , e vuol dire, Sia pace in 
^ueHa cafa , chi e quà hofleffa? Huéfpeda ifpagnuolo /ignifica lo 
ftejìes che in latino^ cioè la donna, che albérgai e quella > che è alber- 
gata, cioè la fora§ìiera;p comunemente in Italiano fi chiama Chofìef^ 
Ja: e quello, che il Casigliano dice HuéCpcój noi lo diciamo Rofle, o 
Tadrvne; e quelli, che fon albergati , eche noi chiamiam<9 foreflieri, 
daCafiiglianijon chiamati , Huéfpedes . 
Vcn. Quién cfìd allà,quièn IJania? Hofì. Chi èli', chi chiama ^ 
P. Ay pofa Ja Senora ? P. Ci è egli da alloggiar Signora ? 

V. Si Scnor , cncren > y (éxr\ muy H, Sì Signore , éntrm pure , e ftan i 
bicn venidos^quecodo recido ben venuti 9 che non et manca 
ày . ménte» 



P. Que auri què corner ? 
V, Ay conéjos^ ay perdizes, ay 

póllos , ly gaIJinas , ay ganfos, 
# ay an.ides, ay carncro, ay vaca, 

ay cabnto,y mcnùdo de puerco 

P. Bicn di'xc yò que cn fu cafa de 
V.M. no podria fairàr puérco. 



T. Che ci farà egli da mangiare? 
H, Ci e de' conigli , delle pernici» de* 
pollafiri» delle galline, de* pape-' 
ri , dell'anitre , del caflrdto , del 
bue, del capretto , e del ripièno 
di porco» 
p. Dijfi ben io » the in cafa voflra 
non ci farebbe mancato porco . 
V. Ni cn Ja fuyafaJtari vellico^ Ho. Né nella tua vs mancherà vn 
miéntras ci eftuuicfC dentro. | furfante ^mentre viflarat detro. 
P. Noen verdad Senora, fino que iF>Io non mi burlo :da vero Signora^ 



medixéron ,quc Jos dias pafla- 
dos ama V. M. renido braua- 
mcnte con la Jimpic^a . 
V. Tjmbièn medixéron a mi qne 
aniael defterràdo Ja verguen9 : 
de fu cafa. 



che a giorni pajUti mi fu detto^ 
che voi v'adtraftefortemete con 
la polite:i^7^a» 
H. A me ancora mi dijfero , che tu 
haueui sbandita la vergogna di 
cafa tua. 



Si noti , che la particola Eì^in i fpjgnuolo è ingiuriofa , ed vfata dagli 
Spagnuoli quando s'adirano, 0 voglion dimoH rare la poca fiima , che 
fanno d'vnaperfona. 



ÌA» Huélgome Pedro,que astopi- 
do cim lo que auias menedèr • 

P.Y a un ella me hà mencPèr a mi. 

V.?or 



'M.lohò caro Tietro, che tu hdbbia 
trouato quello j che tu haueui dh 
bifogno. 
P. eW ancor ha bifogno ài me . 

H'Cer- 
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V. Por cìerto fino e$ paraponérlc Certo fe non è per rrJ^ternn 



cn PcraluiIIo con doze , y Ja_» 
maeftra , no ft paraquè . 



Teraluiglto, condódiciycU mac- 
§ìra , io non sò perche 



PcraluiIIo, non vuol dir qui , quel territorio jihf è in Ifpagria vicino a 
Ciudaé TcàL ma quel luego y nel quale i malfattori fon mcjfi dalld 
Santa Hcrmandad, (che in ifpagnaevnforo fpauetenole ne*cafi cri- 
minali della Campagna) per eJJ'er frecciati ^ cioè affaettati • "Ma la ri- 
fpofta di quefta hoftéfia fi direbbe così in Italiano : Di che ho io bilo- 
^no di te, o del fatto tuo , fe non per mandarti fopra vn paio di fvf 
che ? Od a che fe*tu buono ad altro, che per vn paio diforcheì 
P. Aóra Scnora ro nos digamos H or ìh Signor a, non diciamo piU 



masicaJJatcy callémos,qucfen- 
das nos tencni(;s . 



alti o:f tate cheta) che ftarò che- 
to anch'io, e fi amo pagati 



La parola Sendos, ò Sendas, non s*vfa mai fola , ma accompagnata da 
vn altro nome /«/r^znnwo , foiwe Sendos hueuos . Sendas cn-if'-s» 
cioevhvóuoi ed yna camicia ptr yno . e qui vuol in ferire, che ngn 
vno fi è detto il parer fuo. 



V. Eaacibe habJadòrdc ventàja, 
pida lo quc ha mencftèr. 

P. Dcmc hcno , plja y ceuàda pi- 
ra Ijs mulas • 
V. Quanto quiete ? 



ftf. Horsù fitiifcila cicalondccio, 
chiedi quello > che tu hai di bifo» 
gno. 

p. Datemi del fieno , della paglia »e 

della biada per le mule* 
H» Quanta ne yuoi ? 



P. Dos harnéros de hcno,y vn ce- ' P. Due vagli di fièno , ed vn quarto 



len^ln de ceiiada . 



di biada • 



V. Muy poco cs pat a tf es béftias. //• Queftoé molto poco per tre be^ 

1 ftie'. 

p. Aquino àymas , quedos, qual p, Qui non ce ne fono pin di due» 

es la etra ? I qual e l'altra ^ . 

V. La otta foys vos , y mas trago- ; H. Tu fe' L'altra , e pià gran man- 

na que efsótras dos • giatóra, che le altre due. 

P. Si foy , ma no de paja, ni ceuà- p. Egli é vero ,ch'io fon mangiato^ 
da, potquc es niuy dura de di- re, ma non di paglia,xétii ù^a.iat 
gcfìjon. che è di troppo duradigffiiotiC 



V. Mas duro cs vn g.ìrróte , y fuc- 
ieablandar las coflilias avn.^ 
veJiàco. 

M. Bièn cfli,no paffcmos addan- 
te Scnora hucfpcda; quato pò- 



H. Egli è più duro vn bajtone, C 
fuol rammorbidar le coJcoU ad 
vn manigóldo • 
M. Horsù baftì Signora Hofréf- 
fa -y quanto fanno liglihO di qui 

alla, 



« 



1 



ncn de aqui a la Ciudad ? 
V. Stnor cinco Icguas. 
M. Podrcmoslas caminarde aquì 

ala noche ? 
V.Como picarcn. 
M. Ay aJgun rio en ci camino , o 

algun mal paflò? 
V. Por doiidequiéra ay vn paflb 

deinaJ camino. 
M. Ay adonde errar? 
V. El camino , no Scnor , las mu- 



Dialogos Efpanolcs , 



alU Città ^ 
H. Cinque leghe Signore . 
7W. Le potìémo noi fare di quà x 
fera ? 

H. Secondo che toccheranno . 
M.Sitrouegliperla Strada nepun 

fiume, 0 cattino pdfio^ 
H. Ter tutto ci è yn pafio di mal 

cammino, 
M. Ci è egli da poter ft fmarrire ? 
H,La ftrada nò Signorile mule si. 



las sì Scnor; vueftras mcrcédcs, e le Signorie voftre pojjon tro-^ 
mi! parccs ay dóde puedc errir. uar mille luoghi da ^rrjire. ^ 
iìuì finoth che/e il verbo errare, in Jfpagnuolo éfcritto cosi. Hcrrar, 
ftgmfica ferrarescioi rimétter i ferri alla caualcatura: majefttroua 
cosi Errar , all'hord yiene dal yerho Verro as , che figntfica errare, 
cioè far errore , ofmarrir la flradaie così la Sig. Hofiefi^ ^««^«^ 
Vequiuoca fignificaT^ione di quefli yerbi» 
M.Si fon Jos y^rrosporamóres,|M. Se gli errori {ono per amore, jcn 

dignos fon de perdonar. 1 degni di perdóno. 
Qui fi continua nel vario fignificato del verbo errar> ò herrar. ^ 
A. Senorahuéfpcdajcuyaescfta-.)»//. SignorahoSìefmJi chi e quell 

)ooìieriaì 
H. D^yn Gentilhuomo della Città. 



vénra? 

V. Devn Cauallérodc JaCiudid. 
A. Quanto pagan por ella de ar- 

rendamiento en vn aiio ì 
V. Mas quc ella vaìc^quinicntos 

ducados. 
M. Déffa manérabuena manaan 
n.cneftèr darfe a hurrar para fa- 
caria corta- 



mi. Quàto ne pagate yoi Tanno d'af^ 
fitto^ 

H. Tiù di quell j, cWeUa vale, cin- 
quecento ducati . 
M. jL quefto modo bifogna che vot 
meniate molto ben le mani aru^ 
bare per cauarne i yojlndanan. 



Sacàrla colla. Significa canar qu^llOyche fi f pende j cioè lajpcfa 



P.Cilà no falta.-eJ gatopor Iiébrc, 
la carne de mula por vacarci vi- 
no pafiado porigua, todo va de 
Aa manéra • 

V.Malapafcua dè Diòsal velia- 
co, y mjl fan juàn ; quando ha 
viftocl cflocn mi venta? 



T.^esìonon manca: il gatto per 
lepreja carne di mula per bue,il 
vino inacquato^ e tutte ie altre 
cofeaquejiomodo. 
//. Tanto haucfii tu fiato, furbac^ 
ciò: quàdohai turedittomaifar 
quejlo nella mia hojieria^ 
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// fenfo ignudo è . Iddio ti dia la mala Vafqua j ed il mal San Giouanni - 
P. VifloJonò, guflidolosi. 



P. lo veramente non l*hò veduto^ 

ma L'ho ben prouato • 
H* Tu menti perHa j^ola com' vno 
fciauràto, che mai non bai vedu- 
ta tal co/a . 

?• Aóra cftcmos a cucnta huéfpe-i P. Horsà hofleff affacciamo ynpo^ 



V. Vos mentis corno vellaco , quc 
nunca tal. 



da i no demos de conièr al dii« 
blo • Venga acd » no fé acucrda 
del otro dia, quàdo yo vine po- 
raqui con vn Cauallcro > que le 
pidiò Je diéffe vn pedajo do 
carne de aqueJIa, queleaula-j 
dado otro diaintesquadoauia 
paflado poraquì, porque dezia, 
quc le aui'a faufdo muy bien ; lo 
qual oycndo aquèl nino chi- 
quito dixo : Caro nos coftan j, 
fi cada dia fe nos aufa de morir 
vn rozin. 



co ad intènderci , non diamo da 
màgiare al diduolo» Sentite qua^ 
no yi ricordate voi a' giorni pa/^ 
fatiy qudd'iopajfaidiquìcon vn 
gentilhuomo , che yi domandò 
ynape:!^a di quella carne , che 
voi gli haueudte data il giorno 
innan7^ich*eglipafsò di qui, per- 
che diceua , che gli era affai pia- 
ciuta ; e fentendo ciò quel fan* 
dulie tto y di(ìe : Noi Staremmo 
frefchi , fe ogni dì baue(jimo à 
ama:(^ar vn ron:i^no. 



Letteralmente alcune céfe dicono così . Aóraeftcmos acuenta. Stid^ 
mo bora a conto.Caro nos cofraria. Carocicojlerebbe; ma fi potreb- 
be anco dir in Italiano hironicamentc così : Noi faremmo ynbuon 
guadagno, fe ^r. 



V. Es vcrdid , que aquello fuc de 
aquel rozìn , que fe nos muriò ; 
pero efìaua tan gordo,y tan lin- 
do, que era mejòr, que carne 
de vaca . 

M. Senorahucfpeda^aunque mas 
lindo féa, no nos de del agora. 

V. No Scnor, quc yd fe acabò : 
hafta aóra aula de durar ? 



M. Vcamos ci vino, quc tal cs ? 
V. El vino es tal , que bafta s Ile- 



H. Egli è yero» ch'tlla era di quel 
ronT^Ho , che ci fi mor i j ma egli 
era sigrafio , e sì bello , che erx 
miglior, che carne di btie. 

Ai» Signora hoftejfas per molto buo- 
no j ch'egli fia > non ce ne date 
adeffo . 

H, Non babhia paura Signore , cb' 
egli è yn peT^i^Of che fi finì; yuol 
y. S, ch'egli hauefs*hauuto a du- 
rar fino ad bora f 

Hi* fediamo yn poco ti vino , fiom' 
egli c buono ? 

H* il vino è tale, che è baP^anfe a 

con- 



1 



uar al Ciclo al quc acoihimbra- 
rea beiiérlo. 



Duilogos Efpanoics, 



condurre al Cielo chi s*auuei^7iS 
a bérlo. 



V. Olà nuertra ama: no baQa Ven- P. O là p^drona^non bafla efìcr ho^ 
téra, fino hercgc ì slejf^ . che anco volet ejfer heré^ 

fica ? 

^iFettuYinopare, chelhoMa habùia detta vn herefia indire, che 

qui juo vin^ condtkeal Cielo, chi lo heue* 
V. Lo aue vò digo cs vcrdàd, y io | li. Quello ch\o dico è la pura yen- 
^ ' •• » tà,eloprouerò,chelbuonvtno 

menagli huomtm al Cielo. 
M. in che maniera ì 



prouarè, quc ci bnen vino licu.< 

ics hoiiibrcsal Ciclo. 

M. De quc nuncra? I , , - „ , , u 

V El bucn vino cria biicnafangre, H.I/Z^Ko»z;i«o fabuonjangue . u 

'la bucna fangrc cngcndru bue- buon f angue génera buona condì- 



ra códicion para bucaas óbras, T^ione.la buona codinone parto^ 
las biicv as obras Uéuan ics hó- rijce buone òpere, le buone opere 



bresal Cielo- i v - ir. 

M.EIIa ha Froiiadofuintenciòn M.£r^^ prouata Ufua intendo- 



conducono gli huomini al Cielo . 



baft.inccmente. 



ne iufficientemcute^ 



A. Péro no fe podrà dezlr clTo por L^. Ma quefto non /i potrà dire di 



cft^ vino* 
V. Porqiiè ? 



queHo vino 
H. E perche ? 



A. Porquc cftc mas paréce vini- ^. Perche quefìo par più tojio ace- 



V. Af>ua? no por Vida de mi ani- H.^c^w^ Ino per vita deU anima 
ma , quc no tiene mas de la que mia ch'egli no n ha altra di quel^^ 
' ' la y cU VI ha me ffa quello dell 

alto* 

M. Puès Diòsno levino i celiar Ul. ognynsà, che Iddio non ève- 



tOi ed acqua, 



nuto a métterci deli* acqua, che 
fen:^a queHa l'ha creato, 
Ip. Eh i^'S. non l'intende. Quello 
dell'alto è'I fuo marito y che flà 
nell'alto della cafa » e di lì mette 
acqua nel vino con yna cerbot^ 
tana . 

Otusì Pietro l'intendi. 

quefabéisdccuenta! I . ^ . . u r ^.^^r^r 

Con vos me cntièrren. vuol dire . Con voi mifattérrmo, cbejapetefar 
di $onto, cioè che nejfuno vi può ingannare* 



agua, que fin agua lo criò 

p* Bicn efìà V.M.cn clcucnto: el 
de lo alto cs fu marido,qnc cOà 
cn lo alto de la cara,y dcfde alli 
ccha agua en ci vino por vna^ 
ccbratàna • 

A. Con Yos me cnticrren Fedro , 



E Italiano!?. 



M. Yò entcndj'a, que llamaua à 

Diòsci de io alto. 
A. £n todas ias cofas ay engano. 
P. Sino es en ia ropa viéja» 
V. Por ticrto , que tiéncn razòn , 
qi?€ c/ta yà ci mundo n.uy pcr^- 
dido : por eflb nos iiémos reco- 
gi'do mi marido, e yò a éfta_, 
vccaporacabàr cn buena vidj . 



I 



• • • 
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Ttf. lo credeua ficuramente , che 
chiamale Dio , quello dell* alto » 
i4. In tutte le cofe ci è inganno» 
P. Fuorché nella robavecchia» 
H. CertOyVoi dtte'l verOyche*l mon- 
do è bora tutto gudflo: e per que- 
fio il mio manto , ed lOj ci ftamo 

ritirati a far queHahoHcìiiftr 
finire in buena vita. 



M. £fta iiaOiaii buena vida huéf- A/. Iluefta chiamate buona yita, 

pcda ? ^ j -Madonna boUeffa^ 

P. Si Senor , que p^òr era la de los P. SÌ Signore* cb*eila era molto peg- 
de Sòdoma^ y Goniórra. gior quella di quei di Sòdoma , e 

Gomórra , 
H. Non par egli a V. $. che fi a buo- 
na vita lo sìar qui come Romiti 
in quefto deferto ? 

P. Ytan virtucffisjquc delinìórna 'p. JBii virtuofi , che per limófina 
U quantos paflàn, Ics quiran lo 



Y. No Jcparcce à V. M. que es 
bucuavida, cfìàr hecliosHcr- 
niiCùnos en éfie deikrco ? 



queiléuan • 



tòglievo a quanti pajfano quello^ 
eh' t portano • 



Quitàr? nunca Dios laJ quiera: ! H. Torreì Iddio ce ne Uberi-, ma pi- 
rct cbir io que nos dan con cor- j gliare quello^ che ci danno di lor 
tefia, cUò sì • ( cortesia^ queHo sì, 

P. Es eJ c::fo , que liiarìan cortefia P. Il caf9 i , che chiamano cortefia 
à, ix gan9ùa , con que abren las i il grimaldello , col quale aprono 
vifaz^^s. I lebifaccie, 

V. hi diàblo truxo i cfte mo^o i H. lldiauol' hà menato a cafa mia 
mi cala : vece con todos los dia- qucjìo garzone , vdtteney eh* egli 



te ne pofia portare , fpirtta di 
contradiT^one, 
P. DÌ il vero ad vno j e Ihi per 



bios , efpiricu de contradiciòn. 

P. Mal me quicren mis comàdres, 

porqiic les digo las vcrdides . | male . 
Mal me quicren &c. Le mie Comprivi vogliono male, perche iodica 

loro la verità . 

A. Aóra Fedro h:izé cnenra con Ia| M.Horsà VtetrofÀ'l conto con l'ho- 



huéfpeda, y vamos de aquì,que 
es tarde. 
P. Que fedeuede todo huéfpeda? 

V. £fpc- 



ftefia j ed andiamocene via jch* 
egli è tardi . 
P. Che v'habbiam noi a dar d*^gni 

(ofa hoììejj'a ì 

, H.AJpes^ 
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I:fpércfc:contarè,dos de paja,\ H. A/pena: io farò*l eonto^ due di 



pagliai e di paglia due»cin ^ue di 
vino^ vno di carne, e due di prò- 
fciuttOf venti reali in tutto. 



y de paja dos : trcs de ccuida , 
cinco de vino , vno de carne , y 
dos de tozmo, véyuterealcs en 
todo . 

Qui s^auuertifca» che lo spagnuolo rimay come» Vino, tozino: ed io per 
.conformarmi alla ftéjfa rima , bò detto projcÌHtto\ e tutto ifebene la 
vera dicbiaraT^ione di tozlno> è carne [ceca , cioè carne di porco fala^ 
ta , e fecca . 



Cucntahecha, mula muérta, 
cfcudéro yos à piè : puès à mi 
■me quiirc dar papilla Senora.^ 
huérped-? no fauc^que quando 
clia naciò , ya yò coniia pan^ 
con coné5i ? cipcrc harc yò la 
mia . ^ 
V. Hazc, veàmos. 
P. Tres, y dos , fon cinco , dos de 
bianco , y trcs de tinto, y otros 
rrcs de pcz , vno de Ja olla , y 
dos de la colla, y nr édio de la^ 
ce boli j, ocho fon en todo. 



T. Conto fatto , mula morta > /rii- 
diéro andàteuene a piedi : Me 
volete menar pe' l nafo Madonna 
hoflefia ? non Japete voi , che 
quando voi nafceiict io mangia^ 
ua gial pane con la corteccia ? 
afpettdtCy che io faròU mio. 
H, FatelOi vediamo» 
P. Trcy e due fon cinque ^ due di 
bianco , e tre di rofio j e tre altri 
di pece, vno della pignatta, e 
due delcapOy ed vn meT^ delU 

yjOi 



cipòlla , fon Otto in tutto 



La gra:^ia j che hanno qutfle parole nella rima Spagnuola , fi conuerti- 
rebbe in difgra'3^ia,fe fi volejfero comporre con U flejia cadim^ 



V. Malosaóos para vos^ paga i e 
aquijfinò por el figlo de nni Pa- 
dre, que OS arune cHa cara* 

P. Qi^itido fe ha el gato la ropa^ 
dcìa ypocrifia . Sciiora hermi- 
taua tenga paciéncia, y no tan- 
ta codicia • 

V. me cuente mortuórios , fi- 
nò pagueme, ò fino las b..rbas 
le facarè vna a vna. 

M. Dilei Ja hucfpeda lo quepi- 
diére Pedro , no rifìus con ella . 

P. En vna nào cargàda de piata no 
ày harto para contentarla. 

V.No 



H. il malanno , che Dio ti di4f pa- 
gami quàyfe non ch'io ( pe7 jeco- 
lo di mio Padre ) ti gr afflerà tut* 
to cotesìo moflaccio» 
P. Il gatto fi è cauato il ve fitto dell' 
hipocrifia» Signora Rowira hab^ 
biate patien:^a ,enon tanta in- 
gordtgia. 
H. Non mi flar a darcanT^ni^ma 
pagami , fe tu non vuoi eh* io ti 
peli la barba a pelo a pelo* 
M Pietro dà alfhoftejfa quanto ella 
doma date no iSìare a gridar feco^ 
P. Vna naue càrica d'argento non 
baftercbbe per contentarla . 
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V. Nopidofinò Jo juflo; pagarne 

herrrano, y dcxatc de paJabras. 
P. i\nsidize la picaza. Tome Se- 

nora » vea ahi dozc reaJcs^ los 

(cis fon de buéno^ y los onos 

feis , de mal prouécho le hagan. 
V. Mai nò, fino los feis fonde^' 

bien venidos fcan , y ios otros 

feis, de en hora mala vayas. 
M. Quédefa con Diòs Senora_* 

huérpcdi?. 
V.El viya con viieflras mercédcs. 

-Aquìcfla ella póbre pofada^ 

para fodas las vezes , que vinic- 

ren éftc camino ^Ics fuplico fe 

fìruan della . 

£1 vaya,&c. Significa, Egliy cioè viovadacon voi: mn le cerimonie , che 
farebbe ordinariamente vnhofleffa Italiana,farebbero così: Io prego 
le Signorie yofire, che pafiandovn altra volta di qui j vogliano fa- 
uorirqucflafóueracafa. 
P- Sobrc vn buen haz de paja tia. \ F.Sopra vn buofafteU$ di paglia :^ia 
fìueflo Vetturino pare che voglia inferire^ che più prefto, che fermar fi 
allajua hofiertay vorrà dormire [opra la paglia*. 



H Ionodomadofcnonilgiufto:pé^. 

gami fratelloyc nofarpià parole 
P. Così dice la putta. Vigliate Si- 
/ gnora, ecco qui dódici reali, ifei 
' fono del buono , e gli altri fei del 

mal pròj che vi faccino. 
H. no » dì pur costi i fei fondi 

ben venuti fiate , egli altri fei £ 

in mar hora ven andiate • 
2d. B^efìdte in pace Madonna Uom 

iiejfa • 

H. Andate a buon viaggio • Sui è 
quella póuera cafa , ogni volta 
che faranno quejìa ftraddy gli 
prego aferuirfene liberamettte. 



V. No, fino por fus ojos bellxdos 

lo hard n. 
P. Qucde con Diòs tia , y ella ha- 

ga buena hermitana* 
V. Andi con Dios hijo,y el os ha- 

ga mejòr de lo que foys • 

Fin del Quarto Dialogo. 



H.SìyVàpur làycbe ti daranno rac- 

cetto pe'tuoi begli occhi . 
P. Kimanétecon Dio '{ta^ed egli fìa 
qìlo che vi faccia buonaRomita. 
li . Dio t* accompagni figliuolo , e ti 
faccia migliore di quello.cbefeU 

Fine del Quarto Dialogo, 
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D I A L 



O G O CLV I N T O 
Entrc vnos Pagcs, 



Llamadós el vno ludn, ci otro Francifco,y ci terzere Guzmin. En ci 
qual fecontiénen las ordinarias pJicicas, que Jos pagcs fticleH 

tenèr vnos con otros . 



D 



A L 



B> V 1 u r 



Tra tre Paggi \ 



Chiamatij Imo Ciouanni, V altro Francefco, ed il tero^o Cu-s^ano. Ne/ 
quale fi contengono gli ordinarj ragionamenti, eh* e Paggi 

fònltono fare tra loro> 



IVAN. 



GIOVANNI. 



De donde viénes Francifco ? ' Di doue vièn tu Franccfco? 
F. De la Corte iuàn. j F. Dalla Corte Giouanni . 

1. Quc ay por alld denucuo? ;G. Che vi è egli dinuouoì 
F.£l rollo feeftd adonde follarci F> La merlina ènei fuo luogo folito 
Rcy ha mandado^que quièn tu- i/ R hà comandato , che chi he 



uiére que comèr,quc cóoia^ y ci 
otro, que ayùnc 
I. Ville i la R^yna? 
F. A ÌA de dianìantes^ con que hi* 
lecl poftrèr (lux. 



Il Ré ha comandato y che chi ha 
da magiare eh* e* mangile chi non 
non nhà eh* edigiuni , 
G. Hai tu veduta la Regina ? 
F. Quella dediamantijcon la quale 
fedl'vltimofinljo* 



Ver Regina di diamanti s intende la ^s^^^^ dt denari. 



I. Luego jugado as ? 

F/ Yò nò , mas diiiéros jiìgaron al 
trocado^ y eroe aronme per otro 
dueno . 

I. Ganalle, o perdiftc ? 

F. Ganè, y perdi . 

I. Como pudo Ter ? 

F. Perdi misdincros,y ganècfcar- 
micntoparano jugdr mas . 

I. No feria perdlda la del dinéro, 
^ - fi 



G. Dunque tu bai giocato ? 

F. io nò,ma i mie danari hanno gio- 
cato à jcamhiu , e m'hanno cam- 
biato per yn altro padrone» 

G. Hai tu vinto j ò perduto ? 

F. Ho yintOy e perduto . 

G. Cornc potuto ejj'er queflo ? 

F. Hò perduti t mie* danari^ ed hi 
guadagnato vn auuer cime to per 
non giocar più. ^ 

G. &uelU de denari nò farebbe per- ' 
^ ditay 
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fi tu IIcuafTes addante efTe pro- 
pófilo, péroyo digo,quequièn 
hlzo, hard . 

P. AJoménos mientras me durare 
el cfcozòr, no jugarè mas. 

I, ElTc note durata mas, que hàfta 
llegardeaquidtu cafa, ohafta 
que tengas mas dinéros. 

F. Pùcs yo paraquè quieto el di- 
néro ? tengo de comprar cafas , 
ò vinas concilo ? 

I. Para embiar a tus parientes , ò 
para luzirte con elio . 

F. Luzirme , ò que ? maJos anos , 
Jùzgame el puto de mi amo> 
pùcs fé (ir u e de mi. 



xvit 



dita , fe tu ftejji fermo in queft(k 
fropófìto j ma io dico , cìh chi 
hà fatto , farà . 

F. almeno fin tanto , che mi dura 
il brucióre^ non giocherò più . 

G. Quesio non ti durerà più, che fin 
tanto che tu arriui a cafa tua, ò 
che tu habbia più denari • 

F. che hò io a far de* danari ? n'hò 
io forfè a comprar delle cafe » ò 
delle vigne ? 

G, Ter mandare a tuo* parenti ^ i 
per fàrten honore» 

F. Farmen honore eh ? penfdtelo 
vi j fdcciafene pur honóre la 
beflia del mio padrone, già ch'ei 



fi fcruc di me . 

Qui non hò voluto dichiarar la parola Puto , perche non mi pare troppo 
decente, ne anco il fenfo letterale perche l detto à tutto bironico. 



I. Pues pienras,que te ha de durar 

tu amo roda la Vida ? 
F. Dure lo que durare corno cu- 

chàradepan, que quandoché 

me fa Ite, no fa Itati otrotaiu 

ruyn corno el . 
I. Y quando féas grande ? 



G.Penfi tu che*l tuo Padrone tihab- 

bia a durar tutta la vita ? 
f. Duri quanto fi pare com'vn cuc- 
chiaio di pane j che quando que- 
fio mi ma chignon me ne manche " 
ra yn altro sì cattiuo come lui • 



\ G, E quando poi f arai grande ^ 
F. Entónccs ya' fabémos d paroL- F, Noi fappiamo già, che fine hanno 
déro de los pigcs^o a la guerra, ! alt bora i Taggi j ola guerra , ò 
òàm monafìéno,ò à la horca.j vn ConuentOy ò la forca. 
I. Efte poftrcro yò lo tenùncio G. Quefi' vltmo io lo remn:^io a 

en ti . te, 
F. Pues penfais vos efcaparos por F.Fenfate voi d'hauer a fcamparla 

pócrita ì per hipocrita ? 

I. Herman© , en mi linage nunca G. Fratello» nella mia cafata non vi 
hùuo ninguno ahorcàdo j no é fiato mai neffuno impiccato, ed 
quieto eftrcnarla yò. io non voglio cffer il primo 4 

1 fuerginarla* 

Eflrcn^, vuol dir propriamente métterfi la prima volta vn vefiite^ 
ouero cominciare aferuirfi d*vna cofa(mai più doppOych* ella fù fatta) 

£ ij MdQ" 
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adoperdUy ed in Italiano yfiawo comunemente la metafora del verbo 
fuerginare » chefignijica leuare la verginità . 



F. J^i daranno la fune fuerginata, 
no vi pigliate fasiidio di quefìo* 
G » il ladro penfa, che ogn vno fta 
della fua condi'^onc* lo fratello 
non penfo di far opere da meri- 
tarla . 

F. 'Non hai tu fentito dire j che*l 
penfar non c fapére ^ quefio ti 
riufcirà più prejioyche hauer vn 
Canonicato» 

G. lo credo bene, che s'io tratto 
troppo tccoytu t'ingegnerai d'at- 
taccarmi la tigna > perche vu 
porco infangato, procurafempre 
d'infangarne vn altro, 

F. Tu dici il vero , che fel ladro 
baT^ji^ica con vn ^mito, od il la- 
dro Ji fard Romito, od il Romito 
ladro . 7^a tu non giuochi mai ^ 

G. Io ? mai in vita mia* 

F. Sta dunque in ceruello, e guarda 
di non cadére » che fe tu cadi , ti 
so dire , che farai appunto come 
gVimbriachi , che cofnincian tar- 
^di a bere,e per ricattar fi di quel- 
lo j che hanno lafciato di berd 



F. Eftrei ada os daràn la foga , no 

OS peiicis por cdo. 
I, Picnfa el Jadròn , que todos 

fcan de fu condicion : yò her- 

mano no pienfo hazèr obras , 

por donde la merezca • 
F. Puès no as oydo dczir> que el 

pcnfàrno cs fabèr ? èHò Iìb pen- 
far fe verna , antcs que vna ca- 

longia • 

I. Yò bien creo , que (ì trato mu- 

cho contigo > que tu me procu- 

raràs pcgàr la Cina , porquè vn 

puerco encenagado , fiempre 

procijra encenagdr a otro. 
F. Dize verdad , que fi el ladro n_, 

andacon el Ermicano, oel la- 

dròn (cri Ermitano, o el £rmi- 

tano ladròn . Pero tu nunca», 

juégas? ^ 
I. Yò? nocnmivida. 
F. Pucs tcnte bièn, no caygas, por 

que à fè , que fi caes , que as de 

fer couiio los borrichos,quc co- 

nnién5an tarde à feria, que, por 

cfquitarfe de lo que an dexado 

de beucr, nùnca falen de cuéros. 

femprefon cotti • 

Quéro , figntfica propriamente la pelle, ò'I cuòio dell* animale, onde fi 
dice in Ifpagnuolo Eltar en cueros , flare ignudo , cioè non moftrar 
altro che la pelle: e nel prefeate luogo fignifica vnotro, cioè vna pelle 
fatta in forma di bar il e, doue fi tiene, e trafporta il vino : e metafori- 
camente fi dice in Casigliano , Eftar hecho cuéro, effer fatto vn 
otro, cioè vna di quellepelli doue il vinoj pigliando il continente 
pel contenuto • 

J. Si Dios me guarda mi juycio,yò j G. Così Dio mi guardi il mio giudi- 
me guardare dcflc vicio . ' ^iojcom'io mt guarderò da quefto 

F.Mas r/:^/a. F.Pi/i 
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F. Mas fucrtc era Troya, y fue de- 
ftruyda . 

I. Dcxémos cffo aóra , y dime co- 
nio ce và con cu smo ? 

F. A mi miiy bien , porquè comò 
es mo^Oj galàn j y enamorado^ 
fon tres cofas, que facan de ha- 
ròn al mas cuerdo : y ansi codo 
(e nos vi en fìèflas : vna li- 
brcaòy,ócramanana , ficmpre 
en faràos , mufìcas , y dan^as , 
fìémpre en combites , que ma- 
iano ptra Lanzarote > quando 
de Brecjna vino, fi era tan bicn 
tratado, corno nos ócros. 



F. Tià f^rte era Troia j e fà de- 
flrutta . 

C, LafcUm andar bora queflol^ e 
dimmi come ti yà ellac*jl tuopa" 
droneì 

F.*// me mi henijjimoy pere b e 
com*€gli é giómne , galante y ed 
innamorato , fon tre cofe y che 
fanno sfingardire il più faui9 
huomo del mondo ; e così ce U 
pajjìdmo sepreinfejie : yna liu" 
rea hoggi,domane vn altra jjem" 
pr$ infe§iini , /crenate ^ ballt , e 
banchetti y che ne dtfgtddo Lan^ 
cierotto,quando ritornò di Bret- 
tagna , s'egli era sì ben trattata 
come noi altri» 

I. Sì, péro i fe, que creo , que tris ip. Quefto pitoefferey ma io credo 
buen bocido > dais buen grico. bency che voi non mangiate il 

' pane a tradimento* 
Letteralmente dice. Si j ma in fede mia credo , che doppo vn buon-» 
boccóne voi diate vn buon grido. 



F. Perche dici tu quefto ? 
C. Perche mi pare y che feH voftro 
padróne balla in quello modo^ 
yoi altri non deuiàte Har o^io/ty 
ma che fga/nl>cttiate,efiendo chéy 
in cafa del mùftco tutti iferuido' 
ri fon ballerini. 



F. Porque di'zes cflb ì 

I. Porque me parccc ^ que fi vuc- 
ftro amo dan^a defta manéra , 
vos ótros no deuéis de eftdr 
ociofos , fino que aucis de 52- 
patear : porquè en cafa del m ti- 
fico, todos los criidos fon dan- 
^ances . 

^jpatear, fignifica propriamente dimenare j e mnóuer le gambe fcompó^ 
ftamente , dando nelle fcarpe de' colpi jcfì vfa m certi {noni , come 
nelle zarauande, follie, ciaccóne, e fimili: e fi notiy che in ifpagnuolo 
ynacofa è Dannar, ed vn altra Bàyldt y concio/iacofa» che Danfar, 
yuol dire, ballare con grauità , mifma j e proporzione di fuóno , m€ 
Baylar, ftgnificay ballare fcompojìarnentey e non con tanta mifura* 

F. £s verdàd,que elio acofladillos F. £ ben vero , che quello ci fi vn 
nos crahe^ de dia con recaudos, poco tribolare» il g'orno c^n am^ 
7 de noche 1 con rondas ; péro bafciate > e la notte con ronde ; 

cou c iij ma 
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con el buèn pefcure todo fé paf- 
fa ; y no corno tu , quc cftas lìr- 
uiendo a vn pelòn , que ce deue 
matarde himbre. 

I. No mata , porquc nunca yò tù- 
ue vida defpuès,que eftóy co eJ. 
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ma con la buoriA rnagiatoia ogni 
cofa fi foppórta , e non iftidmo 
però come sìai tu , cbeferui 'uno 
fpi/órcio , che ti deue far morir 
di fame . 

C. £' non mi fà morire , perche da 
cheto ftòfeco^nonhb mai hauuta 
vita . 

F. No tiene buèn ordinario ? ! F. No» ha egli vn buon ordinario ? 
Fer Ordinario, s intende , non il Corriere ordinario di Lioney di Spagna^ 

&c. ma queir apparecchio quotidiano di viuande , che l'huomo bà. 
I. La lacéria es ordinària cn cafa .\C.La miféria c ordinaria in cafa • 



F. Que OS dà de comèr ? 
I. Erpcran9asj y fol'ias. 
F. Con érto eflds tan gordo ? 
I. De los touiUos fi efloy» 
F. Dale cantonada. 



f . Che vi dà egli da mangiare ? 
G. Delle fperan^Cy e delle follie» 

F, Con quello fei sìgrafio ? 

G. Sì nelle noci de piedi. 
Fi Dagli vn piantóne. 



Dar cantonàda, fignifica , quando i Paggi ne W accompagnare i loro pa- 
droni j che vanno a fpaj]ò in carro':^a j riuóltano vn canto ,eje rie 
vanno , Dar vn piantone : fi dice volgarmente in italiano^ dal verbo 
Piantare , che oltre alla fua propria figmficaT^ione di porre àlberi^ 
c piante, s*vfa in quefticafi d* accompagnare , ò giocare j invece di 

lajfare» ed andàrfene via. / 
J. Temo de encontrar otto pcòroG. Temo di non ne trouarevn altro 

^ 1 I 1 1 ■ — 



y no querrla por liuyr de la Ila- 
ma, dar cn Jas bràfas. 
F. Haz tecuchlllo nielonéro,pro- 
uàrmuchos, balta ballar vno , 
bueno. 



peggiore.e non vorrei per fuggir 
la fiamma , cafcar nella brace . 
F. Fatti coltèllo di poponaio , prò- 
uàrne molti yfin tanto che tu ne 
truoui vn buono» 



b'uwijvr* " — — 1 ' rC 

Jn quello luogo bifognauuertire apropofito di quefto detto, che in Jip^- 
gna , ed in altri luoghi ancóra a Italia , danno i popóni , ò mcUóni a]- 
faggio, cioè a pruoua , partendone vn boccóne j ed vnapicciola fetta 
con il coltelle , e fe non riéjcono buoni ,fi paga quel tanto , che fi e ri- 
majo d'accòrdo . ^ . . 

1. Luégo cÓDra honibre mala fa- !G. L'huomo acquifta poi cattm 



ma, y le dizen: Piedra mouedi- 
nunca mobo la cebi ja ; y to- 
do ci muìido le dà de codo. 

r.No 



nome , e gli dicono » Vietra mo- 
tubile , mai non la cuópreil mu- 
cchio , e tulli/ L mondo gli dà col 
gómbito - 



E Itali 

F. No fino dcxaos fccir corno 

palo en farmentéra. 
I. Adonde vas tu agora ? 
F. A bufcar a mi amo, y temo que 

no le tengo éc podèr ballar, 
I. Adonde le perdifte ? 



I 



lanos, 

F. Sarebbe meglio lafciarfi feccàr 
comynfalo d'vna vite» 

G. E doue va tu bora ? 
f . ^ cercar il mio padróne, ed ho 

paura di non lo poter trouare . 
G. Doue lo perderli tu i 



F. Yò noie perdi, el fe perdio F, Io noni hò perdtitoj eh* egli da fe 

muchas dias ha. I ftejfo fi è perduto vn p€7^fà . 

In Spagnuolo fi fihérxa qui con V e quiuoc airone del verbo Perder , che 
nel primo fenfo vuol dir perdere, e nel fecondo^ rouinarfi. 



I. Ansi yri vn perdido a bufcir 
otro pcrdido , corno vn duélo 
bufca otro duclo , y vna necc- 
òàA a otra , porquè Fares cum 
paribus &c. 



G'Così vn perfo irà a cercar l'altro 
perfoy come vn male cerca vn* al- 
tro male i ed vna fchiocc berta 
cerca l'altra, perche Pares cum 
paribus, &c. 



In Italiano corrifponde male quefia tradws^one di Perfo, perche nj hab- 
biamo requiuocaT^ione, come in Cafliglidno , che non vuol dne Perfo , 
ma rouindto, fcapigliatOy rompicollo, dtfcoloy e fimili* 
F. Bendito Tea Diòs, que por tres F. Benedetto fia Dio , che per tre 



blancasde Grammàtica, quc-^ 
cftudiò,yi no le cabe en ci cucr- 
po , y no vée la bora, que dc- 
fembucharlo. 



quattrini di Grammdtica,cbe tu 
hat Hudiato , non la puoi tener 
pià in corpOi e ti par milVanni di 
mandarla fuori. 



Bianca , è vna forte di monéta > che in quefti tempi non i rimalo in Ca^ 
ftiglia altro» cbe*t nome» ed era del valore d'vn quattrinoyò poco più^ 
ò manco • Defembuchar, fignifica propriamente cauarfuvri delgo'^- 
:i^Orvnacofa . 



I. Digo bermino , que cada oucja 
con fu paréja, y vn femejànte 
bufca a otro. 



€, Io dico fratello , che ogni pècora 
con la fua compagna» ed vn fi' 
mi le cerca l'altro. 



il Vrouerbio Spagnuolo Cada ouéJa,&c. fi dice in Italiano comunemen^ 
te coli : Tcd guaina, tal coltèllo. 



F, Ansi cu amo corno es miferiblc 
pelòn , bufca vn ypócrita comò 
tu , a quien con dezille » que cs 
meneftèr ayunir pira yr al Cic- 
lo , te tiene eii dieta perpètua , 
y caroniza por virtud lo que cs 
mifériafina* 

I.Np 



f . Così fai tuo padróne^ che per ef- 
fer vn miferabilefpilórcio, cerca 
vn bipocrita come Je' tujche con 
dirglii che bifogna digiunare per 
andàr al Cielo , ti tiene in conti^ 
nua diéta^ e canontT^a per virtk 
quello» che è fina mijeria* 

c iìì) C>Tu 



Ixxij Diàlogos Efpanoics, 

I. No ticncs razòn , que el no es G. r« il torto jch' egli non é aua- 



auaricnto , péro C corno diztn ) 
pobrc^inoes viicza. 
F. No,masesmaéftra,quc cnfena 

corno fé ha de hazèr. 
I, Yo fc, que fi mi amo tuuiéra 
rcnta dcJ tuyo, quc gaftara.^ 
mas que el , lo qual el nosdize, 
que bari mùy compi idamente, 
fi Dìòs le mejora de efiado. 
F. De manera , que éfl'as fon las 

cfpcranjas, que comcis ? 
I. Mas vale , que agua, corno de- 
lU la vieja , quc mojaua al far- 
niicnto cn ci rio , y le chupaua . 

F. Con cffa comida no dudo , quc 
dexéis de falìr buenos girifilces 
al cabodélano. 



ro, ma ( come fi fuoL dire) lapo^ 
uertà non è viltà . 

F, NÒ, ma ella è maeftra , che infe- 
gna come fi dene fare» 

G. losò ùencj che fe*l mio padrone 
haneffe l'entrata del tuo , eh* egli 
/penderebbe più di lui : il che ci 
dice, che farà molto bene^fe Dio 
lo migliora di fiato. 

F. Di ?ìiodo che que fi e fono le Jpe^ 
ranT^e, che voi mangiate ? 

G. Que fio è meglio , che acqua; co- 
me diceua la vecchia* che bagna- 
ua il farmento nel fiume; e poi lo 
fuc ciana • 

F, Con sì buone fpefe io non dubito, 
che*n capo ali* anno voi diucniate 
buoni falcóni , 

lo Spagnuolo dice , Con quefle mangiare : ma in Italiano corre meglio a 
dircy con qucfte fpefe . Salir buenos girifalccs , vuol inferire che 
mingiano poco , com* è proprio di quefii vcceìli , che fono più agili al 
voloy ed abili alla preda, quanto manco hanno mangiato . 



L Sì, pérofi bola\nos tan alco,lle- 
uirnos ha ci viento corno haze a 
todos los , que fe fuftcntan de 
fcmejantcmanjdr. 

F. Por Vida de tu madre ^ que rcn- 
ta tiene tu amo? 

I. Yò te lo dire, vn cucto de men- 
tiras , yocrodencceffidadcsj y 
vn niillion de necedades: y todo 
cfto fc gafia cada ano, de fucrte 
que viene a falir a rata por can- 
tidid . 

F. Quantos cauallos tiene ? 
J. Dizc que cinco, con quatro qu 

fcleanmucrto* 
f« Quantos criados? 



I. sì, ma fc noi vAidmo sì alto , ci 
porterà via il vento , co?ne fà 
tutti quelli , che fi fusìéntano di 
fomiglianti riudnde. 
F. Ter vita di mia madre , quanto 
ha egli d'entrata il tuo padrone? 
G* lo te lo dirò : vn milione di bu^ 
gic , ed vn altro di necejjità » ed 
yno di fcioccherìe ; e tutto que^ 
fio fi fpende ognanno , di manie^ 
ra , che viene ad efier tanto per 
rata* 

F. Sjtanti caualli hà egli ? 
G'Dtce ,che ne tiene cinque j con 

quattro , che gli fon morti . 
F. QjiàntifcTHidQri ? 



E Italianos. 

I. Nones fon, y no Ilegan à trcs. 
F. De fuei te que tu foJo le fìrucs? 
I. Y aùn me podnan à9otar por 

vagamundo. 
F. Puès j comò ficndo foJo no tic- 

nesmuchoen que cntendèr? 
I. Si tengo , en contar Jaftimas , y 

calamidades. 
F. Celiar. to ciempo ha , que biues 

con ei ? 



• « • 



Ixxiij 

C. Son caffo^ e non arriuano a tre 
F, Di maniera , che tu folo lo feruti 
C, Emipotrékbon ancofrufiar fer 
vagabondo . 

F. Com'è pojjìbile , che emendo folo 
tu non habbia molto da fare ? 

G. Io hò pur da far dauan:^o in rac- 
contar mifértdjje calamità^ 

f . Quanto^tempo è egli , cbc:u vì- 
ui con lui ì 



Viuir. in Ifpagnuoloy non folamente fignijicaviAere, in quanto fi difltn^ 
gue da morire, ma alle volte jUdrcj habiture, o fcruire; come nel pre- 
fente lungo; ma perche qui fi fchero^a col verbo contrario^ che è mori» 
re, per quefloho voluto più toflo dtr vlucre, che /lare, o feruire 



I. Que muéro concJ,muchos dias 
ha. 

F. Hern ano , quien fc muda, Diòs 
leayùda. 



G. ch'io muoio con luij è già vn 
peT^o, 

F. Fratél mio , chi fi muta, lddi9 
l'aiuta» 



La repetÌT^iófie di fratello non mi è parutOy eòe cafchi bene > e per quella 
in fuo luogo hò voluto dir mio 



I. Si j mas donde yrà el buey, que 
noare ?por donde-quiera veo 
cièii léguas de mal camino . 

F. Aqui viene GuzmanilJo, vCa 
mos que nuéuas trahe? Ay Guz- 
man q ue ay de nuéuo ? 

G. Muchas cofas: el Turco dizen, 
que fc a tornado Moro,que Ve- 
nécianada en agua , y que Iià^ 
Jia efla licna de hombres; que_^ 
en Francia ay mas de cien miJ 
hombres de guerra : y tambien 
fe dize de fecrcto^ que el Conde 
de Fi^ndes ha dormldo con la 



G,Egli è reroima dou andrà ilbuCy 
che non ari ^ io veggio per- tutt9 
cento leghe di cattiua strada . 
f • Ecco qua Gufmanino , vediamo 
vn poco , che nouelle porta ì 0 
Cu/mano , che ci è di nuéuo ? 
G. Molte cofejdicono che*l Turco fi 
è fatto Moro > che f^ené^ia nuó^ 
ta nell'acqua , e che Italia è pie- 
na d'huomini » che iu Francia ve 
ne fono più di ceto mila da guer- 
ra: fi dice ancóra Jegretamentey 
che'l Contedi Fiddra ha don>.^- 
to con la B^eginadt òpagna. 



ReynadeFfpana . 
il Re di Spagna è Conte di Fiandra , e Signore di tutti i Vai fi baffi., 
I. Todo cflo ay de nucuo ? f • Tutto queHo ci è di nuouo? 

G. Aóra vinicroncoiicftccorrco^ G^Q^efie nouelle Jon venute bora 

cftas nuéuas . I con queJÌQ corriiré • 

F.De F.P# 
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Dialogos Efpanolcs, 



r. De luéngas vias , luéngas mcn- 

tirasfuclcn venir. 
G. Lo que yò os he d ìcho todo cs 
tan verdad , comò fer aóra dtj 
dia. 

F. |Luego grandcsgucrras feapa- 
réjanelìe verino. 

G. Los Pronófticos dizen que érte G. / Pronóflichi dtcono,cbe chi fari 
verano Jos que biuiéren verau: vino quefta ^ate, vedrà gran 
grandesmarauiJias. marautglie, 

F. Que maraui'llas feran ? cuenta- ' Che marauiglie farann elleno ? 



F. Di lunghe yie foglion* ordinaria^ 

mente venire lunghe bugie» 
C Quefto eh* io yhò detto è sì ye^ 
ro, covi egli è» che bora è giorno* 

F» Si apparécchiano dunque gran 
guerre per quefla fiate. 



tanoslas. 



raccontacele* 



G. Dizen queei Sol feri m^y òr C, Dicono, che' l Sole farà maggio- 
que toda iaTierra . j re^ che tutta la terra . 

F. Santo Diòs^ y é(ìb ha de fer F.O corpo del mondo , e quefto hi 
verdad? ' daefieryero? 

G. Y, quela Luna cada nochc a- G, E che la Luna fi vedrà ogni not^ 
pareccra de diferente manéra; te apparire di differente forma; 
que laseftrcllas fino fuére por che le fi elle non hauer anno f pien- 
ti SoJ«no ternan refpJàdòr nin- • 
gùnoj que los rios correran a la 



mar,quearderan muchos nion- 
tes,que aura grande niortandad 
de todo genero de ganidos , y 
cn todas las ciudades aura vnos 
mónftruos, que echaran Uanias 
por la boca , y los honibres , 
que no comiéren lo que éftos 
vomltardn, moririn. 



dor veruno» fe no mediante* l So- 
le; che i fiumi correranno al ma- 
re , che arderanno molti monti, 
che farà gran mortalità di befiià 
mi d'ogniforte'jed in tutte le Cit- 
tà fi trouerdnno certi moftriycbe 
getteranno fiamme per la bocca, 
e gli b uomini j che non mangie^ 
ranno quello j che da loro fi vo- 
miteràt morranno. 



Ter Món(ìn\os , s'intende i forni doue fi cuoce l pane: e per Ganàdos> 

tutti gli animali, che fon buoni a mangiar fi . 
F. Vaiarne Diòs , yò pienfo , quc_ | F. Giesà, io credo, che tutto quefto 

todo édb es mentirà. ' fia bugia» 

Quefla marauiglia\di Valamedios, non mi part , che in Italiano cafchi 
benein qne^o luogo,magià che fi hà dichiarare,io le dò quefta intcr^ 
freta'^^one. 

C. Los Pronófticos dizen , que el C Dicono i TronóHichi, che'l Sole, 
Solj y la Luna faltaran antesi e la Luna mancheranno prima^ 
que todas cfTas cofas faJtcn . 1 che tutte quefte cofe manchino. 
^ F.Dcffa F..€ 



E Italianos* Ixxv 

F. Défla inanéra todos Jos hon>- F» .A quesìo modo tutti gli huomini 
bres moririn » porcjue , quien morrànnojpercheychi bà a man- 
ha de corrièrJoque voniitaràn giar quello ^ che vomiteranno i 



losrróaflruos? 



moftri^ 



G. Pucsas tu comido vn afno en-; O. Tu hai mangiato vnafìno inté' 
téro, y no conieras de aqucllor i ro, e non mangieraidi quello ? 

F. Si yo foy afnoy vos fóy s mula. F. S'io fono yn afino , roi /rf e yn<t 

mula, 

G. Xò, que te cfìricgo, que largc^s f . Stày ch'io ti jlrigliOyoh ti fon pur 
Icnaciérona V.M.? I nate tungbeyi* Le orecchie. 

La parola Xò, s*rfa da Vetturali Spagnuoli quando vóglion far fermare 
gliaftniy mulijefnmli befiie. 



F. Tan Jargas, conio fus n»;nzes. 

G. Va a ver a tu tia herirano . 

F. No, que ya vi a tu iradrc en la 
pelJexcna . 

G. Harralauie elTb qucfo . 



F. Sì lunghe compii yoftro nafo • 

G. f^À a vederla tua Tja fratello . 
F. No , ch'io ho già veduta tua m*:' 

dre nella pellicceria* 
G» Grattugiatemi queHo cacio 



Vequiuoco di quefla parola Harralimc, non fi truoua in ltalianOi'& in 
ifpagnuolo confuóna a quefto propofito gra^iofamente^ e per intender 
bene la fuafignifica:Qùne, s'ha aaprefupporre.che quefla parola fi di- 
uide in Ha, raiian e, che rune dal verbo Raliar^ c/j^ propriamen^ 
te vuol dire Grattugiitre; ed in Haire, ed alia , che fignifica ^Arri lai 
e quefto vltimo Jenfo è'I vero di queHo luogo; poiché lo vuol motteg- 
giar d^afino, vfandvfi la parola Harrc, in Ifpagna^ come Urriyin Ita- 
lia per far andargli ^fini. 
G. Toda Ja vida as de coirér /ìn^G. Epojfibil , che tu habbiaaman-* 
piato? \ giar jempr e fenz^a piatto} 



F. Toda la vida as de coirièr tu ca 
brón ? 

G, O Dios te bendiga la bella 
alinnana • 

F. O dios tcdefpache defte mun- 
do pira el otto . 

G. Dizcnine,que cs V.m. granco- 
medór de hucuos alfàdos • 

F. Tanibièn me han diche a mi, 



F. £ tubai a mangiar Sempre del 
becco ? 

G. 0 Iddio ti benedica, bella beflia. 

F 'Iddio ti/pedifca di quefto monda 

per l'altro . 
G. Mi dicono, che voi fete vn gran 

mangiatore di vouaarroftite. 
F. Mi hanno detto anco a me , che 



que V. m« come muy bien ba-| voi mangiate ajfai meriti:^')* 
calJao* 

G. O fi todos lo$ afnos traxéran-. G.O fe tutti 'gli afini portd[st*ro U 

ai- . bar- 
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aluirda > qiip bucn oHcioera el 
de los aluardéros? 
V* Si eflb fucwi *insì , vna mas tcr- 
m'a de corta vuéfiro amo cada 
mes. 



Dialogos Efpanolcs, 



bardèlla , che buon-nrtc farebbe 
quella de battèri} 
f . Se ciò cosìfcjfcj ilvoftro padro- 
ne hdurebbe a far ogni mefe in 
yoi vna fpefa di più. 



G. Sì del nccio fe himiéra d« pa- G. Se s'hauefi'a pagar U gabella 



gir alcau4la, quanto ganiran 
los alcaualcroscon V.M. ? 



F. En efTà haziétida nadic podria^ 
tratafj porquc di'zcn quc es pa* 
trin.onio de V.M. 

G. Todoesde vn peda90 V.M.? 

F. Sipéroes de aguijòn para pi- 
eira V.M. 

G. Mas no creo quc cs fino do 
atùndehijàdi* 

F. Sideatùn tuéra yi^V.M.huuiè- 
ra arremetido a la pié9a corno el 
afnoa Jaceuàda. 

G. Paréceme hermano , quc aun- 
que tu entrafte cn la Corte,nun- 
ca la Corte entrò en ti. 

F-Hn la de dos puèrcos> concedo^ 
porquecomo es tu jurifdicion 
no fe haze en ella fino lo que tu 
or^énas. 

G» Por vida tùya que me digis 
quantos curfos tiénesde nécio? 

F. Los mifinos que vos de maja- 
déro. 

G. Yopienfo que eres yàdodòr 
en mfi^nfito . 

F. Y vos efiàisgraduadoporcaua- 
Ilcri^a • 

G. A Diòs heriTiano > y roc bièn 
cflbsgrai. Jones . 

F.Yrumiid vos>como bucnca- 
bròn eilótros • 

I.Par 



della fcimunit aggine , t/uanto 
guadagnarebhon con yoi i doga- 
nieri ^ 

F. KeJJun potrebbe trattare in que- 
§ta ììierca's^a * perche dicono che 
è voftro patrimònio. 

C. Sete VOI tutto d*yn peT^ ? 
^ F. Sìfonoj ma egli è di pungolo per 
pungolami . 

G. An:^io credo, che non fia fe non 
diforra, 

f. S*efuffe dì forra, io credo,che già 
yoi haur&fte manomejf 7 il pc:^, 
come l* afino la biada. 
G, E'mi par fratello , che fe bene tn 
fei entrato nella Corte, que lì a 
non fia entrata m te . 

F. In quella de*porcijte lo concèdo, 
che per ^fier tua giurifdiT^one, 
non fi fà in efia fe non quel tan- 
to, che tu órdini . 

G. Dimmi digra's^ia per vita tua, 
quanti corfi ha tu di Jcimunito? 

F. Qjianti appunto n'hauete fatti 
yoi di balórdo. 

G. Io credo, che tu fia già dottore 
in injcnfato • 

F.E tu fei addottorato in yna ftalU 



G. A Dio fratello , e rodi bene que- 

fie yéccie. 
F. E yoi come buon becco ruminate 
i ben quelV altre. 

G. Prr- 



E Italianos . Ixxvij 

I. Vardièz bueno te ha parado cìiG. Perdinci y che quesìo tuo amico 
^ niigo . I t'ha concio bene. 

Vàxdìcz, è Vìi vocabolo corrotto da Pordiòs : ed inltaliano confuéna 
come Perdinci, ma è -pocdbolo non foto volgare , ma contadine/co. 

r.Amigofcracl de vna tafa do f. Egli farà amico d'vn bicchier dir 

vino» 



vino • 

J. Elle cs de los qiie aconfcjaua el 
ofro,qiichÌ2Ìcflcmos poco cafo 

r. Como es eflb cuento? 

I. Cuenta Efópo , que vna vez dos 
amigos yuan camino a pie por 
vnmonre, y faJiòaelJos vn of- 
fe: eJ vno echando mano a fu 
cfpada fe quiTo defendèr a sì , y 
a fu companero,aI quaJ dixo,j 
que hiziéilè Io mifmo,paraque, 
ni el vno , ni ci ocro muriéflèn. 
El conipanéro , que tenia mas 
cuenta con fu falud , que con la 
del oiro, atreuiofe aiitcs a fus 
pics^queafus manos, y nocu- 
rando del companerojdiò a hu- 
yr a vn arbol aJto,que allì vldo, 
yfe fubiò en el, donde eflùuo 
iègiiro del peligro . El otro 
compancro viéndo, que el folo 
nofe podi i defendèr del óflb, 
fe dexò caèr en tiérra,ha2jeudo 
mueftras de que eftiua muérto: 
recenncIhuelgo,yno refolla- 
ua miéntras el ófTo llegò , y lo 
oliò todoj las narizes , la boca, 
y Iosoydos;ypcfando,aucefti- 
ua mucrto , fefuè de alli fm ha- 
zcrleningiìn daao.El^que efta- 
ua en el àrból, vi/lo, que el ólTo 
feauhydoj baxò del>y pregu- 



G. CoHui è yn di 'quelli ^ che Vorfo 
configliauache non ne facéjjimo 
conto. 

F. Come è quefla fauola f 

G, Efópo racconta , che vna voltót 
due amici caminado fu per vn mei 
te a piediy véne alla volta loro vn 
Orfo : l*vne d'ejjt cacciando ma- 
no alla fpada, Volfe difendèrfe^ 
ed il fuo copagnOi a cui dijfe , che 
faccfie loftejjbiacciochè no morif 
fe alcun di loro. Il compagno^ che 
più fiimaua la fua vita,che quel-- 
la dell'altro 9 fi fidò più ne* piedi f 
che nelle mani * e non fi curando 
del compagno fi 'mefie a fuggire 
alla volta d'vnalto àlbero, che 
quiui viddcycvi montò fopra, 
doue flette ficuro dal percolo* 
Fedendo l altro compagnpy ch\ 
egli folo non fi potéua difender 
dah'Orfo], fi lafciò cader in ter- 
ri, facendo finta d'efier morto^ 
ritenendoci fiato , e non alitando 
mentre iOrfogli s'accofià , egli 
fiutò il nafoj la bocca, egli orec* 
chi , e penfando ch'ei foffe vera- 
mente morto , fe n'andò fen'^a 
fargli danno veruno . Colui^ ci7c 
era fu l'albero , hauendo veduto^ 
cbel'Orfo fenera andato yfcefcf 
e domandò al fuo compagno , clje 

€oja 
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tò a fu compancro , qne era a-l 
qi]éIlo,quc el ólfo le auia dicho j 
al oydo ? ti oiro le refpondiò: > 
Dcziame, que, contan ruynes 
companéros , comò vos , nunca 
hiziéfTe camino otra vez . 
F. Rcfpondio n uy difcietamrn- 
te , y fi yo Io fnpiéra antes , hu- 
uiérale contado éfiè cucnto a ef» 
fótro niiérda en pallilo , quo 
pienfaque faue mas quo Barto- 
lo, ni Baldo. 

Micrdaen pallilo, yuoldire. Merda [opra rn fieccoie fi dice per diipre- 
gio d'huomo -piUy e chehà del ragaTi^o^eper confegiierj:^a dello Jctoc 
carèllo . 



cofa gli haueua detto l*Orfo alV 
orecchio^ V altro gli rifpofe: Egli 
mi diccua , ch'io non facejji mai 
più viaggio vn altra volta con 
si cattiui compagni , come voi. 

f, i{Jfpofe molto fauiamente]y e s*io 
fhauejft fapttto mnanz^ y baueréi 
contato quefta hifloria a queft^ 
altro merdosinoy che fi.penfadi 
Japer pià di Bartolo , e di Baldo. 



I. Porcierco el tùuo dema(Tiada_^ 
razó a mott jarre de nécio, pues 
cftuuiflc tan torpe , que no en- 
tcndilie fus pronófticcs , y adi- 
uinà!9as. 

F. Piiès, cu cnticndeslas mejòr ? 

I. Yò entiedolas corno el las di'xo. 

F.Puèsyò bien creo que enticndo 
roirànce , y ci , en romance ha- 
blaua, que no en algaraui'a. 

1. Puès; quiéres vcr,conio debaxo 
de fayàl ay al? y que^aùnque te 
hablòen E(p^hòU cs algarauia 
* de Alicndepirati? 



G. B^li hehhe pur troppo ragione a 
darti dello jcioccOy già che tujo- 
sii sì ftmpUcea non intenderà 
fuoi prónosìuhiyedindoHincili. 

F. E tu gì* intendi forfè meglio ^ 

G. lo gl' intendo cornac gli dtjje , 

F, Io credo pure aint éder la noHrn 
linguai ed egitparlauain ifp^- 
gnuoloj e non in Morefco . 

G. Horsù VMo'cuych-io ti faccia ve- 
dere, che /otto ro's^^a cappa ri è 
gualche cofa, e che , Je henc^^li ti 
parlò m Jfpagnuoloy in ogni mo- 
do per te fu y come s'egli hauejf e 



1 parlato in fino Arabico? 
llVronerbie, Debaxo de favai, Scc.fi^nifica benché aUe volte vno fia 
firacciatoy e mal veftitOy in ogni modo colui fuoCefierprudente ^ efa-* 
uio: ed è pigliato da Latiniy fub fordidop.illiolo^fjepc Ijtetfapicn- 
tfa. Laparticola h\yé contadwe(cay€ firoppiatada Algo, cioè qual- 
che co]a. Aìlcndc, è vnpaefc d'Africa. Allénde , éa^icora vnauuer- 
hio, che vuol dire. Di là? o d.iir altra parte yefuol'hauer per correla- 
tsuoy Aquénde^ che fignifica di qnà, cioè da quefta parte . 
F. Yò lo dcliéo ver ccn^o cs. \ FJo de fiderò di yeder come quefio 



iiìittiade. 
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G, La prima cofa dunque^ ci/ egli 
di(ie , chel Turco fi era fatta 
M^roy egli é tale di fua profeto- 
ncy e légge j e così è flato fempre^ 
e tutti jeguono la fetta Mabo- 
mettana. Che Fenc^ia nuoti neW 
acqua , è yerijfimo , coììcioftaco" 
falbe è fondata nel mare. Che 
Italia fia piena d*huor/iini,é afu o 
vero ; coni anco fi può dire d'in^ 
ghilterra . Similmente , che m 
Francia -pi fiano più di cento nti^ 
la huomini da guerra^ chi noi sài 
che quàdo il Ré voglia, ne potrà 
cauare più di dugento mila. 



I. Piics Jo prin'éro, quc ciixò, qiie 

cri Turco, fé ha tornado Moro, 

csJoeJ deprofdIìon,yde Jéy, 
. y fueJo fieiTjpre , y todos (ìguen 

Ja leta de Mahóma . Qije Vene- 
zia nadacn agua^cs verdàd,qiie 

cfta fundada cn ia mar . Que 

Italia efìd JJcna de hombrcsj 

tambien es verdàd ; corno In- 

glaterraJodlà. Tambièn^que 

tn Francia ay mas de cièn mil 

hon bres de guerra^quièn no Jo 

fauc ? que quando el Réy quie- 

ra', podrà facàr deJia mas de 

dcziéntos niiJ . Lunare yiH ai augento mila. 

F. Todo efio bien Jo entjendo yò; F. Tutto quefto io L'intendo heni/Fi^ 
pero Jo demas comofc pucde mo , tna le altre cofe come fi tóf^ 



cntendcr , queJ eJ Conde de 
FJandcs àya dorniido con Ja_, 
Béyna de Efpana , y nofeand t 
eJ mùndo cn guerras ? 
I. Puèsbouo,no faiies tu, queei 
Conde de FJandcs, y eJ Réy de 
ifpana cs todo vna propria^ 
perfona ? 
F. luro a taJ, que tiene ra2Òn,que 
no auia yò caydo en eJlo 



fon intèndere , chel Conte di 
Fiandra habbia dormito con la 
Bigina di Spagna , e chel mondo 
non fi a tutto in guerre ì 
G. 0 balordo che tu fei , non fai tu » 
chel Conte di ¥idndra , ed il Ré 
di Spagna è vna flefia perfona i 

F. Ter yita mia^che tu hai ragione, 
eh' io nÒhauéua penjato a quefto» 



,/ , -, ~ ;. ij^t^^itu yenjaro aquejto 
Juro a tal, 6' vnmodo di mf^r^^o giuramento, che vuol dire. Giuro a tale 
I. Pueslo demas, que di2c,q^ieel CE le altre cofe* eh' egli dice, chel 



SoJ es mayòr, que toda Ja Tier- 
ra, cs muy gran vcrdad, fegùn^ 
demonftraciones a/irológicasj 
que yò con fauèrpoco, te Jas 
pudiéra dar a enréder, /ì liuuié- 
ra Jugir. Ctneia Luna apare- 
cera cada r.oche de digerente 
manérajCffo tu lo vées cada dia, 
con fus ctecientes , y menguan- 
tcs , nunca c/là vna noclie corno 

c/luuo 



Sole fia maggior di tutta la Ter^ 
raj è verijjmo, fecondo le dimo- 
ftraT^ioni aflrológiche, che io coti 
faptrpoco te le potrei dar ad in- 
tènder e^je bauejfi tempo , che la 
luna fi vedrà ogni notte in di-- 
uerfa maniera , quefto tu lo vedi 
ogni giorno y col faQcrèfcere *e 
fcernare » mai è vna notte come 
fu l* altra , B che arderanno molti 

mon* 
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cfiùuo orra . Puès^ que arderan 
:inuchos monces , rambicn es 
verdàdjque ay en ci niundo mu- 
chos, queIJimaii Vulcanes,co- 
mo ci de SicìVid , que (iempre 
cfìàardiendo. Qiic morirà mu- 
cho ganàdo, quien Io ignora ? 
que lo an de matar loshoinbres 
para corner. 
F.Todo cilòentiéndo bicn , péro 
aquello de los monftruos, que 
ccliaràn llamas por la boca , y 
que hémos de comèr Io que^. 
cllos vomiraren , no pucdoyò 
penfarque rèa . 
I. Mo es mas ficii, que cfl'ótro, 
porquè aquéllos mófìruos, fon 
los hornos,adò fc cuezc ci pan, 
que échan Jlamas,y por la boca 
vomican ci pan, que comémos. 
F. Aóra digo , que ticnes razòn , 
y que yò cflaua en babi'a , y que 
pr.éde vn nccio , con vna nece- 
dad forjada en fu imaginaciòn, 
dar en que entendèr a cièn fa- 
bios. 

1, Afsì le aconteciò al Poèta Ho- 
n»éro > que comò en la vejèz 
cAuuiéli'e ciégo , y fe anduuiélle 
pafleando por la orilla de la^ 
mar , oyò bablar a ciertos pe- 
fcadòres, que cn aqucl punto fc 
cftauan cfpulgjndo , y comò Ics 
prcguntafìe ^que pefca hazian , 
ellos entendiendo por los pió- 
jos , le refpondiéron , Jos , que 
tenémos, bufcàmos , y los que 
no tencnios , hallamos . Pucs 

, comò ci bucnHomcronovief- 

fc 



motjth è anco verOj che nel mon^ 
do fc ne truouano molti > che fon 
chiamati Vulcani^ come quello di 
Sicilia , che fìà fempre ardendo . 
che morràmoltobeftidme, e chi 
noi sài cèc l'hanno ad ammav^ 
:i^ar€glihuómÌHiper mangiare . 

F. Io capifco bene tutto quefloj ma 
quello de' moftrij che getteranno 
fiamme per la bocca y e che noi 
habbidmo a mangiare quello^che 
e ffl vomiteranno , non mi pojfo 
immaginare^ che cofafia, 

G. ^efìo è pià fàcile di queH' al- 
troypoiche que* moflrijfono i for- 
nijdouc fi cuòce l pane.chegétta- 
tto fiamme , e per la bocca vómi" 
tano il pane, che noi mangiamo. 

F. Io dico bora , che tu hai ragione , 
e eh* io era fuor di me, e cherno 
/ciocco con vna fcioccheria fa- 
bricatd nella Jua ìmmaginaT^io- 
ne, può dar che fare a cento fauj. 



G. Così accadde alToéta Homéro^ 
che e/sedo cièco per la vecchiaia, 
ed andando a fpaffo vn giorno 
lungo l marejenti parlare certi 
pefcatori, che appunto fi ftduano 
[pidocchi andò: e domandando ef- 
fo , che pefca facéuano , eglino 
penfando eh' ci diceffe de pidoc^ 
ehi y gli rifpo fero : Noi cerchiamo 
quegli, chehdbbidmoyc trouidmo 
quegliy che noi non habbiamo . B 
non vedendo il buon Homiro 
quello ch'effi facéuano , e non in* 

ten^ 
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tendendo perciò Venigma , fu 
tanto il fafìidio , che riceuè U 
fua immaginai^ione , e giudicio j 
per intènder loyc penetrar il Jenfo 
di ejjoy cbc fu bacante quello 
difgufto a far lo morire • 



k Io que cllos hazi'an^jr por cfta 
caufa no entendiefl'c la enigma, 
fuè tanto Jo quc farigò fu ima- 
ginaciòn > y entencliniicnto por 
cntcndérla , y alcanzslr el fecré- 
to della, que fuè baftantc éna». 
pefadùmbre a hazérle morir. 
La fottiglie's^a di queUo Enigma confijìe in quejlo , che per los que tc- 
nemos , s'intende , Quelli che noi habbidnto ne* voflri vefliti : e per 
los que no tenémos ^ JSuelliy che noi non babbtarno nelleneftre mani. 
F. EI lo hizo no comò Sabio> Cmò Egli fi porto non da Sauio , 
corno muy gran nécio , en ma- daj^randefciócco.in pigliarfi fa- 
tarfc por Io que no podia al-' flidio percofa^ch'ei non potéua 
canfar. intèndere. 



I. Yo bien créo, que no moriris tu 

défle achaqne. 
F. Nohermano, quc no pare yà 

mi madre , e yò cótcnrome con 

Io quc buenamcnte , y fin mu- 

cho trabajo puédo alcan^àr. 

I. Puès, quìen no cs mas quc otro, 
no mcrécc mas que otro : y 
quicn no fauc , no vale : y quien 
ruyn cs en fu villa > ruyn cs cn 
Seuilla: y quien adelante no mi- 
ra, atrds fc queda . 
Villa, /w rfpagnuolo non -puoi dire lo ftejói f/?r Villa in Tofcano ; ma 
vna Terra , ò Caftello grojfo ; ma io bò detto Villa per far la confo- 
nanT^a con Siuiglia 

FJo fratello voglio andare di doue 
■pÀ il bue, epofare il piè j piano; 
non pigliar delle cofe più di quel^ 
loy che mi c dato : e perche l mon» 
doyoglio godérCi yoglio vdtr, 
yedérj e tacére. 



C Io credo bene^ che tu non morrai 
di quefto male • 

F. Kon già io fratello , che mia ma^ 
dre non partorìfce più , ed io mi 
contento con quello > che buona" 
mente , e fenj^a troppa fatica , 
pojfo capire. 

G. Sappi pur Ci che, chi non i da pih 
d'vnaltroj non mérita più dtvn 
altro: e chi non sàj»on -vaUie chi 
è cattino nella fua vilUj è catti- 
uo anco in Siuiglia : e chi auanti 
non guarda m rimane addietro* 



F. Yo hcnrino quicro andir por 
dò inda ci bucy, y afl'entàreJ 
piè Ilano i no tomar de las co- 
ras,mas de aquéllo,quc me dié- 
ron; y por^ue quiero del mudo 
goair, quiero oyr, vèr,y callir. 

f/» del Quinto Dialogo • 



Fine del Quinto Dialogo • 
f D I A- 



DI ALOGO SEXTO, 

Quc pafsò 

Elitre dos arrigo$TngIcfes,y dos Efpanoics, quc fc jiintarcnen la 
Jonja de Londrcs. Enelqual fc traun miichas cofas curió- 
faSjydegufto. Son Jos Ingléfcs, Egidio, vGiiilIèrmo; 
los Efpanoics, Diego , y Alonlo . 



D I A L 



O G O S 
che fi fece 



E s r 0, 



Fra due mnki Inglefiy e due Spagnuoli, che fi ritroudrono nel mercato di 
Londra, jsiel quale fi trattano molte cofe curio/e, e di guSio. 
Ól'inglefifonoy Egidio, e Guglielmo i gli SpagnuoU , 
^ . Diego y ed ^Ifonjo. 

Ionia , s'intende in quefto luogo quella loggia, ò ridótto particolare, 
douc fi ragunano i mercanti à negoziare . 



ECIDIO, 

Quc hazéisGuillérmo ? 
G. Yi lo vcis Egidio . 
E. Como efiàis tan oc^ófo ? 
G. Qnia nemo me conduxit. 



EGIDIO. 

che fate roi Guglielma ? 
G. f^oi lo f otite vedèr Egidio ? 
£. Ferche fiate vi così o^iofo ? 
G. Qjiia nemo me conduxit-^ Vi 



Quia nemo, &c. vuol inferire . lo Hò cosi o'^ófo > efci^perato 3 perche 
nefjùno mi hà pagato perch'io lauóri ; cioè nefimo mi hà pigliato af- 
fitto : maquefto vltimo modo non è vjato. 



E. Puèsyò OS conìbldo a vn rato 
de buèna conuerfaciòn* 

G. Adonde ?' 

E.Venld con migo:no ytcis adon- 
de yo OS Ileuare ? 

G. Si me lo dezìs pftmcro: porquè 
yr vn hombrc fin fauèr adonde, 
fèria necedid« 

E.Lucgo no hazéis cófìaca de mi? 



£. Horsié io yintim a paflar rn 
poco di tempo, in vna buona con- 
uerfaTiione» 
G. Doue ? 

£. f^enite meco : non verrete voi 
douio vi merrò ? ^ 

G. $c prima voi me* l dite: perchè 
l'andar vn huómo feh:!^a fapèr 
doue» farebbe vna paT^T^ia. 

B^Vunquevoi non vi fidate di me ^ 
^ G.lo 



E Ita! 

G» Si hago, tnas no fabéisque , no 
todos Jos hun óres fon vnos ? y 
que podriù fcr, lo que a vos os 
dà guflo, cnùàittiiQ a mi ? 

E.5i, pérpyòconozcoyd vuéfìro 
humòr^ y me acomódo con ci. 

G. Con todo éllb dczidme adónde 
me lleijais. 

E, Vàmos a la lon ja , adonde me^. 
editi efpeiando dos anigos 
Efpanoles mùy difcretos : gu- 
fìjrcis de fu bucna conuerfa- 
ciòn_.. 

G. Hdblan Yn^Iès ? 

E. Vn poquito : pero pucs vos en 
tendéis bkn fTpanol > e yò 
tambicn, no impórrà . 

G. HuéJgcm.e ét yr , aunque no 
féa mas de per aprehendèr 
gunas buénas f'rafìs Elpanoias. 

E. tflas fc yò , que iastiéncn nuiy 
bucnas, porquc fon de Toledo, 
donde cs e] primòr de Ja icn- 
glia EfpanQla . 

G.Son porventiira aquellos, que 
fc andan ailì pdllcando ? 

E. Losproprios. vauios alJà. Diòs 
guarde a vueflras mcrccdcs . 

D. Y végacon vuéftras mercédes. 

E. PailèadeJantela conucrfaciòn. 
De que fc rraraua aóra ? 

D. No patécc lino que Joenten- 
dirtes>quc rerpondiilesaeUa. 
findarosel pie. 

A* Tràtiuan OS de las falutacio- 
nes , que fé ùfun en Inglaterra , 
•y de las, que fc lifan en Elpaaa. 

G. Quales fon u:iejórcs ? 

A.Cicr- 
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G, Io mi fido dauan^o : ma non fa-^ 
féte yotyche tutti gli humóri non 
Jono ad vn modo ? e chepotrebh* 
efiere , che quello , che piace a 
voi, non piacejfe a me ? 

E' Egli è vero : ma io cono/co il 
voftr humóre, e mi ci accomodo» 

G, Con tutto ciò ditemi doue voi mi 
menate . 

£. No/ andiamo al mercato ; doue 
mi §ìanno afpettando due Spa- 
gnuoli amici miei j molto difcrc^ 
ti: sò ceno j che vi piacerà la lo- 
ro buona conuerfaT^ione» 

G, Farlan èglino IngUfe ? 

E, yn pochino; ma , già che voiin» 
téndetebene Spagnuoloy ed io an- 
córa, non importa niente. 

G. Io hò caro ai venire j benché non 
fufie peraltro , che per imparare 
qualche buona fr afe SpagnuoU . 

£. lo sòj che* l hanno buone, perche 
fon di Tolédo , dou e la finc^a 
della lingua Spagfiuola . 

G. $on' eglino forfè quelli, che van* 

no quiui pajòeggtando ^ 
E» Si Signore ì andiamola, iddio 

guardi le Signorie voiire . 
D. E venga ancóra con le voHrie . 
£. séguttino li loro ragionamento . 

Di che dijcorreuaneglihhora ^ 
D. Tar proprio , che voi Chabbiatc 

intejOygià che gli hauete nfpoflù 

fen'^daruen occafione. 
A. Noi trattauàmo delle falutaz^o- 

niyches'vfano m Inghilterra^e di 

quelle, che s*ujano m ifpagna* 
Gt ^iualt fon migliori ? 

f ij ^*Ccr* 
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A. Cierto cn éfto adondequicra^ 
iy abùfos. Quado dizc el Efpa- 
nòl: Diòsos guarde» En ora 
buòna efìéis . Diòs os de falud. 
Y el Inglès . Bucnas tardes , y 
otras femejances, yò apru cuoia 
por buena falutacion. 

C. Puèsel mundo larepruéua,y 
tiene por tofcos a los que la^ 
ufan • 

A, Yaun por éflbfedize,que inda 
el mundo al reuès : y no ay me- 
jof fenal de que elio es bueno , 
de ver,que ci mudo io repnicua. 

G- De las demis raIutaciones,que 

OS paréce ? 
A.De las demis digo,que quando 
ci Ingics pregunta al otro> Co- 
mo cflais ? dize vna grande ne- 
cedad-. y quando elEfpanol di- 
ze , Béfo OS las manos, dize vna 
gran mentirà . 



c/f . Certamente^ in quefto,per tutto 
ci fono de gli abuft . Quando lo 
Spagnuolo dice. Iddio riguardi* 
State in bu0n bora. Iddio vi din 
fanità : e Vinglefe, Buona, fera , 
e fimili altre ; io Vapfìruouo fer 
buona faluta:(ione • 
G. E'I mondo la condanna , e tiene 
fergrojf oldni queglitche Cufano. 

jl^ E per queflo fi dice» che*l mon- 
do va a rouéfcio : e non ci è mi- 
gliòr fegnoy che ella fia buona ^ 
che vedére , cbeH mondo non 
l'ammette . 
G, De gli altri modi di [aiutare yche 

-pene pare^ 
»/f . De gli altri dico , che quandi 
V inglefe domanda ali* altro ^ Co^ 
mehateì dice vna grande fcioc- 
cheria : e quando lo Spagnuolo 
dice» lori bacio le mani , dice 
yna gran bugia • 



G. Mencfìèr es, que dcis razòn del G. Bifogna che voi diate la ragione 



viiéftra nuéua opinion . 
A. Aóra dezidme por vucftra vida, 
no OS paréce necedàd, a el, que 
vos ùeis buenojpreguntarlc co- 
efta? . ^ 
G. Tencis razòn » péro podna te- 
ner alcun mal fecréto, que no Te 
le héchede vèr. 
A. Entónces que remediais vos 
con preguntarle corno ciìà ? no 
feria mejòrrogar a Diòs,que le 
dè falud , corno hazQ el otro ? 

G. Aóradezid lo del Efpanòl . 

A.El 



di quella vofira nuóua opinióne^ 
ji. Horsù ditemi digra':i^a; non ri 
par egli vno fpropófitoj a colui» 
che voi vedéte che ììà bene , do» 
mandargli com'egli ^d? 
G. Voi bauete ragione : ma potrtbb' 
ejfere , cb*egli hauefie qualche 
mal [egreto , che no fi cono[ceJ[e> 
jl. che rimèdio gli date voi all'ho- 
ra con domadargli coni egli fld ? 
non [arebb' egli meglio pregare 
Dio» che gli defie fanità, come fà 
quell'altro ? 
G. Ditem' bora quello dello Sfa* 
gnu$lo • 
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A. El EfpafioI digo, que dfze mas jl. io dico j che lo Spagnuolo m 



mcntirascntre ano cn efle ca- 
fo,qiiercaJcsdi por Diosrpor- 
quc dczir aJ quc cncuéntra-,, 
Écfo manos avucflraincr- 
cèd; fi habJa de prcfencc , bien 
vémos que micntc , pucs no fo 
Jas béfa . fi de futuro, tambièn; 
porque bicn faucmos, que quà- 
do eJ otro quifiéfle dirfcJas, por 
muy amigo que fùcflc, no fe 
lasqucrrucl bcfir 



G. Si, péro parcce quees ma ma- 
néra de rcconocimiento de fu- 
perioridàd a el, que fe dize. 

A. Affi es: péro efie reconocimic- 
to no cftd mas que en Ja Jengua, 
porque el refrin dize; Manos 
béfa hombre , que querria ver 
cortadas, 

G. Yo OS dire Jo quc fucediò al 
propófito a vn cauaJlero vicjo 
£fpanoJ > con ocro mo9o: y fuc 
que corno ei mo9o por bucna». 
criatifaJedixo ai vicjo: Suppli- 
co a V.M. me dè las man©s,que 
fe las quiéro bcfir; el viejo có- 
fitdoen fu anciania, las alargò, 
paraquc fe las bcfafl'crel otro yà 
arrepentido fe ias affiò con las 
fuyas, y con muy buen doniy re 
le dixo . Sciior yò y V.M. para 
otros dos. 

C. EI mo^o andiiuo difcréto cn 
hazerlo ansi , y el vicjo nccio ; 

por- 



quejio cafo dice più bugie in ca^ 
po dell'anno y che non dà reali 
per amor di Dio ; perche , dire a 
colMiy ch*egrincontra , Bacio le 
mani a V.S. s* ei parla di prefen^- 
te» -vediamo ùenijjimoy che men^ 
te;poiche non gliele bacia, fe par 
la di futuro, fimilmente;conciO' 
fia cofa che noi fappiàmo , che 
quando quell'altro gliele volefle 
dare , per grande amico ch'egli 
fujfe j egli non vorebbe baciar^ 
gliele . 

C Così é'y ma pare che fìa vn certo 
modo dt riconofcimento di fupe- 
riorità a colui 9 al qual fi dtce> 

jl* Egli é vero : ma tal riconofci^ 
mento non confi ^ie in altro j che 
nella lingua j perche dice il prò - 
uerbio : L'huómo bacia t aiuole a 
mani» ch'e'vorrébbe vedér ta- 
gliate . 

G. la vi racconterò quello^ che fuc- 
cedè a propofno ad vngetilhuo- 
mo vecchio Spagnuolo , con lon 
altro gióuane'y e fuy che baueudo 
il gió nane detto al vecchio per 
termine di crean^^a : Stipplwo 
y»S. che mi porga le fue mani» 
che gliele voglio baciare ;il vec-^ 
chio confidato nella fua età , le 
allungò per dargliele a baciare: 
queir altroy ejfendofìgià pentito 
d'hauer detto quellOyU congiunfc 
con lefue , ecen bella gratta gli 
difie: Io, e f^A, per altri due. 

G. llgióuane fi portò Jauiamente» 
ed il vecchio fcioccamentey fé" 
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porquèbìcn faiiémos,que pjla- 
bras de buénacnan^d no obi 
gan. 

D, Ansi cs verdid , que cffa ceri- 
tnóiìia de befar la mano, foJo la 
deue ej vadailo ai Senor . 

A. Eiì'a fola faliiaguardia tiene nuè 
flra coflumbrc, que , con dczìr, 
Befo a V.M. Jas nianos , parecc 
que esdczlr.Reconozco u V.M 
por mi Seiior , y a mi , por vuc- 
ùro vaflaJlo, 

E. Y que os parecc defìa coftiim- 
bre,que tencmos cn Inglaicrra» 
de alsirnos las manos vnos a 
otros? 

A.Dos manos afsidas,nempre fuè 
simbolo de amiflàd : péro dar 
los cirónes, queaqui fe dan vno 
a otro,icngolo por poca graue- 
dad, y no fè, fi diga, por liuian- 
dad. 

E, Antes paréce , que aquello es 
por mas confirmacion de la_» 
amiflàd. 

A. Ella confirmacion ha de fcr 
con obras , y no con ademanes, 
ni tiróncs: quanto mas, que de- 
ue de auèr muchos , que con la 
mano afsida , y tirando , deucn 
de eflar con el coru9on, iiuian- 
dole. 

G. Que dezi's de la otraj de befar 
loshombres a las mugéres pu- 
blicamente ? 

A.Elfacoftumbretùuo fu princi- 



pendo noi benijjlmo , che paróle 
di buòna cream^a non óhligano* 

D» Voi ditel veroj che quefia'ceri^ 
móni A di baciar la matwja deue 
folamente far il vafiallo al fu0 
Signore . 

Solamente queHa faluaguaìdia. 
ojjérua il noflro coftumejche con 
dire^ Bàcio le mani a S. pare 
che voglia dire : Io riconófco 
f^.S» per mio Signore, e me per 
voflro -pafiallo . 
£• E che VI par egli di quefla vfan^ 
Tia^cbe babbiamo in Inghilterra, 
di pigliarci l'vn all'altro le ma- 
ni} 

^ne mani congiunte infume , è 
fempre flato fimbolo d'amici^^ia: 
mail dar le §ìrappate ^ che qui fi 
danno Ivno all'altro , lo ten^o 
per pocagrauitàjc non so s'io mi 
dicayper leggiereT^r^a • 
E. AnT^i pare j che queflo fìa per 
maggior conferma'^^ione d'ami' 
ciT^a . 

A.Qj4efta conferma'^ione fi ha da 
far con opere, e non con gcsii, nù 
ftr appare: quanto più, che ci de- 
uou'efier molti , che con la mano 
congiunta , e tirando, dcuonpoi 
ftar ammainandolo co'l cuore* 



G» Che dite voi di quefl'altra , di 
baciare gli huotìi mi jpub bearne 
te le donne ? 
A.Que§io coflùme hebbe il fuo prin^ 



pio cn Roma> cn tJ riempo,qne ' cipio in ^ma , nel tempo ch'ella 
ella tìorecùiaunquc fe inuentòl fioriua; f e bene indentò a diffe^ 

adif- ren- 



« 
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a ditferenfb propófico, deJ quc 
aóra fc vfa • 

G. A quc fin Ja inueoiaron ? 

A. Los Roinanos ^iborrccian tan- 
to el vino en las nìugctcs,que 
teiii*n Jéy , que condenauan a 
muerte,a la quc Jo bcuiJ :y por- 
què no lopudiénc hazèr cfcon« 
didamtntc, tcnlan ficéncia fus 
parientes de bcfarJa, p«iraque 
por ci oJfato conociélicn fi Jo 
auia bcuido • 

G. Si aóra fc huuicfTen de matar 
todas Jas, que Jo bcucn j yò véo 
que quedaranjos fin mugéres . 



I 



XXXVIJ 



E. No creo> qvx fucra ir.ùy gr.'rL. 
pérdida j fegun nos fon caufa-r 
de mijJes. 
G. Yò para mi tengo,qnc la mayòr 
caufa de Ja dilloJucion cn aJgu* 
nas mugéres de Inglatcrra^ es 
e/la coftumbre, de befalJas en 
pubJico; porquc con tflo piér- 
deri Ja verguén^ ], y aJ tocarr ié- 
todeJbefo Jes entra vn vene- 
no , quc Jas inficióna • 
A, Antesquc feintroduxenè c/la'i4. Innan:!^i che s^introduccpc que- 
coiìunìbrc en Roma , cuénta^ • fla vfan:^a, racconta Tito Uuio^ 



lanos. 

rentt propófito di quello j che bo- 
ra ivfa» 
G' jl che fine fu egli trouato ? 
A.l {{omani bauéuano ta to in odio il 
vino nelle donne , che fecero yna 
leggCynella quale còdennauano a 
morte la donn^ , che lo beueua; 
td affinchè non lo potejòe far di 
nafcofto, ifuo'parenti hauéuano 
licenT^a di baciarla y acciocché 
daW olfatto conofceffero,, snella 
l'han^ua beuuto. 
G. Se s' bau éffer bora ad ammaT^ar 
tutte quelle , che lo béuono , mi 
pare cbe noi refterémmofeti'^a 
donne. 

£. lo nocredOycFella farebbe trop- 
poj^ran pèrdita y fecondo i maih 
ch'elle ci cagionano, 
C. lo tengo per me , che la maggior 
caufa della diJ[olu:^ione d'alcune 
donne d' Inghilterra j fia quefla^ 
yfarn^ di baciarle in publico; 
peri he co queflo pèrdono la ver* 
gógna j ed al toccamento del ba^ 
ciò intra loro addófio yn reléno^ 
che le infètta . 



Tito Liuio, que dcftaeiTaró de- 
JJa a vn Senadòr, pcrfona de mu 
cJia cucnta , folo porque befò a 
fu muger deJaoce de vna hjja 
fuya- 

G. De vn eftrémo vinieron a dar 
en otro efircmo. 



che bandirono di efia vn Senato^ 
re, per fona di gran qualità » fo- 
lamente perhauer baciata la fua 
moglie dinan:^i ad vna fua figli- 
uóla. 

G. V è mero a dare d^vn'eSiremo in 
vn altro. 



E. J!n£rpana no fevfa befar los ,E.S*vfa egli in Ifpafnaéchje gli bué^ 

hombres a Jas mugéres ? j mini bacino le donnei 
D. Sì, befan Jcs wìaridcs a fus.mu- ; D, Sì , i mariti baciano le loromo- 

£ iii) glij 
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gcrcs,y erto alld detràs de (le- 
te parédes, donde aùn la iuz no 
los pueda ver. 
G. Es, porque losEfpanolcs fon 

deniafiadamcntccclófos . 
A. No,finò porque fómostan tra- 
«iefios^que no hemos mcneftèr 
effe apetitoparahdzcrmil ma- 
los recàudos: que feria fi tuuief- 
fémos effa ocafion ? 
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glij ma quejio lo fanno dietro a 
fette mura^ doue nè anco la luce 
gli pofi a vedére, 
C.Quesio è y perche gli SpagnuoU 

fon troppo gelò fi • 
jl. No è quefta U cagione; ma per- 
che noi fiamJ fi peruérfi, che no 
hauiàmo bifogno di quefto appe- 
titOyfer far mille male face e dei 
che faremmo noiJe noi bauéjjimo 



anco di più quefla occafione ? 
laparóla Recaudoj guì è yfata hironicamenteie trà tutti ifuoifignifi- 
cuti non mi e parùto che in quefto luogo fi pofia interpretar altra- 
mente , j 1 a 
G. Yò creo que antes caufaria ha \G. ^nT^io credo , che pm tono co- 



gionerebbe nàufea , e nonfarcb- 
beno gli huómini tanto ingordi, 
ei^endo la prohLbiT^ione cagion 
d'appetito . 
^. // fuoco deUaconcupifcc'^^non 
è tale, che fifoffóchiper gettar- 
ui fopra molta materia , an7^ è 
come l'hidropifta,che quanto pià 
Vinfermo beuc^tantopiù ha vo- 
ii»iiv. glia di bere. 

D. Efpecialniente entre los Efpa- D. majfimamente frà gli Spagnuo- 



flio,y no andarlan los honibrcs 
tan golófos; porque vedamicn- 
to es caiifa de apetito • 

A. Noes fiiégocl de laconcupi- 
cencia^que ieahóga por echar- 
Ic mucha matèria , antes es co- 
rno la ydropcsia , que miéntras 
mas ci enférmo beuc , mas fed 
tiene 



noIes,quepor fcrde compie- 
xionccléricos,eflà Vcnusen fu 
punto. 

G. Yò cntiendo effo al contrarioi 
porque Vcnus confifte mas en 
humedàd , que en calòr , por lo 
qual cntiendo que mas aptos 
fon para femejatc exerciciolos 
hùmcdos de complexion * que 
los colcricos, que fon de fu na- 
turak9a feccft. 

A. si ,pcro la humedàd fin calòr 



li , che per efier di complejpon 
collerica. Vènere efércita in loro 
più la fua poftanT^a . 
C. Io l'intendo al contrario; perche 
la libidine confile più nell'hit- 
midOi che nel cdlidoy e per quefto 
fon diparére^chepià attifiano a 
fimil'eferci'^o quelli di compie 
fione hiimiday che i collerici % che 
fono di lor naturafecchi . 

^. Sìy ffta Vhumiditi fenica l caldo; 



feria corno la Ticrra fin el Sol, \ farebbe come la Terra ic'^al So. 

que 



qne no es fuficiente de sì mifma 
a produzir cofa alguna . 

D. Por eflb los Poecas cafaron a 
Venos con Vulcano > Diòs del 
fuego . 

E. Mas Vulcano, ni Venus fin Ce- 
rcs y Baco, no vaien vn caco. 
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le; che non è baftante da fe fièjfa 
aprodur cofa retuna* 
D. Ter quefio i Voeti maritarsno 
Vènere co Vulcano Dio delfuoco» 



£. Trlu Vulcano j né Venere [enz^ 
Cererete Bacco, non yd^lhno yn 
ì fico [ecco . 

Caco, altramente Cacao, è vna certa frutta, fimileaiU nocciuóla^ che 
neW Omèrica è tn grande Jiima^ e fe ne féruono ol* indiani per far vna 
certa btuanda, chiamata ChocoJare: Wf4 qui per far rimare la paró- 
la Baco, hanno detto queft' altra di Caco , volendo inferire ^a cofa 
dipocafltma. 



G. Fuès yò pira mi tengo quo cn_, 
ias Terras mas friàs cfti mas 
rcconcentrido ci cai òr naturai, 
y por eflb con mayòr aptiriid 
paraengendràren los que bl- 
iien cn las tales regióncs . 

A. No es eflb calòr reconcentra- 
do, que efld en el cora9Òn el 
que es caufa delle fuego; lino el 
que eftd en la fangrc , y partcs 
cxteriores . 

C Sì, péro no me negarcis , que_^ 
elcalorde lafangre no procé* 
de deI,delhigado. 

A. Aflì es verdid , péro no obra.^ 
érte efedo en fu or'igen, y fuen- 
te, finoqiiado fe h^dcrramado 
per las renas: y corno la virtùd 
cfparzida es mas flaca j que_-» 
quando efli vnfda : sì , quando 
lo eftd , es acometido el calor 
de fu contrario el frio, éflc con 
fiicr9a , y vehemencia lo vcnce, 
y resfrla de fuerre, que no pué- 
de obràr , ni hazèr fu efeào . 

P. Afsi csjyla cxperienciadéfto 

fe k 



G»Et i^fon di parére,chc nelleTer^ 
re pià fredde, Slixriconcemrato 
piìà li calor naturale j e perciò 
cou maggior attitudine alla gè- 
nera-^^ionein quelli j che hàbita- 
no in tali paéfi . 
Queflo caldo ricencentratOy che 
è nel cuore , non è quello jcbe è 
cagione di quejio fuoco ;ma quel- 
lo, che è nelfaìigue , e nelle parti 
e fi cri ori* 
G.Sì,ma voi non minegÌ7eréte*che*L 
caldo del [angue non procèda da 
quel del fégato . 

J^eHo é yero: ma non fa tal* ef- 
fetto nella fua origin, e fonte,, 
fe non quando fi c fparfoperlc 
yene:e cociofiacbe la yirtu ] par- 
fa fia più debole , che quando è 
vnita,fe quando ella è così, il 
caldo è aff alito dal freddo fuo 
contrario, quefifi confor's^ e yt- 
bemen^a lo vince, e ra ffredda di 
forte,chcn^npHQ operare, né fa- 
re il fuo effetti, 
D.Così é.erefperienT^a di cià,fi 

vede 
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k véc en los cabróncs , que cJ 
cfibròn cs anin al luxuriosillì- 
mo,y cn IJcusndole a tierras 
ùUs , ò no pucdc biuir, o pier- 
de niucho de fu potcncia. 
C. Los Faunos, oScnìicabrJs, que 
los antjguos IlaiTìauan Medìos- 
diófes ^ cuentan JcsàUCores,y 
Poéras , quo eran en extrènio 
Jnxuriófos» 

£. £s verdàd que hùuo, o ay tales £. E*c^li vero , checifiano fiati jo 
honibrcsen el niundo JJan ados ci fiancai mondo tdU buomini » 



vede ne becchi j che fono animali 
liifiuriofiffimi ; che mendndoj^li 
tn paéfì f reddi , o non fófjon vU 
uerCfO pèrdono affai della Lor pò- 
ten':i^a . 

C»Rat contano gli ^Autori^ed i Poé* 
ti j. che i Fauni , o Ti^e^^^ecapre 
chiamate da gli antichi ^Semidei^ 
èrano fuor di modo , Lufìuriófi. 



Faimos ? 
A. En la vida de S. Fabio prinicr 

Hermitano cuenta^queeiu. 

aquel defiérto , donde ci haii i 

fu penitencia, la Iiuzici rambièn 

Santo Antonio ; ci qualj conio 

por reuclaciòn Aipicflè comò 

cflaua alii cerca ^an Fabio, le 

fuc avifitir,y cn ci can ino 

cncontrò con vno,cl qual de la 
. cinta para amba , tenia forma 

perfcda de hombre , faJuo que 

la cabéfa cen-a llena de come- 

9uélos pcquenos ; ydel medio 

para abaxo era cabión, co muy 

iargas vedijas » y piès de lo 

n tifato. 

Vedijaj vuol dirpropriamete quella pie dola quantità di lana, che voi-- 
garmente chiamiamo Bìóicoìo'.mam quefìo luogo luogo fìgnijica piti- 
^o/f<3crinj, opeli lunghi. 
£. Hablaua alguna colà ? E. Varlau egli niente ^ 

A. Si, que el Santo Ichublò,yle Sì ycheì Santo gli parlò y e do^ 
prcguntò onien era : y.cJ en vn mandò chi egli era? ed efjo 



chiamati Fauni ? 

Nella vita di S, Vaolo primo 
Eremita fi racconta , che in quel 
defèìtoydoueglifaceuapeniten" 
:!^aj ve la faceu ancóra S. Anto- 
nio: ilqualejapendoper reuela- 
Telone y che iui appreffo vi era 
S. Paoloy L'andò a vifitare, e per 
la via incontrò vno > che dalla 
cintura in sàjjauèua forma per- 
fetta d'huomo, faluo ch'egli ha- 
uèua il capo pieno di cornicina 
piccole y e dal mt?;^ in già era 
becco con la barba affai lunga jC* 
pièdi dello flefso. 



prcgunto qnien era : y 
icguàge muy barbarOjpcro tal^ 
que ci Santo le piidocntcndèr, 
le refpóc'iò : que era vno de los 
. habitadores deaquèl defiérto, 

a 



gli era? ed efjo in Im^ 
gitaggio barbarifjimo , ma tale, 
cheH Santo lo potè intendere , g/i 
rifpofe » che era vno de gli habi-' 
tatóri di quel defèrto^ che lacif" 

Cd 
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a quien JacicgaGétilidadado. ca Gentilità adordua per Dei» 



rana por Dio fes, péro, qut éran 
criatùras niortaJes : y djxo n.as 
aJ Santo , que fu grcy , y gente 
le embiaua a el porembaxadòr, 
a rogarle , que rogafìe por to* 
dos al coniun Diòs de todas Ls 
gentes, que bicn fauian que 
auia baxadodcJ CieIo,y hccho 
fe honibrè^por redin;ir a JuS 
hon .bres *y con efto fc fu è por 
aqucl deterrò con tanta Jige- 
rc9a; queen mùy breue efpà- 
cio Je perdio de vifla eJ Santo. 
D. Yohe leydo tambien , que aJ 
Emperador Conftantino Ma- 
gno le truxéró deflbsdcfiértcs 
otro biuo , y Jo eftiiuo muchos 
dias: y defpucs de mucrto,fala- 
do Je ir^xcron por nuich js par- 
tcs del mundo, paraquè todos 
Je viéllcn . 

G. Boi uiéndo a nuefìra priiréra 
plàcica : que os parécc deità 
Ciudaddc Londres? 

A. A niin;cparéce eu verino tié- 
da, y en inuierno , contiénda. 

G. Como fc entiende cflTo ? 

A. Digo,quc parécc cn verino 
tiénda,porquè en aquci tiempo 
todoj los Senores, CauaJJeros, 
c Hidaigos fe faien fuera della> 
y fc van a fus aJdcas a paffàr ci 
verino, qucdandocn dia foJos 
Jos ofìciaiescon fusciéndasa 
bicrtas . 



maj che ivano creature mortali: 
e difje di più al Santo , cbe'l fuo 
fé polo j e iajua ^ente lo inonda- 
ua a lui perAmbafciadore a pre- 
garlo j che pregaffe p^r tutt yil 
comune Dio di tutte le gentil che 
ejjìfapéuano molto bene, che §ra 
fcefo dal Cielo , e fatto fi hnó^uo 
per redimere il Cénere hurndno» 
e detto quello fe nandò per quel 
defèrto con tanta lefle's^a , chèl 
Santo lo perdè di vi fi a* 

D. lo ancora hò letto j che all^lmpe- 
radoreCoflanttno Magno né fié 
menato di coteTti deferti vn'al^ 
tro -pJuo, e fi mantenne così /a/^/- 
ti giorni : quando poi fu morto, 
lo por tarò laUfo per molte par* ' 
ti del mondo y^erche ognvno il 
ve d èffe . 

C. Ritornando al noflro primo ror 
gìonamento 9 che vi par egli di 
quella Città di Londra i 

me mi pare ; che la fiate /Ì4 
vna bottéga,e'l f^ernoy vnacQn- 
té fa . 

G. Come s'intende quefio ? 
^.io dico y che la Siate pare yva 
bottéga , perché tn qu^ tempo 
tutfi Signori » Gentil^uomirii , e 
Cittadini fe néfcon fuori , efc ne 
vanno a*hr ci^ntadi • o villaggi^ 
apaffar la fiate, e non résìano tn 
ejìa fe non i bottegai, con le loro 
bottéghe aperte. 



G. Y porque Jo dcmàs è tG, E perche r altre cofeì 

A. fin inuierno fon Jos tc^ miios,^;^. Di perno fono i ttrmm f c r^'**<? 

y co- ri 



BfClj 



y conio acùdc de todo eJ Rcy- 
no a ella, a fusjpJéytos, cAà 
hecha toda concicnda , ò pic- 
yto : péro vltra deflo es vna de 
Jasmejóres Ciudades del miin- 
do, a lo queyocntiendo. 
G. Qne dezis de coda la Ticrra en 

general ? 
A. Qnces fertiJiffima, yabundà- 
te de todas las cofas que ella_, 
prodiize^en efpecial de ganà- 
dos j que deiien de Ter los mas 
grueflbsjy mejóres del mundo 
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yi Concoìre lag^tt di tutto* l /^e- 
gno alle fue liti , fare che non 
fia altro)y che vn contra!ìo , ù 
fiàto : ma fuor di quello è ma 
delle migliori CittÀ del m$ndo , 
per quanto io pojfo conófcere . 
G. che dite voi di tutta la Terta in 

generale ? 
A* Clelia i ftrtilijfima , ed ab^ 
bondante di tutte le cofe j eh* el- 
la prodtlce , majjimamente di 
beÙiàmi, che déuon ejfere i pià 
grofst j ed i migliòri del mondo 



G. Y tambièn de femi'llas es niuy , G. è anco fertili/sima digra- 

fércii . j nella . 

A. Ansìcs vcrdid; péro corno no ^.jQ«ey?o è vero : ma perché in 



pucde auèr cofa perfetta en cfte 
mundo, ya qne cu èflb es abun- 
dante> le falcan otras cofas ne- 
ceflarias ala vida humana, que 
ella por lafricildid de fu sitio 
no puede produzir, y an fi tiene 
•neceffìdàd de comunicaciòn-» 
con otros Réynos. 
G. Que cofas fon éffas > que dezìs 
que le faltan ? que yo creo, que 
no iy cofa en el mundo, que en 
ella no fe halle, 
A.Et^ffi verdi d , péro es comu- 
nicada de otros Rcynos : que 
bicn véis vos, que en ella no fe 
cria oro, ni piata, ni fe coge vi- 
ro, ni azéytc, a9Ùcar, feda>ef- 
peziena^ nifrutas de las rega- 
JadaSj corno fon cidras> lio:ó- 
nes, limas, naranjas,granadas , 
almèndras^ y otros mil géneros 
dellasmuy necefsirios para el 
regalo de las gentcsiy comodi- 
si 



quello mondo non fi può trouar 
cofa perfetta *gta che in que si o 
è abbondante y le mancano altre 
cofe necejfarie alla vita humd^ 
na» ch'efiaper la frigidità del 
fuo fito non può produrrete co^ 
sì ha bifogno del commèrcio con 
altri Regni» , 
G. Cke cofe fon quelle, che voi di- 
te mancarle } che io credo che 
non ci fta cofa nel mondo ^ che 
in efia non fi truoui . 
^* Egli è y erisimo y ma ella con- 
tratta con altri Bjgni ; e voi 
veditc bene ^ che non yi fa oro 9 
nè argento : ne fi ricóglie vino, 
nè olio j T^uccaro , feta , fpe's^e* 
rie, nè frutta deliT^iofet come 
fono cedri, limóni , meldngole , 
meUrancie , melagrane > màn^ 
dorUy emill'altre forti d* altre 
frutta nccefjarifiime al regalo 
dell'huom$ ; e fi come io dico di 

gUC' 




E Itali 

go dcftas pocascofasj pudiéra 
dezir de ocras muchas « que 
déxo. 

G. Sh pérotcnémosotrasquc fir- 
ucn cn Jugar deflas cofasjy ansi 
no las cchamos mènos ; corno 
ccrué9a por vino, manrcca por 
azéy tcj y ocras feinej^ ntes • 



•• • 



A. Contodo éfTo feria impoffible 
podèrpafFaréftc Réyno fìnco- 
municacion con otros: Joque 
no tiene Efpana, que fola cntre 
todas las Prouincias dei man- 
do podn'j paflfar fin comunica- 
cion cunotra,porprodu2ir de- 
tro de fi todas Jas cofas neceP- 
farias a la vida humana • 

G, Pucs bièn os podrè yò dc7Ìr 
vna cofa > que Efpana no pro- 
dùze . 

A. Qual es ? 

G; Efpecicria, que al fin latra- 
héis de ias Indias. 

A. Tenéisrazòn^ que efia fola le 
falca à Efpana: péro ( corno j 
vosdixiftes) lambicn fecria en 
cJia con que fc podrù fuplir 
efia falca. 

G. Que es ? 

A. En lugar de pfmicnta, fc cria», 
vna ycrua> que ilamamos pi- 
miénto, cuya fimiente es de ta- 
ta fucrfa, y dei proprio cffcdo» 
que la pimiénca , que viene de 
Indias. £n lugar de cUuosùfan 
mucuos de los ajos;y fino fuef- 
fe porvn mal olorzìlloquetic- 
ncn » fon mas fabrófos^ que cf- 



anos* xcii] 

^ueiie poche co/e » potrei dir* 
anco di molte altre ^ cb* io tra^ 
lafcio . 

G. SÌ , ma noi nhabbidmo délV al- 
tre I che féruono in cambio di 
quefle coje , e così ne pofiiamo 
far di mauco^come fono , cer- 
uigia per vino y burro per olio, 
ed altre fmtli , 

Con tutto ciò farebbe impopi^ 
bilcy che quejh Regno pctejfe 
ftare fenT^a trattar con altri : ti 
che non fi può dire in Jfpagna, 
che fola tra tutte le Frouiucie 
del mondo potrebbe p affare fen- 
7;a trafficar con altre , pet pro- 
durre dentro di fe , tutte le cofe 
neceffarie alla -vita bumana . 
G. loifi potrò pur dire vna cofa^ 
che Spagna non produce. 



A. Qual è ella ? 

G. Le fpe'^ierie, che finalmente le 
arrecate dell'indie* 

^. ^oi hauéte ragione à che quelle 
fole mancano à Spagna: ma (co^ 
me vot hauete detto) ella pro- 
duce ancóra delle cofe 3 che po* 
tribbon fupplire à quefio man- 
camento . 

G. £iuali fon élleno ? 

Invece di ^epe vi fk vnher* 
baj che chiamano Pepirofiit li, 
cut femeèditantafor:^ay e fi 
lo Heffo effètto , chel pepe delL\ 
Indie . In cambio de* garif^^i , 
molti ufano gli agliycferfton Zuf- 
fe per vn certo cattino odorino^ 
che hanno , fono piit faporiti di 

questi 



>fClV 



fóiros . De fiàn gran CcHiì- 
dad fe coge tu lifpan j ; gengi- 
bre, de pocos dias acà (c hi co 
men9ado a piantar en cJJa^ y fe 
ddbien. 



Dialogos Efpnnolcs, 



f/^ i . Del 7^ parano fe ne 
riffglte in Ijpagna in grande 
abbondani^ii : e da poco tempo m 
qua fi è cominciato k piantai ui 
del gengéuero , e vi fà bene . 



G. AIon»èncs nomenegarcis fer G. Voi non mi negherete almeno y 
nias fèrtiJ tierra en gei.cral In-j che Inghilterra non fia in gene- 



gl aicrra > q uc E fpana . 
A.Digo, que es verdad,y lo con- 
cèdo; péro tanibjèn osfc dczìr, 
que dèlia ferriiidàd viene Ja_, 
floxedàd en lascarnes^ y man- 
teninTiicntos della, quc fon de 
poco nutrimento, y fuftanciary 
cda es la cauf.. , de qne vos Jn- 
gl éfes nos notii*; a Jc^ Jifpano- 
ic s por tniicrabies en ci corner ; 
porqiie las carnes de Efpana , 
con o de Tk rra mas eficriJ, fon 
de fanionutrimento>qi.e fi co- 
micfl'edellas vnhcmbre tanto , 
con ocn Irglaterra cerne, fin 
dnda ningùna rcLentsrla . 

D. Por éitoiy vna maréra de de- 
zìrconiun en Kfpani ;Tu padre 
cenò c;*rnéroafvado, y aco/1 of- 
fe, y ni un'ole : puésno pregùn- 
tes de quciminò . 

A. En la propria Efpana tcnérros 
la experkncia dc(lo,quc Ja An- 
daluziajquees Tkrra mas fer- 
ii! , qnc E/lrenriadura> J^s car- 
nes della no fon conmuchcdc 
tanto nuirinxnto , nide taii-. 
hiì%Tì fa l òr, conno éftas otr..s . 

E. Tanlbicn fevcc éf'o en los In- 
gléfcs> quevi'.n a Efpaiia , que 



rale p.à fertile di Spagna • 
A- DicOyche quejio t vero, e lo con» 
(édo ; ma io ri so anco dircyche 
da qucfia Jertilità procède la 
fcir>cche:(7^a nelle camice ne citi 
di efia , che fono di poco nutn- 
mentore foJìan:!^a: e quejìa è la 
cagitncj perlaquale voi altri 
Jnglefi tafiatenoi altrispagnuo^ 
lidi mifcri nel mangiare,perihe 
le carni di Spagna , come di Tt ) - 
ra più hénle yfono di tanto ntc^ 
trir/untOy che jel*huomone ma- 
giafìe tanto j coma in Inghiittr- 
ra jjcoppierehbe j€n:^a duLLìo 
alcuno» 

D*E perquefÌ9 fi fuoldire comu- 
ncmente in IJpagna: Tuo padre 
mangiò la fera del caflrato ar^ 
rojto jcfe nandò à dormire , e 
morì : non domandar dunque di 
che . 

Isella flcfia Spagna babbidmo 
CejperitnT^a di quefloychel'^n^ 
daluT^iatcbe e Terra più fertile 
diEliremadtirajlecarni di epa 
non Jono di gran lurga di tanto 
nutrimento , ne di si buon fapó- 
re , come quejf altre . 
E, E que fio fi -vede ancóra ne gl* 
Inglefi , che vanno m ifpagna i 
dj:ten i quc do ptédcn con èi J che dicono, che non {ófion man- 

uiìu £iar* 



E Iralianos. 

tanta carne alla , corno con.ian 
acà . 

G. Dczime aóra , que os parécc 
dei irato de nuéitra geme ? 



A. Generalmente hablando , toda 
la géte IngJela es benina,amo- 
ró{u,afable, aJégrcy amigade 
rcgozijos , y fìcitas, agéiu do 
toda mcJancoIia, corno aqueJJa, 
cn quièn predomina eJ humòr 
fanguiiio; péro fuéra de/lo, he 
notàdoèn todos en general, lan 
infaci^ble auan'cia j que dcfdó- 
ra todas fus vircùdes. 



XCV 

gtar Uy tanta carne, come man- 
giduano qui . 
G. Ditemi vn poco adefjo , che >/ 
par* egli del modo di procèdere 
della nojìra gente ? 
•/f . Parlando in generale , tutta Li 
gente Inglefe è benigna , am9r&» 
fa» aff abile , allegra ed amica di 
recrcaT^ioni, e fe§ie ; lontana da 
ogni forte di malinconia , come 
^uelUicbe é predominata dabu^ 
mòr I angatgn o : ma fi%o r di t^ue- 
Jio ho notato comunemente in 
tutti y yn'auan^ia ta^noinfa- 
Titabile, cheofczira tutte U fue 



yirtu . 

Rcgoiìjoy figli f fica propriamente j il giùbilo, cioè Vallegrerza grande: 
ma qui mi è partito meglio dire , recreazione . 



G. Y de Jas mugéres que dezis ? 

A, Las nuigéres ( generalmente 
hablando ) pienfò , que fon 
lasmas hcrn.ófas del mundo> 
porque tiénen todas gracias 
particularcs para ferlo, que fon 
en extrcmo biancas, coloridas, 
y rubiasjy la que con éftas gra- 
cias ( que fon generales à ro* 
dasj aciérta a tener buenas fay- 
ciónes, esacabida en hermofii- 
ra .'pero tambien os digoj con 
la mifma generalidid j que tié- 
nen trcs faltas. 

G. Quales fon por vuéftra vida > 

-A. No las quifìéra dezir, por no 

caèr en dcfgracia con elJas . 
G. Yo falgo por fìadór, que no 
c^erèis • 

A, Tenéis razòn, que quien nun- 
ca fubiò , nopuéde Ciicr ; pero 



G. E delle donne , che ne dite Voi ? 
Le donne ^ ( generalmente par^ 
landò ) credo ch'elle fiano le più 
belle del mondo , perch'elle han- 
no tutte tre graT^ie particolari 
per ef]er tali , cffendo fuor di 
modo bianche, rofe,c biònde; 
e queiy, , che con tali graT^ie , 
( che fonocómnni à tutte) s' ab- 
batte ad bautr belle falcóni » è 
perfettamente bella : ma io vi 
dico ancóra con la fiefia gene- 
ralità » ci) elle hanno tre mau^ 
(amenti . 

C. Quali fono èglino^ vita voflra^ 
A* lo non giivorréi ''dire, per non 

radere nella lordi fgra'^a . 
C?. lo entro fìcurtà , che non cade- 

réte* 

ji.f^oi banéte ragione y che chi non 
è mai f alito, non può cadére: n,a 



Kcvj DIalogos 

las ires faltas fon : pequènos 
ojos> grandcs bocas , no buena | 
ccz tn los roftros: y defto es laj 
caufael ayrcranfrio* y fucil,| 
quc corre cn éftas partes, que; 
fe Ics curte: y por eflo cs buena 
inuencion la de las mafcarillas, 
aunque yò entièndo, quc no 
dcuede baflar. 

G. Vos lo iuèis difpurado mùy 
bicn, e yò osqucdomuy afi- 
cionado fcruidòr : y afsì os fu- 
plico^ que el tiempo, quccflu- 
uièredes en iftatierra^os fir- 
uaisdemi. 

A. Yò OS doy muchas graciaspor 
ci ofreciniiento,y qiièdo yò no 
iTìènos a vuèftro feruicio:y por- 
què fe vi haziendo tarde , nos 
vanios rccogièndo a las poCa- 
das> que yi cs bora . 

G. Béfo à vuéftras mercedes las 
manos . 

D. E yò las de vuéftras mercedes. 
Fin del FU DUUgo . 



Efpanolcs, 

i tre mancaménti fon9 ; occbj 
piceoliy bocche grandijC ttÓ buo^ 
na carnagione nel volto : e di ciò 
ila cagione il vento si freddo, 
e fottikychetirain que fle parti, 
che l'ìndurifce : e per quefto è 
buona quella inuen^jone delle 
mafcherette yfe ben io credoycbe 
ne anco queftebdftino . 

G. Voi hauéte difcorfo di quefle co^ 
fe molto henCy ed io vi reHo affé- 
':Qonatifìimo feruidorei e così vi 
prego , chel tempo » che yi tr at- 
tor réte in quefto paéfe,viferuia* 
te deli opera mia. 

^. lo yi rmgraT^io di tante •fférte 
che mi fate , e non meno m'ofe- 
rifco anch'io alferui's^o voH ro : 
e perche fiyà facendo fera» noi 
ci ritiriamo verfo cafa , ch'egli 
è bormai tempo . 

^G. Bacio le mani alle yoHre S/- 

gnorie , 
P. Edio alle loro* 

Fine del VI. Dialogo. 




DIA- 



DIALOGO SEPTI M O, 
Entrc vn Sargento , vn Cabo de Efquàdra , 

y vn Soldado . 

Enclqualfe trata de las cofas pcrcenccienros d Ja milicia , yde las 
caljdades, qiie dcuc tener vn buen Soldado , con muchos 
dichos gracjófos, y buenos cuencos . 

DIALOGO SETTIMO, 
Frà vn Sdrgente , vn Caporale , edvn Soldato . 

mi qtid ft difcorre delle cofe appartenenti alla miU^iay e delle qualità, 
che deuehauere vn buon Soldato , con molti detti grazio/!, 

e buone hiftorie* * 



S A R G E N T O. 



Adonde camma Scnor SoJdado ? ÌDoue fi và egli Signor Soldato ? 

ru xT^^^^^'^*''"*^ tabJj, S. 0 Signor Sargen te, verfo la bifca, 
" v.M. no manda otracofa. | fe però r.S. non comand' altro. 
La cerimonia ordinaria Italiana infìmil rifpojla fi direbbe così ; $Uù 
nonhò aferuiry.S. 



Sar. LIcua muchos dinéros quo 
jugar ? 

SoJ. Mi paga enterita,comoJa re- 
cebi, que no he ofadp gaftir vn 
rea], por no quitarfeJo ai ; uego. 

Sar. Eflò es de buenos cofràdes: 
antes falce pira ej cuerpo , quo 
para eJ juégo. 

Sol. A que feria puedo yo yr ciu 
que mas gane ? puès auenturo 
con quatro ducidos, ganar qua. 
trociéntos. 

Sar. Ysi ci dado dize mal, alJi 
Tanro2zn,ynian5anas. 



Sar. Portate voi molti denari da 

giocare ? 
Sol. La mia paga intéra intéra 9 
comUo l'hò hauuta , che non hi 
bauuto ardire di fpinder vn rea-- 
le , per non lo torre al giuoco. 
Sar. ^eHo è da buoni fratelli » piti 
tofio manchi pel corpo , chepe'l 
giuoco • 

Sol. che fiera pofs'io andare ^ 
dou io guadagni piùy s'io corr^ 
rifico con quattro ducathdi vin-* 
cerne quattrocento ? 

Sar.Efel dado dice male, fi pérdoni 
quefli^e quegli altri. 

g AJIi 



1 



Tcv'ij Dialogo^ Efpanolc?, 

AWà vanrozìny mangana*' » vuol dire. là virinoti J{*n7iino,^'lemelei 
e r origine di td Vrouerbiofà quefiaj che vn caualU di ^i^ell' chp noi 
chiamiamo Rondini j come fon comunemente i Veti urini > papando rn 
fiume con vna foma di mele» fu traf portato dalla con ente dell'acqua^ 
e s'annegò il canallo, e le mele injteme. 



Sol. Senor , o rico , o pinjaio , o 
muerto defcaUbrado. 

Sar.Efl'a es la cucca de 'os j)dldos. 

So». Cucrpo de tal , S.nor , que^ 
hijos, o mugèr tengo yò que 
mante:. èr? 

Sar. Sì , pero no Fuéra mcjòr ve- 
ftirfe, que jugar el dinéro ? 

Sol. Yohe hecho mi cucnia. Yo 
he menenèr camlfas, jubòn j 
fayo,caJ5Ónes,médias,5 ipatos^ 
y Ibmbréro ; y en quatro.duca- 
dos no ày paratodo: puès com- 
prar vno niìéuo , y trahcr lo 
cero viéjo > no paicce bièn. 
Qnicro )"g^r , qui5i ganarè pa- 
ra compierlo todo . 

Sar. Y fi lospiérdc , quedirfe ha , 
fin io vno, y fin lo otro . 

Sol. Senor, prefopor mil , prefo 
por mil y quiniencos, todoes 
eftir prefo; dirè entónces , def- 
nùdo nad , defnùdo me hallo , 
y defnùdo morire. 



Sar. Digame , faue quando entra- 
t mos de guardia ? 
Sol.Efta noche Je toca a Cópania. 
Sar. Con que armas firue , con pi 

ca, o arcabùz ? 
Sol. Con vn mofquctc de ficco 

palmos* 

Sar.Pucs 



Sol, Sf^norti o riccoy od impiccato» 

0 morto col caf'i rotto, 
Sar, Quesìoel conto de' rouinati • 
Sol, 0 corpo di me, Signoresche figlia 
uóli , 0 che maglie bò io da man^ 
tenére ? 

Sar. Si , ma non farebh* egli meglio 
riueflirfi j che giocar i denari ? 
Sol, lo bò fattoci mio conto . Io hò 
hi fogno dicamiciey d'vn giubbó- 
ne > d'vna cafaccajd'vn paio dì 
calT^oni , di cal^^e , di fcarpe^e 
d*yn cappello ; e quattro ducati 
non baflan per comprar ogni co^ 
fa; e comprar vna cofa nuóua ^ e 
portar l'altra vecchia , non pare 
che ftta bene . Io voglio giocare^ 
che forfè vincerò > e comprerò 
ogni cofainfieme • 
Sar. Efe vui perdite^ resìeréte fen- 

7^a rvnoj e Jen:^a l'altro. 
Sol, Signore y chic prefo per mille 3 
può ancé efier prejo per mille 
cinquecento, tutto è ejfer prefo . 
Jo dirò all'hora, ignudo nacqui » 
ignudo mi ritruouo , ed ignudo 
morrò • 

Sar. Ditemi vn poco , fapete voi 
quando noi entriamo inguardiaì 

Sol.Stanotte tocca alla Compagnia. 

Sar, Con che arme feruite voi, con 
picca) ò con archibufo ì 

Sol. Con vn mofchetto di fette pal- 
mi» 

Sar.CO' 



E Italianosr. xcir 

Sar. Puès corno dize ,que no facòiS^r. come dite voi dunque di nrtn 



mas que qiiatro ducddos , te- 
mendo fìétcdepag i ? 
Sol. Vnonìe defconcàron de poi - 
uora,y cuerda Jos Contadórcs : 
otro he dado a mi CamaraJa^, 
p4ra la dcfpénfa delia feri ina^y 
otro, que fé me quitò de los ib- 
córros • 



hauer tirato più di quattro du- 
catiy le nhauete fette difoldo ? 
Sol. I Pagatori me n hanno fatto 
fcontar può per la póluere, e per 
la corda : vn altro nhò dato al 
mio Camerata per far la difpenfa 
di quella fettimana, ed vnaltroy 
che m 'hanno leuato pel foccórfo . 



Contadòr , vuol dire propriamente crlui , che fa il conto , che noi chia- 
miamo C^^mputifta; ma in queHo lu go da noi fi direbbe più tosto Pa- 
gatore, ò Teforiero . Socórro, è quella paga anticipata y che fi dà al 
Soldato, e che poi lafconta nel tirar la paga . 



Sar. luiU efla ia cncnta. 
Sol. Es corno la del trillo , cada-. 

piedraen fuagugéro. 
Sar. Qnantos fon de Camarada ? 
Sol. Tres, y con migo quatro. 
Sar. Tantospies tiene vn gato • 
Sol. Cincó con el rauo. 
Sar. Ticnen buèn alojamienfo ? 
Sol. Tal fea la faltìd del apofiènta- 

dor, quenos Jcdiò. 
San Como, no es bneno ì 
Sol.Peòres, quo vnafahùrda de 

Jcchónes. 
Sar. Tienen huéfpeda hcnnófa ? 



Sar. UcontoHagluflò. 

Sol, E' come quello del Triglia , 

ogni pietra nel f ho buco. 
Sar. Quanti fete voi in Camerata ? 
Sol. Tre, e meco quattro . 
Sar. Tanti piedi ha vn gatto* 
Sol. Cinque con la coda. 
Sar.Hauete voi buon alloggiarne to^ 
Sol. Tal fi a la fanità delfuriére^cbe 

ce Vhà dato . 
Sar. Come, non è buono ? 
Sol. Egli è peggiore ch*vn porcile . 

Sar. tìauete voi bella padróna ^ 



Ter Huéfpeda , s intende qui , non fHofiejfa , ma la padróna dt queir 
alloggiamento 



Sol, Hermófa Senor Sargento ? 
yopienfo , que los diablos foru 
Sera/inesen fu comparaciòn. 

Sar. Bueno es el encarccimiento : 
que talle tiene ? 



Sol. Bella Signor Sar gente ^ io crèdo 
per me , che i diduoli fiano Sera fi*- 
ni in fua comoaraT^ione. 
Sar. Certo , che voi fhauete moito 
ben comparata: com' ha ella bella 



prefen^a? 

Encarccimiento, -puoi dir propriamente ejagger anione , ò aggrandii 
mento nel lodare ^ o biafimare vna cofa . Talle , fignifica il taglio , 
cioè la difpofiT^one , e fiatura del corpo , dalla quale ne rifulta bella , 
« brutta prefeuT^ • 

Sol.ElU fi ij SqUeIU 



c Dialogos Ef{3anoIcs,^ 

Sol Elhcs mas vieja queMatu- Sol. Ella é f iti vecchia diMattufa- 



falcm ; mas arrugada quc ùua_-, 
pafTa ; mas fùzia , que vna mo- 
fcajmas feca,que vn palo; dien- 
te, y mucla, corno por la mano: 
la bocca fumida , corno ojo do 
culo ; los ojos , el vno tuerto , y 
el otto, quc no fc le facaran eoa 
vn garauito : fin ilmente todi_i 
ella cs vn retrato de la cmbidia. 



Sar. EfTa tal feri unicò remédio 

centra luxuria . 
Sul. Piics es lo bueno, que con to- 

das éftas gracias> feaféyta^y 

re pica • 

Sar. Y V.M. no le luze el amor ? 
Sol. Amor ? o que , boto a tal no 
la acomctavn tigre. 



lemme , più griuT^fa £vn yua 
fecca , pili fchfa d*vna mofca , 
pià fecca d*vn palo)hà tanti den^ 
ti, e maf celle in boccale onte nella 
palma della mano ; la bocca in- 
dentro come ti buco del culo; gli 
occhi ydeir vno gue retale l'altre^ 
che non glielo cauerébbono con 
vn uncino : ella è finalmente 
tutta yn yero ritratto dell* In" 
uidia • 

Sar, Ella farà tinico rimedio contra 

la lujfuria. 
Sol. E quello, che è pi^ bello è , che 
con tutte queSiegraT^ie ella fili- 
fcia, e rAffai^na . 
Sar. E yoi non fate ali* amor feco ? 
Sol. MI* amore ? io vi giuro dafol^ 
dato , che yn tigre non l^afialte- 
rebbe • 



Sar. Ande, que pira vnlauadién- SarStatecheto^cheperrnanfctac- 
tes no feri mala . ^«^f di denti no farà cattiua. 

Sol. Mas me los quicro trahèr fu- Sol. logli yoglio tener più toftofii- 

zios, que no mal lauallos . dici, che lauargli male. 

Sar. Masyocrco, que escomodi- Sar. lo credo per me, che yot /tate 
zen : Quicn dize mal de la ye- 1 come fi fuoì dire : Cht biajima 
cua,éfleialleua. ! yuol comprare . 

Il fenfo letterale di queflo prouerbio è . Chi dice male della caualla , 

coftui la mena via . ...,../' / 

Sol. Por dièz no foy fino corno la Sol. Terdtnci, eh io fon come la yol- 



zórra , que quando no piido al 
can9ar las ùuas , dixo ; ùuas de 
parrà , afsì corno afsi no las 



pe y che quando non poti arriuar 
Vvua , difie : f^ua di pèrgola , in 
ogni modo non nbauéua voglia. 



auia gana • - ^ ; a r ^ 

Come syfì propriamente , ed à che propofito quella particola , Aisi co- 

mo afsi , fi legga la p rima parte del mio ^Vocabolario . ^ 
Sar. Aquì viene elCabo de Lfqua- Sar. Ecco quà il Caporale ivedia^ 

dw? yeàmos^que nucuas trahc? mo , che nouelle porta . doni 

De 
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venite yoi Signor Caporale ? 



De donde viene Senor Cabo de 
cfquadra ? 

Cab. De la Vandéra ? Cap. Dalla Bandièra. 

S. Queda allì ci AJferez ? J Sar. Euui egli r Alfiere? 

QucdaaJlì. vuol dire propriamente : Rimane ^ ò refta quiui. Si noti» 
€he quando gli Spagnuoli dicono , £1 Scnor Fulano queda atras , in 
Italiano non poffiamo dichiararlo, fe non pel preterito deW Indicati* 
uo.così: lì Signor tale è rimaflo a dietro : pesche a dire j rimane 
rebbe vn modo di parlare fìraordinario . 



Cab. No Senor que e/la en cafa.* 

dei Capitan. 
Sol. Al Capitan , y AJférez dcxo 
yò aóra cn cafa dei Macftre de 
Campo 



Cap. NÒ Signore r ch*cgli è in cafa 

del Capitano . 
Sol. Io hò la/ciato hor bora il Capi* 
tanoy e l'Alfiere in cafa del Mac* 
Brodi Campo . 



Quefio modo ancóra di dire Dexo aóra , &:c. ^ noi non s*vfa fe non pel 
preterito deW Indie atiuo. 



Sar. Que nuéuas ay poralii ? 

Cab. Nueuas cierràs>pocas;men- 
tiras , infinitas . 

Sar. Qiie fe dize aóra en elcuerpo 
de guardia ? 

Cab. Vnos dizen,que nos embar- 
carémos pira correr la cofta ; 
otros, que quedarémos aquì de 
prcfidio;otros,que yrémos a Yr- ^ 
landa;noay quien io éntienda.j 



Sar. che vi è e^li di nuouo ^ 
Cap. Delle nouelle certe ^ye nefo^ 

no poche: delle bugisyin finite. 
Sar. che fi dice egli adejfo nel cor- 
po di guardia f 
Cap. alcuni dic$no , che noi cim- 
harcherémo per ifcórrer la co- 
lia: altri j che rimar rèmo qui in 
presidio; altri , che andremo ad 
Irlanda; chi dice ma cofa^ echi 
vn altra • 



No ay quien lo entienda, vuol dire : Non ci èj chi V intenda 
Sarg.Todo efTo es adiuindrcada 
vno lo que deiréa,olc erti bié. 



Sar. Ogn*vno fi mette ad indouijia^ 
re quello che de fiderà , o che gli 
mette conto, ji 
Cab.Como dezia el otro Capitan, j Cap, Come diceua quell'altro Capi- 
ìos Soidados fon Profétas del ; pitanoji Soldati fon Trofeti del 
Dióblo. ^ Diduolo. 
Sar. Y tenia ra2Òn;porquè affi co- Sar. E^li haueuanco ragione : per- 
corno ci diabiono faue io por che.ficome il Diduolo non sà 
ytnìtfinò que lo conjetura,af. il futuro^ fenon per congbiettu-- 
lì hazen ciios ; y entrc mil con- re^così fanno anco ejji;e fra mil-- 
jcduras que liazen , alguna iia 1 le conghietture ichefanno^alcu-- 
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eie accrtar. 
Cab. Tainbié fe fuenaqiieci Réy 
de Efpaiia ariiu pira venir có- 
rra Ingldtcrra . 
S.ir. Vcngicn hora buena,fi trahe 

niuchos dincros. 
Spi. Yò con vna csdéna de oro, 
que valga cien Jibras , nje con- 
tento . 



Diàlogos Efpanoics, 

[ na ha da riufcir ycra . 
Gap* Si due ancora^ cheL Rè di Spa- 
gna fà faldati per venir contro 
Inghilterra . 
Sar, yenga tn buon hòrayS* e'portA 

molti denari, 
Sold. lami contento d* vna coUànd 
d'oroyche vaglia centri libre. 



Cab. Puès a fc j que no Lis fnéien Cap.Fer vita mia, che gli Spagnuo- 
vender mùy baricas Jos Efpa-j linon le fóglion véndere a trop- 
noles. ! po buon mercato. 



po 

Sol, Ed iofo penftero di comprarla 

con vn oncia di piómbo» 
Gap. Oueììo é come far il conto feU' 
'3^ l'bofle : cbi sà , vinteruerrà 
come a pif fari di montagna, che 
andrete per fonare y e farétefo^ 
nato; che douele danno ^quiui 
ancor le pigliano» 

Yrporlinajyboluèrtrefquilado. \etterdmente fignifìca, andare per 
la lana, e ritornar tofato . H ìcfpeJa , vuol dire V Hofieffa in quello 
luogo: mnin Italiano fogliaino comunemente dire: Far il conto Tenza 
l'noftc . 



Sol. JE yòcon vna on9i de plomo 
iapicnfo comprar. 

Cab. Ertoes hazèrJacuenta fin la 
liuéfpcdary qui9à yréis por la- 
Ra,y bolueréis crcfquiJaiojque 
adonde las dan , ai las coman. 



Sol. Scnor, Si me m taran,tal dia 
luzo va ano,tumbjèn muriò lu 
aguclo , y yà ci\à oluidado : a 
tifo jiigamos>oy por n i,aic:na 
na por ti : no tengo hijos que 
desiar hùerftinos , ni padre , ni 
mtcrc, ni perro ^quc me ladre: 
mi: era Marta , y n%uéra bai ta. 

Cjb. Piéguca Diòs que quando 



So.Signore*fe m*ammd:ii^anoM!^gi 
fa l'anno , che morì anco il mio 
Nonno , e già è dimenticato : a 
quello giuóro giochiamo , hoggi 
per me , doman per te : io non ho 
figliuoli da lafciar órfani^nè pa-- 
dre , nè madre , nò cane , che ni 
abbai , muoia Marta j e muoia 
fa'^a 



ilegue Ja ocafion ,no Te cAcc Gab. Dio voglia y che quando venga 
vnas ca]9as de Villadiégo . ' Coccafione.non batta il taccóne. 
C 49 irfe, o tornar las caJ9 s de Viiladiego, è vna frafe per parlare m 
f ^rgo, cioè per parlar furbifco» e figntjica letteralmente , pigliare, c 
iìicWrfi k calze di Vigii^diè^o: e noi ancora nel medefimo fcnfo di- 
ciamo: baa«r il taccone: ò córkla » cioè fuggir via» 

Sar.Sc*' 



• • • 



Eltalfanos, cii) 

Sar. Senor tan biienos hombresay Sar, signore.e'fi truouano fi valen- 



por Jos piès , coiiiO por las nìa- 
nos . 

Sol. Por fcr mis oficiaJes^ vueftras 
mercédes me puéden dezir ef* 
fo; péro fi otre me lo dixéra^^ 
mararamc con cJ . 

Ciò. No deziinos aqui que Io ha- 
rd j péro podria acontecèr • 

Scià. Tarr bien fe podr/a cnèr el 

Ciclo j y nos cogerla dcbavo. 
Sar. Dcmancra que tanta dificul- 

tàd ay cn huyr V. M. corno cn 

caérfeeJ CieJo. 
Cab. EI de la cama dizc erte fol- 

dLlo. 

Sol. No foy menorde cddd, que 

he menel^cr curadòr. Scnor 

Cabo cfquadra, yò fabrè ref- 

pender por mi. 
Cab. Siemprc oy dc2ir,que vna 

buena obra fe paga con vna 

nri.ila. 

Sol. No fare V. M.quc efld vnr 
higa cn Rema , para eJ que dà 
cor fcjo a quic n no fe lo pide ? 

Hazèr vna higaW^ noi fi dice. Fare vna cavagna, e non vna fica ; e ciò 
fifa in quefto modo.Sifa pafiare il dito fólltce della mano fral dito 
indicele quello dimf^^o, per fignificare la poca grati cudine , o flima 
che facci amo d^vna cofa. E gli Spagnuoli fanno quefio in occafìone di 
non pigliar mal d^occhio^come quando taluolta lodiamo in fua prefen- 
Xja vn yamhmoy od altra perfona, e perche quella noflra lode non gli 
habbia ad efier di pregiudico j cioè di qualche catùuo augurio , fi di^ 
ce in Ifpagna^ Hazcide vna higa . 

Sar. Nofe enóje fenor Soldado, San. Kon entrate in collera Signor 
qucfchari viéjoantcsde tiépo Soldato^ che diuerrete vecchi9 

innanTjaltempo , 

S^l. No puédc ya Ter mis negr^ el Sol. ilcoruo non fuò efier hormai 

cuer- ^ g uij pi^ 



tihuomini per li piedi, come per 
le mani . 

SoL Per ejjer roi miei fuperioriy mi 
potete dir queflo: ma fevn altro 
me'l dicejfe , m*amma:^4^erei con 
lui . 

Cap* Noi non diciamo qui > che vci 
lo faréte , ma che potrebbe ben 
èffe re f 

Sol. Votì ebb*anco cader il cielo , e 

ci correbbe fatto. 
Sar» Di modoyche tanto è difficile il 
farui fuggire y com'è cafcare il 
Cielo» 

Cap. Quello del letto yuol dir que- 

fio faldato. 
Sol. Io non fono "pn pupillo , cVio 
habbia bifogno di tutóre. Signor 
Caporale , io faprò rifpónder da 
me • 

Cap^ lo ho femprc vdito dire , che 
vna buon òpera fi paga con vna 
cattiua. 

Sol. Non fapete voi , che in Roma 
vi c vna fica per colui , che dà 
cénfiglioachi na gliél domada? 



/ 
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ciieruo, qiie fus alas. 
San Senor Cabo de £fquadra,va- 
ya, digale al atàbor, que toque 
a recogèr la guardia. 
Cab. Yo vòy > aguàrdemc aquì 
V. M. 

Sol. Senor Sargento déxcme yr a 

jugdr vn rato antcs que fe meta j 

la guardia • 
Sar. Tanto le pcfa efle di nero,que 

tal prièfTa tiene por echarlo de 

sì? 

Sol. Yo mas querru doblallo • 

Sar. No fabe comò dize vn refran? 
Si quercis tener dincroSjtcnéd- 
los. 

Sol. De que lirue tenèr pocos ? o 

Cefar, ònada . 
Sarg. Vàya con Diòs , y parelo a 

bucn punto • 
Sol. Dios me libre de vn azar. 
Sar* Y a mi, de velJacos en qua- 
dn'lla, y villanos en gauilla , de 
ino9i adiuina,y de viéja latina, 
de lodos al caminar ^ y de larga 
enfermeddd: de parrafo de Lc- 
gifta, de infra de Canoni fta,de 
et cererà de Efcriuino, y de re- 
cipe de medico^ de razon do 
dizque, péro , y fino , y de fcn- 



più nero , che le fue ale . 
Sar. Signor Caporale andate aiirc 
al Tamburino de Ila guardia) che 
fuoni a raccolta, 
Cap. Io -pòi afpettàtemi qui . 



Sol. Signor Sargentejafciatem'tn* 
dar a giocare yn poco innat:^ 
che fi metta la guardia . 
Sar. Tanto vi pelano quefti denari, 
che vi par millenni di leudruc^ 
gli didoffoì 
Soldo vorrei più tofto raddoppiar- 
gli. 

Sar. Non fapete voi come dice vi 
prouerhioìSe volete hauer dena- 
ri» tenitcgii . 
Sol. U che ferue hauerne pochi ? i 

Cefar e) ò niente . 
Sar. uindate con Dio , e paratelo t 

hu'jn punto . 
Sol. Dio mi guardi d*vna T^ara. 
Sar. E me da furbi di calcale da vii» 
lanim compagnia » da feruain» 
douinajC da vecchia latina y di 
fango nel viaggio^e da lunga in- 
fermità » da paragrafo di Leg- 
fta, da infra di Canonifta , da :t 
cetera di hlotaio , e da recipe li 
Mèdico^ da ragione dt diceck% 
ma.efe non , e da fentenT^a ii, 
tencia de conque . conche, 
equina, vuol dire vnfaflello» come di ferme ti, legnaie fmUcoJa.Mo^ 
5a adiui'na, ffgnéfica vnaferua, che sd rij pènderete replicare alla pa- 
drona, Viéj^UunSL.inferif ce vna yecchia trincata, asiutaj e ^hc 

fappia affai • 
Cab. Ya toca la caxa a recogèr . 
Sar. Vamos entretanto a bufcar al 



Sargento mayor paraque me-» 



Cap. Suona già a raccolta . 
Sar. jlndiàmo intanto a cercare il 
Sargentc maggiore, acciocbeni 



de el nombrc. 
Cab. £1 cièarà eu cafa del Gene- 
r-J . 

Sar. V amos alià^que todo esnue- 
fìro can ino : es inenefècr que 
elèa noche àya niuy buena^ 
guardia. 

Cab.Porque? ay aJguna fofpecha? 

Sar. Ay nueuas de enemigos.y affi 
es nccefTario doblar las pollasi 
y rc^òrjirJaSjy ponèr dos, ò 
trcs cencinelas perdldas , y que 
la ronda, y concraronda visi.en 
a menùdo • 

Cab. Pida V, M. al Sargente ma- 
yòr, que nosdè Jena harta, pa- 
raquèaya buena Junibreea eJ 
cuerpo de guardia . 

Sar. Ansi Ccrà , y codas las armas 
eftaràn muy apunto, que,hom- 
bre apcrcebido medio coniba- 
tldo . 

Cab. Meneflcr feri darà Ics fol- 
dados póluora,cuerda,y balas. 

Sar. Todo fe les dard,y orden a los 
cofleJétes , q no les falte picja 

Cab.Qual es la mejòrarma de las 
que yfàmos en ia guerra? 

Sar. La pica es la Kcyna de las 
armas . 

Cab. Poco valdrian las picas,fino 
fe guarniciéiTen con la arcabu- 
2eria,que dana al enemigo def- 
deafuera. 

Sa. Menos valdria la arcabuzerla, 
fi defpuèsde dada la carga^no 
Cuuiéne donde repaiarfe de Ja^ 

ca* 
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dia il nome. 
Gap. Ejard in cafa del Generale» 



Sar, ^ndiamoui.che tutta è nofira 
Hrada. Bifogna, che ftà notte a 
fia buonaguardia. 

Cap. Perche? ci è egli forfè qualche 
fofpetto ? 

Sar. Ci fon nouelle di nimiciy e così 
èneceffario raddoppiare i pofiiy 
e rinfor's^argliy e porre due, o tre 
fent incile morte, e che la roda, e 
contraronda vadano fpejjo in 
rifu* . 

Cap. Dite al Sargente maggìorCyche 
ci faccia dare delle legna a ba- 
flan:^a , accioche nel corpo di 
guardia CI fia buon fuoco, 

Sar. Così farò; e tutte l'arme fa- 
ranno in ordine * pcrcÌK l*huomo 
apparecchialo ha me:^7^o com- 
battuto • 

Cap. Bifognerà dar afoldatiy della 
poluercidella cordale delie palle 

Sar. Si darà loro ogni cofa, ed ordi- 
ne acorfalctti fchenon manichi 
loro nefidna pcT^^^a . 

Cap.Qual è la miglior arme di quel 
le, che noi vfiamo alla guerra^ 

Sar* La picca è la Kegina dell* ai mi* 

Cap.Focovarrébbon le picche , fe 
nonfìguarnifferocon l'archibu- 
feria , che danneggia il nimico 
fin difuorek- 

Sar» trarrebbe manco Varchibufc- 
riayfedoppo che fi è dato l'affai- 
tOy non iJaueffe ioue riparar fi 

dalla ^ 
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cauallerii eneirlga , y de todos 
Jos dcniis , qiie le procui alien 
danar. 

Cap. Sì, pé^o bien vemos , que 
mayòrdano fe Jc huzea! cnc 
n»igo , con la arcabi.zcri.i, v 
morqueteria, que con las picuS. 
Sc^r. Todo elle d. no es poco en 
comparacion del qneferccibe 
al dcsbarare de vn ef^iiadron, ò 
cxcrcito,elqual Ce f^guirla lue- 
gocon la cau::llcria, fi las pi- 
CaS, queesvna muralla fuerce, 
no fe pufiélièn a la deféiifa. ^ 



Efpnfiolcj?, 

dalla caualUria fiemica j e da 
tutti gli altri j che procurajìero 
danneggiarla* 
Gap» SìjMa noi vcdiam herìi[flmn^ 
che maggior danno fi fa al nemi- 
co, con larchibuferiuje mujchet- 
feria, che con Icpiiche» 
Sar. Tutto qucflo danno è poco.rif^ 
petto a quello , che fi rueue allo 
jcompìgliod*vno [quadrone , od 
efcrcitoyil quale fi feguitercbbe 
jubito con la caualleria j fe le 
picche j che fono ma muraglia 
fortey nò fi ponéffero alla dififa* 



Cab. Por cflo comparan a vn ef- Cap. E per queflo agguagliano vno 



quadròn bié foniiado al cuer 
po huinano, donde los ht.K^os y 
piérnas, que fon los que òbran, 
fon los arcabuzèros ;y las picùs, 
que cftà fìempre fìrmes, y cs de 
dò viene virtùd a todas lasp ^r- 
tes del efquadròn, ci cucrpo, y 
ci corJ9on . 
Sur. Afsì es, y aiìn Ci niirais 1 . for- 
ma de vn efquadròn d- los or- 
dinarios , forniado con fus n à 
gjSjhallarcis en el la iiìifma for. 
ma del cuerpo humano . 



fquadrone benformato.al corpo 
bumano , nel qual le braccia , e 
le gambe , che fono quelle , che 
operano, fono gli archibufteri; e 
le pie che j che si anno fempre fer- 
me ^e fono il fonte » donde fcatu- 
rifeelavirtù atuttele parti del 
lo fquadrone, s'ó il corpose' l cuore 
Sar, Così è, ed anco fe voi guardate 
la forma d'vno fquadron ordina- 
rio, formato con le Jue fquadre^ 
trouerete ch\gli è fatto appun^ 
to comedi corpo humano. 



Cab. Qii^epartcs fe requiércque CapXbe parti conuien che habbia 

teng'i vn buen foldùdo? | rnbuon faldato ^ 

Sar. Miichas , y muchos cfcriuié- Sar. Sono molte,e molti hano ferita 
rondeflu materia: péro l.s mas. todtquefla maté,iu;ma le pià 
necefl'arias , y ordinarias yò l.iS , 



dirè . 1 1 foldado ( qu.mco a lo 
prin.cro ) dcuc fer n «Uy honró- 
fo ; porque foldaJo fin lionra 
feria de ningun pronécho: puès 
cUaes la cfpuèJa, que le ha do 
hazcr obtir, lo que no b alla 

prc- 



necejì'arie » ed ordinarie io Udi- 
rò. I l Soldato primieramt te deu 
efier defidtrojo abonoreypoiche' 
Soldato fen^a quefloj non fa'h 
buono a niete; conciofiachel'bo' 
noreè ynofprone,cbeCbaafar 
operare , non ejjendo acid Juffi^ 

denti 



prémìos , rucgos , ni amenijas 
de fusofìciaJcs, 
Cab.Poréflbdeueel foJdado tra- 
iler tempre efcnra en Ja frcntc 
aqiiéJla topjfjla quc dizc . 
Por Jahonra 
Pon la Vida : 
Y pon la dos 
Honra , y vida 
PortuDiòs. 
Sar.Lofcgundodcucfcrel foJda- 
do vaJicnte, no temerofo, ni 
couarde • 
Cab. EJ foldado conarde mas prò 
priamente fé podrfa JJamar ef- 
pantàjo, al qiial, quando los 
pàxaros Je piérden vna vez el 
micdo, fcdiYìétjn encimadel, ' 
ò comò eJ R éy de Jas ranas . 
Sar. Como es cflò dcJ Rèyde Jas 
rjnas ? 

Cab. Dizen , quc en riempo do 
Maricafliii.t Jas ranas defica- 
ron tener Réy, conno todas las 
dcmàs naciónes, y pidicderon 
i Iiipiter , que era Rcy de los 
Diófcs.queJes diélfc Kcj: ci 
quaJ vicndo funtcedad » quiTo 
burJarfe dcllas, y dixoles > quc 
para vn dia fenuJadoIes darla_ 
Réy : cllas le efpcrauan con 
grande aJegria : y vcnido aqueJ 
dia, faJiéron todas de fus cafus 
xnuycon.pucJias corno conue- 
nia para recebira fu Réy,y pu- 
ficróic cn ia ruperficic del agua 
cfperando. £n érte ticmpo lù- 
piterarrojò dcJde eJ Cielo vn 
gran tn3déro,que dio con el, 

en 
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. denti i premij , i preghi y nè ie 

minacele deVuot fuperiori . 
CafKEper tato il Soldato deue fem- 
pre por tare Jcritti nella fronte 
quei ver/etti, che dicono: 
Per Ihonore 
Ton la vita: 
' Evitaed honore 
Metti pur 
Tel tuo Signore* 
Sar. Secondariamète il Soldato deu 
efier brauo , non timido , ne co- 
dardo, 

Cap. il Soldato codardo fi potrebbe 
più proprumcte chiamare fpau^ 
rocchio, al quale quando gli ve- 
ce Ili hanno vna volta perduta 
lapatirayVi féggonfopra, o fan- 
no corni] B^è de' ranocchi» 

Sar. che co j a è quefta del Rt de ra- 
nocchi ? 

Cap. Dicono j che nel tempo di Mari 
caftdgna i ranocchi defiderdrono 
d'hauere vn Rè, come tutte C al- 
tre naT^ionij e domadarono a Gio 
ucy che era I{è degli Dei , che ne 
defòe loro vno . Gwue vedendo la 
loro pa'^^ia^volfe burlar fi di ef- 
jjiy e dijje: che m vn certo giorno 
io darebbe loro : effi l'afpettdaa- 
uano con grande allegrev^ j C 
venuto il ai afsegnatOjViciron 
tutti delle cafe loro molto bene 
in ordincjcome conueniùa per ri- 
céuer il Ré te fi méfiero jopra la 
fuperficie dell'acqua ad afpet- 
tarlo . Cioue ali bora gettò dal 
Cielo vn gran corrènte ^ che die- 
de nel panUno douejji éranoy si 

gran 



cviij Dialogos 

en Ja lagena , donde ellas efla* 
uan,ian gran golpe, e hizo tan 
gran ruydo, quc clJas fuéron 
todas turbadaSj y afibmbràdas, 
y vnaspor aquootras por ali ì, 
cada vna huyò a fu cafa, fin ofar 
llcgar a hazèr a fu Réy I dcul- 
doacatamiéto , ni falli fuera cn 
niuchos dias. Que dóffe el madé 
ro nadado encima del agua,y e- 
llas có tato tenior de ver cofa ra 
grande, que ningùna ofiua fallr 
fiicra de fu cafa ; y allì morian 
de hambre ; haftaque poco a 
poco fue fallendo Ja mas ef- 
for95dajyfiguiendoIas demds, 
cada dia yuan perdiendo mas 
ci temor,y fe yuan IJegàdo cer- 
ca de fu Réy, vicndoleacltan 
manfo^y que no fe mouia, ni Ics 
de2na mala palabra. Al fin tan^ 
to continuarcn » y conio la mu- 
cha conuerfacion es caufa do 
menos precio , fc JJegaron a fu 
Réy, y viédo rodas lo quc era j 
faitaron encima del , y comen- 
^ironacherridr, y dirgrandcs 
nfid.is 5 h..2Ìéndo burla de fu 
Réy^ y de fu temòr pafTido. 
Boluiéron puès d iuCìRìri lù- 
pircr,queen rodo cafo les dief- 
fe R éy no tan manfo , fino quc 
fuefie jufticicro . lùpiier vien- 
do fu nécia porfia , les embiò 
por Réy à la ciguena , la qual 
réyna bafta èy entrc ellas, cc- 
bandofc, y comiendolas cada_^ 
dia en pena de fu loca peticiòn, 
puès pudiédo biuir libres, qui- 

(icron 
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gran colpOy e fece ft gran frac af-- 
foj che tutti fi turbarono , effa- 
uentaronOi e chi di quà, chi di U 
ciafcheduno fe ne fuggi a cafa, 
fenT^hauer ardire d*accySìarfi a 
fare al Rè lo débite accogliente ^ 
nèd'-pjcir fuori per molti giorni. 
Il corrente reflò notando fopra 
l'acqua , ed ejjicon tanta paura 
di vedére vna cofa sì j^rade, che 
ncffuno s*4rdiua d*yfcir di cafa^e 
quiui fi moriuano di fame» fin 
tantOy che a poco a pocoy vno v // 
pif4 valorofo dilorojvfcifuoriy 
c feguitandolo gli altri , andaida- 
no giornalmente perdéndo pi» la 
pauray ed accoftandofi alfuo i^e, 
vedéndolo sìpiacéuole,€chenon 
fi mouéua» nè diceua loro male 
\ parole . Tanto finalmente conti^ 
nuàronoy ed ( effendo la troppiX 
conuerfa^ione càufa di difpre'S^ 
q;o^ s*accosiarono al Ré: e vede- 
d§ tuttiy quello che era » monta- 
ron fopra lui , e cominciarono a 
gracidare ye far gran rifatcbur- 
landofi del fuo Re» e 4el pafiato 
timóre • Tornaron dunque a far 
nuoua ifla'^a a Gioudche in ogni 
modo defie loro rn Re , che non 
fuffe cosi piacéuole , ma piÌ4 cru- 
dèle. fedendo Cioue la lor9gran 
pai^iaymandò loro per He la Ci- 
cógna y la quale regna fino aldi 
d'hoggi tra effi , nutricandofi , e 
mangiidogli ogni giorno per ca- 
Eìigo della loro Jciócca doman» 
da ; perctoche potendo viuer li- 
beriy-pólfero farfipiu teftofcbia, 

ni, 
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cir 



ut, ed bauere Rè crudele , che 
vn piacéuole, e benigno . 



fìéron mas hazcrfc efclauas , y 
renèr vn Réy etcì, que vn man- 
{b,y benigno. 

Dicono^ che nel tempo di Maricaflagna, tutti gli animali fapeuano 
parlare . 



Sar, No ha cftado malo ci cucnto, 

y mejòr es ia moralidàd. 
Cab. Dexémos éflb aórj, y prosi- 
ga V. M. adeJante con fu pJàti- 
' ca dei buen foldido. 
Sar. Lo terzéro , que ha de tener , 
hadafergra fu fridòr de lostra- 
bàjos , y para erto deue Ter do 
rézia complexiòn. 



Sar. Lafàuola non è fiata cattiua » 

e miglior e la fua moralità . 
Gap» Non trattiamo più di quello 
per bora , ma tirate innano^ il 
yoflro difcorjo del buon foldato. 
Sar. La ter'S^a cofa, eh* egli hà da ha- 
uercy éicb*ei fiapa:^iente delle 
fatiche , e pei queflo deuefier di 
forte complejjióne* 



1 — j^w w*' ^v^^t'Mjjtytt*,. 

Cab, Y aeJ, que cflb no tuuiére, el * Gap. E colui , che non haurà queflo^ 



diàbio le truxo a ia guerra , co- 
rno dizen del mofo vergonjofo, 
que ei diabio Je tràxo a Palacio. 



il dianolo l*hà codotto alla guer* 
ra > come fi dice del gióuane ver^ 
gognofo , che'l diàuolo il menò a 
TalaT^ . 

llTrouerbio jchedice* Ai mo^o vergon9oro , el diabio le Ileuò i Pa- 
lacio , inferi/ce , che chi ha da feruire in Gorte non hà da effer timido^ 
nè peritófo , ma pià toflo sfacciato, ed entrante : e lo Hejio hà da fare 
il buon Soldato , altramente potrebbe far conto , che nonfufie andato 
alla guerra, ma a cafa del diduolo . 
Sar, Deue tambiènfer miiy obe- Sar. Deu e(ìer ancora obbedientif-^ 



diente a fus oficiales, y que ha- 
ga de buena gana, y hn mortrar 
mal roftro,lo que le ordenàren, 
fiendo dei fcruicio del Rèy. 
Cab. Q^'tenle ala milicia la obe- 
diencia en ios foidados, y bol- 
ucrfe haconfufìòn Babilonica . 
Sar. Otras muchas particularida- 
des ha de tener el buon foida- 
9 do, que yò no quiero tratar aó- 
» ra,y quienlasquifiére ver, lea.^ 
quatro , o cinca tratados , que 
dndan dello en lengua Efpano- 
Ja'; vno del Capitan Martin de 



fimo a fuoi Superióri , e far di 
buona voglia , e fenT^a mo§irar 
mal yifoj quanto gli comandano^ 
effendo per feraiT^io del Ré. 
Cap.Léuino alla mili':^a Vobbedien^ 
:^a ne'foldatij cbe Jubito diuerrà 
yna confufion di Babbilonia . 
Sar. il buon Soldato ha da baucr 
melte altre particolarità , deUe 
quali non voglio al prefente di- 
fcórrere , e chi le vuol vedére , 
legga, quattroyò cinque trattati^ 
che varino attorno fopra quefta 
materia , in lingua Sbaglinola ; 

yng 
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Eguilux , y otro de Efcalàntc , 
otro de Don Fcrmndo de Cór- 
dou^ j y otro de Don Bernardi- 
no de MendÓ5a>que alìì lo vera 
bien pincado 

Cab. Aqui bucine nueflro Mof- 
quetéro: muy cabizbixo viene, 
deue de auèr perdido • 

Sar. Senf^r Soldado vna paJabra . 
Sol. Dcxenie V.M, Senor Sarmen- 
to, bartame mi mala ventura . 

Sar. Qne ha fido, pcrdiófe toda eJ 

armada ? 
Sol. No topira yò aqiiì aóra coJi^ 

ci vtJlaco , que èrte juego in- 

uentò ? 
Sar. Que le querr/a dezir ? 
Sol. Reniégodel diiblo, fino le 

auia de hazèr mas wjadas , que 
' puntos fchan echadoen Ics da 

dosjdcfpucs queel los inuentò. 
Jar. Eflb me paréce echar la culpa 

del afno ala alnarda : quicn le 
• mandò a V.M, jugir ? 
Sol. El diablo , que no duérme , y 

anda tras hazéraie defclpér^r 

para Ileuarme. 
Sar. Puèsmire, no le crea, fino 

quando venga, digale , que por 

aóra no pucde yr, que efti ocu- 

pado en fcruicio de fu Magc- 

/lad, que fe bucina otro dia : y 

fino quifiére,defiràguele la hor- 

qullla cn la caue^a. 

Sol. Muy bueno vi é/To; cfióy yo 

ra- 



Efpanoics, 

vno del Capitano J^rtìno di 
Egutlu:^ j Vìi altro di EfcalantCy 
ed vno di D* Ferdinando dicór- 
doua , ed yn altro di D, Bernar" 
dino di Mendo':^7^ì che tui lo ve- 
drà benijfmo rafprefentato* 

Gap, Ecco qua il nofiro Mofthettie- 
ro , che torna , e viene col capo 
molto chino : deue fen^a dubbio 
hattèr perduto» 

Sar. Signor Soldato ma paróla . 

Sol. Di gra':ria lafcidtemi /tare 5f- 
^nor Sargente * che mi bafta la 
mia mala ventura . 

Sar. Che è egli flato ì fi è egli forfè 
perduta tutta V armata ? 

sol. Non mi potrebb* egli dar bora 
tra* piedi quello fciaurato , che 
ritrouò tal giuoco ì 

Sar, che gli -porreSie voi dire ? 

Sol, "Mi venga il cànchero^ fe io non 
ne factjfi piti fette y che non fi fon 
fatti punti ne dadi , dappoi in 
quà-> che da lui fu, on trouati. 

Sar. Queflo mi pare yn voler dar la 
colpa delTàfino alla bardèlla: chi 
vhà fatto giocare f 

Sol. Il diduoloj che non dorme * e 
cerca di farmi difperareper por- 
farmene • 

Sar. Fate a mio modo , non gli cre^ 
diate y ma quando e* viene dite- 
gli , che per bora voi non potete 
andare , che fete occupato infer" 
uiz^io di fua Tdaejià , che ritorni 
vn altro giorno : e s'ei non vuo" 
le , fpeq^dtcgli la forcina fuL 
capo • 

SoL 0 queUa è bella : /o fio difpe- 

rato. 
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rabìancfo, y cfiàre V.M. burJan 
do de iTiù 
S r. Mire yò le darè vn buen te- 
li èdio . Teme dcson5 s dexa- 
ràiiedepaciencia, y quatrode 
vngucnto de oluido, y béualo 
toJo,y concJlopurg raeffa», 
nxJancoIia , y quedarà luego 
bueiio. 

Sol, Scran dos purga?, vna tras 

otra : defpuès de purgada la-» 

boir», purgar el cuerpo . 
Sur. Puès nunca ha oydo dezir, 

que vn clauo faca otro , y vna_. 

mano laua otra s y emrambas a 

h cara ? 

Cab- Puès cotr.o fc dio tan prefto 
finalacrjflecragédiu ? 

Sol. Yo lo dir è à V.M. corno fue; 
ci, con quit n yò jugiua, nx àio 
a parar a onze, paréle quatro 
rt al.s, echóniC vn encucntro, y 
tiiómelos . 

Sar. Mal principio. 

Sol- Artts futJtn dezir , que es 
buen pronóftico , perder lapri- 



lanos 



ratO)€ voi mi ^ate a dar la baia* 

Sar. Sentite fio vi darò i^n buon ri- 
mèdio. Vigliate due ori tic del Jci^ 
lóppo dì paT^ien^a , e quattro 
d*vnguento di dimenticanT^a^ e 
beuételo tutto, e con quefiorpitr^ 
gherete queHamalincoliay e /li- 
bito guariréte . 
SoUSaranno due purghe, vna dietro 
all'altra : doppo che fi è purgata 
la borja, purgar ancora Icorpo , 
Sar.Non bauete voi mai vdtto dire, 
che vn chiodo caual* altro , e che 
vna mano laua l'altra , ed ambe^ 
due la faccia ^ 
Gap, Come fi è egli dato sì prefio fi~ 

neallafunéjia tragedia ? 
Sol. love lo dirò com' il caio è paf^ 
fato . Colui, con cui giocana, co- 
minciò a pararmi a vndich io gli 
parai quattro reali , mi fece vn 
incontro, e tirómmegli. 
Sar.Quefio e vn mal principio» 
Sol, ^n:^ififuoldireyCh*cglt è buon 
fegno, pèrder la prima mano. 



n en n ano. 

Cab. Noay regia tan gcneral,que' Cap, Non ci è regola sì generale. 



no tenga excepcion 
Sol. Dióme luego a parata doze , 
qi!C es mi fuettc : patéle ocho 
realcs j echò vn azar j dixe , re- 
parolos, otorgómc el repàro, 
larfò ci dado,y éeho otro azàr. 
Sur. Puès pecadòr paraquc que- 
riadcs mas de aucr ganado con 
quarenta orros quarenta ? que 
niercadér ay que gine a ciento 
por cicniD? 

Sol.Se. 



che non babbta qualcb'tcce:iiiotie. 
Sol. Cominciò poi a pararmi a dodi- 
ci, che è la mia forte,gU parai et- 
to reali, fece vna T^ara^io difji, io 
gli riparo, egli accettò ti riparo^ 
tiro i dadi, e fi vn altra T^ara. 
Sar. 0 poueretto voi , che voleudte 
VOI più, che con quaranta bauér* 
ne vinti altri quaratai che mer~ 
cante fi truou egli, che guadagni 
cento per cento ^ 

Sol. lo 



CXlj 



Sol. Senor yo no me contcntè,fìno 
quife arrancar Jos clauos deJa 
mcfa ( comò dizen J y dixe, fie- 
re , y lieuar , dixome , digoìc . 
ReJjn^i^ echa fu fucrte, y arre- 
bùja con rodo^ a mi de.xómc del 
agalla fin bianca. 
Cab. Sicmpre lo veri , que, qiiien 
rodo lo quiére j rodo lo pierdc. 



Dialogos Efpanolcs, 



Sol. Io Signore non mi contentaiyfna 
volfi fconficcare ( come fi fuol 
dire ) gli agùti delU tàuoU , c 
dijjì fettey e tir are, mi difiey dico^ 
gli» Ritira y e fai fuo puntole 
tira ogni cofa, e mi lafciò a denti 
feccbi fen^ì quattrino» 
Gap, Voi -pedi ite fempre ^ che cbil 
tuttovuolej nulla non hà. 



Sol. Mas fiempre dcTpuòs de ydo ci . Sol. Dite pure^che sepre quando fen* 



conéjo^ viene el confèjo . 
Sar. A óra bicn * qnien yérra^ y fé 
enniienda,a Dios fe encomiédd. 
Sol. La cnmicnda fera empefiir 
el capotino pa-a boluérme a 
cfquificarfi puedo. 
Sar. Efla no feri enmienda, fino 

obflinacion • 
Sol. Aqui perdi vna agiija ^ aqui 
la tengo de ballar. 



è ito il coniglio > yiene il cQsigliOm 
Sar.Horsà, chi erra , e s^emendajA 

Dio fi raccomanda. 
Sol,L*cmenda fard impegnare ti fai- 
tambdrco , per vedér s*io poffo 
rifcattarmi . 
Sar, Quella non farà emenda , W4 

pià toflo oflina:^ione. 
Sol. Qui perdei vn ago , e qui Vhò a 
titrouare . 



Sar. No veis pccadòr> quc fe os^ Sar. Non vedétevoi poueracciojche 
Cuyò en la mar élla agiija j co-' queft'ago vi è caduto nel mare , 
mo la queréis hallàr ? | come volete voi più ritrouarlo ? 

Cab. Cafligamemi Madre ^ eyò Gap. Mia madre mi gasiigay ed i9 

tróinpofelas . j me ne fò beffe . 

Il Vrouerbio corrente Italiano in quefìo fenfo fi dice , Forbice , forbice. 



Sar. AóraSefior vamos poraóra à 
-metter la guardia , que defpuè^ 
fe tra tari déflb. 

Cab. Vaya a llamar a fus camara- 
das. 

Sol. Yovoy. Befoa vuéfirasmer- 
cedcslas manos . 



Sar. Horsà Signore andiam* bora € 
métter la guardia, che poi difcor» 
reremo di qucfla materia. 
Gap' .Andate a chiamar le yoftre 

camerate • 
Sol. Io vò . Tyli raccomando alle Si- 
gnorie vomire . 



Cab. Yò tambien quieto yr poriCap. Io ancóra voglio andar perle 

misarmas. 1 mie arme. 

Sar. Yomevoyalavandcra^yalli S4r. Io me nevò alla bandièra, c 

cfperarè. { quiui afpettero . 



Fin del f^lL Dialoga . 



Fine del VII. Dialogo. 

DIA. 



cxin 

DIALOGO OCTAVO, 
Entrcdosamigosrci vìio llamàdoPoIigIóto, 

yclotroPhiloxéno. 



En ci qual fc trata de algunas ccfas tccanccs al caminar por Efpanj : 

liisqualcspodran fcruìr dciujfoiJosqucquificren 

ver aquel Réyno. 

ìf,. I À L 0 a 0 ó r T A V o\ 

Trldue Amici : Ivno chiamato FoltgUto ^ e l*4hro 

Filofcino • 

Velqud fi trdtud* alcune cofe appértenential yi^^giareper rfpafna^ 
che potranno feruir d*auuifo à cbi yorrà vedèr quel Regno . 

Poliglóco caminantc hablando 
cntre fi mifmo dize • 



Poi. Yi quc fc vi ponfendo ci SoJ, 
parcceme no feri mal hecho 
acogérme temprano a la pofi- 
da , y fino rac engano> cn cftc-i 
fugir biue vnroiamigo andi- 
no : tengo de informarnic del , 
pucsveoalJà éntre éflbs arbo- 
Jes a vno , quc me Je podn'a en- 
fenar. Ha mi Senor , buenas 
noches de Dios i V.M. 

PhiK Vi V»M.tambicn,y (ea muy 
bien vem'do . 

Poi. Befo las manos de V.M. y le 
fuplico me la haga de dezirmc 
fi conocc cn érte lugir a vru 
cierto perfonige ^ llamldo Phi- 
loxéno ? 

PhiK Si cono2co,fics,quc fc pucda 
vn kombre,conocèr a fi mifmo. 
Poi. Icfufi Senor , y cspofTìblc que 

yua 



Toligtoto paffeggiero p^trlandp 
trà fe mede fimo dice . 

Pol.Cii che'l Sole >i eramontandoy 
mi pare y che non farà mnl fatt9 
ritirarmi per tempo ali'hofleria» 
e s'io non m*inganno in queflo 
luogo hàbita itn mio amico vec^ 
chio : voglio domandar di lui , 
perch'io veggio là "uno tra quegli 
àlberi, che mei potrà infegnare . 
Oh Signor mio. Dio yi dia la buo^ 
na fera . 

F/7. Buona fera^ e buon anno , yoi 

fiate il benvenuto» 
Voi» lo vi bacio le mani, e yi prego 

afarmifauóre , di dirmi yfe qui 

cono f cète yn certo perfonaggio, 

€hiamato Filofceno ? 

Fi/, sì conofcOf feperà vn buomo 

può conofcerefe fleffo . 
Po/. Gìesà Signore, è pofibtle, cb'i^ 

h fin 
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yua tan cicgo , quc no conocì a 
V.M.? auunque tengo de hai Jar 
difculpa cn la fJta, àe la lur , 
porquc fe va hazicndo tarde >y 
rtìds , quc me parccc V. M. tan^ 
mudado , quc con dificultdd le 
conocicra aiin fìcndo mùy de 
dia. 

Phil. Aunquc V.M. me vcc muda- 
do de roftro , me hallari ficm- 
prc con la mifma volunrid de 
obcdccellc cn todo lo que fuére 
feruido mandarmc. 

Poi. Scnor mio yo no le pucdo re- 
fpondcr ©tra cofa , fino hazèr 
comò vn Eco , tornandole fus 
mifmas palabras , y los mifmos 
ofirccimiencosdc bucna volun- 
tid ; pucs las ob^as , no cs aóra 
en mi mano , vfarlas . 

Phil. Pues mi Scnor dexémos a 
parte ctfos cumpiimiécos: m in- 
de V.M.apeirfe>y venga a co- 
niar poildlion de mi pobre ca- 
fj; pucs todo lo quc ay en ella«^ 
ciii afuferuiciode V.M. 

Poi. Es erta fu cafa de V. M. ? y 
comò bucna, y bicn labrada es ? 
por cierto no las ay tales , ni tan 
buenas , cn la Tierra de adonde 
a gira vengo • 

Phil. Pucs y de donde viene V.M.? 

Poi. DeEfpana. 

Phil. De Efpaiia ? Icfus Senor , y 
qu;jl fuc Ja ciufa quc le hizo a 
V. M. cmprcndcr aqucl viage ? 
pués dizen , quc cs ci mas tra- 
bajófo de tooos los de JBurópa. 

Pol.Sc- 



E Italianos • 

fia sì cieco , ch*io non vbabbid 
conojciuto ? Se bene mi difcol" 
perà di queflos il poco lume; per- 
che hormai è Jerajtd oltre J que^ 
Ho yoi mi parete sì mutato , che 
difficilmente vihaueréi conofciu^ 
to , ancorché fufie fiato ajjai di 
giorno . 

Fil» Ancorché voi mi yedidte mu^ 
tato di vifo , nondimeno mi tro" 
uerite fempre con la medéfima 
volontà di feruiui in quanto vi 
piacerà comandarmi* 
Poi Io non vi poj^o nfpónder altrùi 
Signor mio , fe non farcom* vn 
Echo repeténdoki le fitffe paróle f 
e le medéfime o§érte di buona 
volontà j poiché il far di fatti » 
non mi è al prefente pojfibile . 



FiL Lafcidmo Signor mio , da banda 
quelle cerimóme : pidcciaui di 
Jcaualcare^e di venir à pigliar il 
pojiefio della mia póuera cafa f 
che quanto vii, é al vofiro fer^ 
ui^io . 

Poi' liuesia ì la vofi ra cafa^ o com* 
ella è buona , e ben fatta ? certo 
elle non fi truàuano così , ni sì 
buone nel paéfe di dou bora io 
vengo • 

FiL £ di doue venite voi i 

ToL Di Spagna, 

Fil* Oi Spagna ^ Giesù» Signore» 
qual è fiata la cagione^ che vi bà 
mofj'o à far que fio viaggio ? per- 
che dicono , ch'egli è il piufaHi- 
diéfo di quanti fe ne fanno m Eu- 
ropa. 

^oULs 
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Poi. Scnor Ja curlofidad: péro en- 
trémos en cafa, quc yò Je con- 
tare a V.M. por cxrcnfo, Jo quc 
deflcàre fabèr , principalmente 
ci iriodo^que ha de tener,el que 
tuuicre gana de yr a ver aqueJ 
Réyno. 

Phil. Priméro hcmos de cenar, y 
dcfpuès.'nie Io conrari V. M. 
mas de efpacìo en leuanrando 
laaèfa. 

Poi. Sea cn buena hora,que yò ac- 
cepco la merccd que nx hazc-» 
cn acogcrme en tan buena po- 
fidsLy que muchos dias ha que 
noia hehallado tal* 

Phil. Pues Senor quc me dize ? cs 
pofTible , que V. M. no las aya^ 
hallado mejóres en fu viàge^ 
(ìendo £l pana ('corno di2en)tan 
buena tierra# y abundance de 
rodo? 

Poi. Buena por cierto pudiéra fcr, 
£ la gente no fuéra tan pert:9Ó 
ùi 9 porquè no labran la Tierra , 
la qua! de otra manéra es de 
fuyo harco buena • 

Phil. De manera Scfior,que la pe- 
r^9a de ios lìfpaiioles cs caufa 
de ias maias pofadas ? 

Poi. Noay quedudarcn cflbjpor- 
quc la Tierra no produze de fu- 
yo fin fer labrada , y no lo fìen- 
do^ faita io necefLno de la prò- 
uiHon : afsì > quc no Ce balla en 
las pofadas mas que ci caxco de 
la cafa cgin va poco de ropaw 

bian<« 
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FoL Ld curio fità Signore; ma en* 
tridmo in cafa , ch'io vi raccon^ 
terò a lungo quanto bauerete ca^ 
ro di Jafére , principalmente la 
Slraday che ha da tenére j chi 
haurà voglia a andar à vedére 
quel I{é^rjo . 

fiL Koi hauiamo prima à cenare^ e 
poi me h racconténte fiu per 
àgio quando farà f par cechi ato • 

PoL Sia in buon bora j eh* io accetto 
il fauórcy che voi mi fate in dar- 
mi r accetto in vna sì buona C4>^ 
faj che Jonogià molti giorni, eh' 
io non nho trouat* vna come 
quefia» 

FiL Che mi dite voi Signore i èpof- 
fibìUiChe voi non l*bMiate tro» 
nate migliori nel vojiro viaggio^ 
efiendola Spagna, (come fi due) 
si buon paeje > ed abbondante 
d\gni coja ? 

PoL E* potrebb* effer buono certo , 
fe la gente non fufie tanto tn/in- 
garda > perche non coltiuano la 
Terra , la quale altramente di 
fua natura è affai buona* 

FiL Di maniera che Signor e^ la dap- 
pocaggine de gli Spagnuoli è ca^ 
gioncy che fi truouino cattiuc ha* 
bitaT^oni ? 

PoL Di queSìo non c da dubitare > 
perche la Terra non produce da 
fe Jieffa fen:(^efier lauoratayC non 
tffendoymanca la prouifion necef^ 
Jaria : di maniera > che non fi 
truoua nell'hosìene fe non il gu- 
fcio della caja | ccn vn poco di 
h ij bian^ 



CXV) 

bianca , J irezes no iy camas 
para los pafTagéros, principal- 
mente en las veucas. 

Phil. Quc llatna V.M. vcntas ? 

Poi. Vcnras fon las pofijas, que 
fé hallan en la can^pana , y por 
los caminos realcs > adonde fi 
fe cncuéntran los caminantes a 
hazèr jornada » an de llenar las 
alfórjas bicn prouey das de rodo 
Io neccfl'ario : que de otra ma- 
ncra bien podrian acoftarfc fin 
cenar , porquc no fe balla otra 
cofa en cllasjfinòceuada, y paja 
pira las caualgadùras, y fi mu- 
cho, ferd vn poco de pan, y mal 
▼ino, y long ini93. 



Dialogos Efpan'>/c5, 



biaticheria , ed alle volte non vi 
fono letti per li pafieggieri, maf- 
fintamente nell* hosìerie di cam* 
pallina . 

FiL Quali chiamate voi hoHeric di 

campagna ? 
poi Hoflerie di campagna fon quel- 
le , che fi truottano per le sìrade 
maefìre, doue fe s* abbatte » che i 
fapeggieri fi firmino , bifogn.i 
che pór tino le bif accie ben p o^ 
uifte di quanto bifogna ; perche 
altramente potrébbono à lor po- 
Siair à letto fen^^a cena , non yi 
fi trouando altro » che paglia » e 
biada per le caualcature, e quan- 
do pure vi fi truoui qualche'cofaj 
farà vn poco di pane, e di cattin o 
vino , e della fai peci a 



Longani9a > non è propriamente falficcia , ma budella piene di pe'^^i di 
carne di porco, ripiene di fpe:^ierie, con graflo, ed agli 



Phil. Puès por vida V. M. cuente 
me el difciirfo de fu viage,por 
donde entrò en Efpana,y lo que 
pafsò principaln^ente cn los lu- 
gires masfenalados,porqueyò 
icpa goucrnarmc fi a cafo me 
viniére gana de yr alld algùrL-, 
dia_> . 

Poi. Scnor> al falir de Francia yo 
pafsè aqucl rio , que la diui'de 
de Efpana,que es cerca de Yrun 
no mùy Icxos de Fuencerabia : 
tùuc el medio dia en ci dicho 
lugàr de Yriìn , y la noche cn_, 
San Sebafiiin primera Tierra^ 
fuerte de Bifci jra , y puerto dè 
mar. 

Phil. Pucs V. M. nome ha dicho 

. . fi al 



FiL DigraT^a raccontatemi j Signo- 
re, lì voftro viaggio jdi doue fcte 
entrato in Ifpagna > e quello j che 
vi è fuccedutOymaJpmamente »e' 
luoghi più principali , perch'io 
fappia gouernarmi , fe à jorte 
mi yien voglia vn giorno dian^ 
darui • 

Voi. Signore jnelF vfcir di Francia 
io paffdt quel fiume, che la diuide 
da Spagna » che è vicino ad Iróne 
non troppo lontano da Fontera- 
bia; mi fermai à definare ad Iró- 
ne » e la fera à cena à San Bacia- 
no i che è la prima Terra forte di 
Bifcaia j e Torto dt mare . 

FìL 0 voi non m^baueti detto fe nel 



E Italianos l cxvij 

fi al paflar del rio encon trò con fafUr del fiume trounfle le ^uar-^ 
las guirdas , que niiran a los die, che cére ano i pafieggten^ 
pafl'agéros ? 

Mirar Jas guardas , mi è pdtùto meglio in quello luogo dir cercare , che 
guardare, perche è termine pià corrente, ed vfato à fimil propófno . 



Poi. Al entrar cn lìfpiina no me 
dicron ningiin impedimento; 
pero vna cofa fe ha de hazer en 
Ucgundoa Yrùn, y es,que fe ha 
de manifeilar cedo lo que la^ 
perfona Ueua , ropa , jóyas> fi 
tiene algunas, y aùn ci proprio 
dinero , que tiene para ios ga- 
flos del camino , y fe ha de re- 
giftrar , y pagar Jo que es taffa- 
do por los aduanéros, y le dan 
vna cedullila, que IJaman alba- 
ran, òaluali, quees tanto j co- 
nio pafraporte,paraquc defpuès 
ias guardas no Je quiten lo que 
ileua, i falca de auerlo regi- 
ilrado • 

Phil. Y fe kazc cflo a todo genero 
de perfonas ì 

f'ol. No perdóaan a nidie, y lo 
que peòr cs , las guardas que 
eftin alércaal faJlrpor laotra 
puerta, fi fe les antoja, os hardn 
apeàr de la mula pira mirar > y 
bufcàrpor rodo fi Wquììs algù- 
na cofa que no eftè en eJ alba- 
ran; péro el mejòr remedio,que 
ay para cfcufar efia importuni- 
dad, es echarle vn real de aqua- 
tro , ò vn de d ocho , fegiìn la^ 
caiidàd de los pafl'agéros. 



Po/- oill* entrar in ifpagna non mi 
dijfero niente ; ma -pna cofa fi hi 
da fare arriuando ad Iróne^ edèf 
che fi hà da mamfesiare tutta 
quelloyche la perfona porta, fan^ 
ni, e gioie, fe nhà alcuna, ed an- 
co tutto il denuro,che hà da f pèn- 
der pel viaggio, e shà è mofi rar, 
e pagar quel tanto, ch'i tajfato 
da Doganieri, i Quali danno poi 
vna póli's^ , è bulletta da loro 
chiamata ^Ibaràì, ò ^lualà, 
che è , come i^n paffaporto , affin^ 
chi le guardie poi non gltléuino 
quello cb* e porta,pernon hauer- 
lo mant/eHato* 

FiLnquefio fi fà ad ogni forte di 

perfone ? 
P(>/. No« la perdonano à neffuno , e 
quello che è peggio , le guardie » 
che Hanno alle velétte ali* altra 
porta, fe tocca loro il capriccio 
yi faranno fmontar dalla mulai 
per cercaruijc guardar per tutto 
fe à cafo voi portalie qualche co* 
fa , che non fufie manifeHatk 
nella bulletta ; ma il miglior ri^ 
medio , che fi poffa trouare per 
fuggir quejia import unaT^ione j i 
métter loro in mano vn real ds 



quattro, ò da otto, fecondo U 
qualità de' paffeggierì. 
Real de à quatro > ò de a ocho » è vna fpe^^ic di moneta > che i'v/a in 

h lij //jp4* 



• • • 
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^fp^S^^ » ^ Pg^^fic^ ''w/tf i od vn giulio , che vale quattro , d otto 
giuli ; come in Fiorenj^a , ed in molti luoghi di Tofcana , e tT Italia vn 
teftóne vale tregiuliy è tre paoliy Ce onte fi dice a I{pmct» ) 
PhiJ.DemanéraSenor, qucfiuen FiL Di modo che Signore e* fanno 



quanto dinéro Ileua vn honnbre 
acuéftas,y affi corre peligro de 
fer feguido por Jos caniinos , y 
robido, y qu i^i ù ùn peòr. 
PoJ. Eflòno feha de temer, por- 
que en Efpaiiano fé habla mu- 
cho de ladrónes de cannino , ò 
falteadóresjfìnò es en Catatima 
por fer la Prouincia mas fre-( 
quentada de paffjgéros , que 
otra ningùna : porque paflTaiL., 
por ella todos los que van , y 
vìenende Italiano de aquellas 
partes de Francia pàra la Corte; 
demis qu« es la Ticrra mas po- 
blada de coda Efpana. 
Fhil. Pues al partir de Sa» Seba- 
lliàn adonde fuc V.M. ? 



quanti denari l^huomo porta ad^ 
dopOyC così corre pericolo d*effer 
ftguitato per la fi rada , e rubba- 
to, e forfè anco peggio. 
PoL Non s'hà d*hauer quesia patì* 
raypercbe in Ifpagna non fi parla 
troppo di ladroni , od afiafjiniy fé 
non nel Regno di Catalógna , per 
éficr la Trouincia pià frequen^ 
tata da pafiej^gieri , di neffun 
altra ; conciofia che vi pacano 
tutti quelli » che iranno j ò vén^ 
gono d'Italia , ò di quelle parti 
di Francia per la volta della Cor^ 
te; oltre che*l paéf t è il più popo^ 
lato di tutta la Spagna. 
FU. E quando vifofte partito di Sau 
Bailianoy douandafte voi ì 



Poi. Temè el camino por Nauir- Fol. Vigliai la ftradadi Kauarra^ 



doueviddi Paplona Terra pnn* 
cìpale di quel l{e^no j ed anco la 
famofa Cittadella > che s^afiomi- 
glia afiai à quella di jinuerfa • 



ra,adonde vi a Pamplona Villa 
principaldeaqucl Réyno^yen 
ella el Caftillo muy fumofo , el 
qual fé parccc mucho al de 
Ambcres . 
PhiI- Y Senor no es aquella Tierra 

del Rcy de Francia? 
Poi. No Senor , porque el Reyde Poi. Nò Signore » perche il Rè di 
Efpanà fc la vfurpa ; péro pafé- i Spagna glie Cvfurpa : ma puffid^ 
Uìos addante , que no nos toca i mo auanch che à noinun ci tocca 
a nos otros hablar en érto ; folo ; il parlar di quefta materia ; dirà 
dire que es vna famofa Tierra > 



Fil' Signor mio, quel luogo non è 
I egli del l{f di Francia ? 



Ja gente muy luzida , y no mal 
aficionnda a nueflra nacioiL-.' 
Frane efa • 



foUmentCy ch'egli è vn buon paé- 
fetbeiiagenteje non poco affezio- 
nata alla tto^ìra na^^òn Frun» 

Tieje 



Phil.Ydcallipord6defuc V.M.? I^il.£di lì don andane voi? perche 

puès 
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pucsd mi paréccrau/a dexido 
ci camino ordinario de los> que 
van i Madrid. 

Poi. Afsì cs la vcrdid , que dexc 
ci camino deVidoria> y el Pucr 
to de Sant Adrian, yentrè por 
Logrónoharco buena Ticrra»», 
puefti fobreeJ rio Ebro cerca 
de vna montana, adonde anri- 
guamenae efìuuo ìjl Ciudàd de 
Cantàbrij, la qual dio el nom* 
bre i la Pronincia, qne agora 
contiene la Bifcàya j Nauarra, 
Guipùzcoa ,y ocris pardcula- 
rcs , de cuyo nombrc no me 
acucrdo aór:i : v en el mif no lu- 
gar cflin las prifiónes de la Tan- 
ta Inquifìcion . 

Phil. Puèsnodcxa V.M, atriso* 
tros lugares del Réyao de Na- 
uarra ? 

Poi. Bieo hlzo V.M. cn hazcrmo 
' acordar de Ho ; puès fc me auia 
oluidado dos higares : el vno 
Eftella de N anarra , qiie es la., 
Vninerfìddddel dicho Réyno, 
yefti (jtuida la Villa cn Jugar 
muy ameno: el otro esla Puen- 
te de 1 i Uéyn i>y demis de aque 
llos dos ay o:ro Ilamido Viana, 
nombre corrumpi'do de Diina, 
porq:iC mtiguamente auia a ili 
vn. Tempio dw aquclla Dió- 
fa_>. 

Phi!. Parte V.M. addante, y no 
repire en cftos Itigarcltos d^^ 
poca confid?racion 



mi pare, che voi hahbiate lafcid- 
to il cammin ordinario di quelli^ 
che vanno à Madrid • 
Voi. Così è ch'io kò lafciato il cam- 
mino di yittoria 9 ed il Parto di 
Sant'Adriano; ed entrai per Lo^ 
grognoy afiai buona Terra» poftd 
Jopra'l fiume Ebro apprcjìo ad 
vna montagna^ doue anticamen- 
te era la Citti di Cantabria ^ che 
diede il nome alla Vroumciay che 
bora contiene la Vifcaia , Nauar- 
ra, Ghipiifcoa , ed altre par tic o- 
larii il cui nome adefio no mifou» 
uiene: e nel medefimo luogo yi 
fono le prigióni del Sant'Ofi^io» 



FiL Non lafciate voi addietro dell' 
altre Terre nel Regno di Nd» 
uarra ? 

Tal. yoi hauete fatto bene à ridur* 
mi quefio alla memoria , percb' 
io m'era fc or dato di due luoghi: 
^vno è Elicila di Nauarra , che 
è lo Hudio publico di detto Ke- 
gnoy e la Terra è polla in vn luo- 
go amenijjlmo ; l* altro è il Tonte 
della I{e.^tna : ed oltre à quefl$ 
due ve ni yn altro j chiamato 
Yiiina, nome corrotto da Diana» 
perche iui anticamente era yn 
' Tempio di quella Dea* 

FiL Fatiate innan'^i , e non vi fer* 
mate in quefte Terricctuóle di 
poca import an'i^a 



Poi, Pi^è? V.M.gufta delIo,yò ha- jPd/. Giàcbe voiye ne pigliatepia- 
re vn falco defdc Logróno hi-* cfre , io farò yn falt.o da Logré^ 

Ila • Il i/ij gno 
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ièaSinto Domingo dcldCaJ- 
9dda,que es vn iugir eii U Rio- 
ja cerca de los montcs de Oca; 
enei qual lugàr Te véen enia^ 
Ygléfia vn gallo j y vna gallina 
biuos 9 de la cafla deaquellos» 
que yà eflando afsados torna- 
ron à biuir por nnilagro. 
Ph.Por vécùra fcran de ios del mi-| 
lagro de aqucl mo^o peregrino' 
Francès, ^ne (uè anorcadocn^ 
aquèllugàrpor Jadròn,cùyos 
padres boluisndo de cumplìr 
?u viaje de Santiàgo>y paHando 
por cerca de U horca adendo 
citaua, le hallaron biuo? 
Poi. De aquèllos mifnios fon , y 
V.M. (creo^auri vifto imu- 
chosperegrinosdelosque paf- 
fan por alla > que rrdhen en lus 
fombrcros vnos bordoncillos 
con plumas de aquelias aues: y 
fino fuéracan largala hifiória 
dei ipiiagro, jò le la concara^.; 
péro quédefe \ ara otro riem- 
po, que yà cs muy tarde , y fera 
bien que durmamos j porquo 
me hallo canfado del camino, y 
he mene/lcr defcàfar vn poco ;y 
fi V.M. gufìare dello, acabaré- 
mos mananael vidgc,aunquc 
nos quéda por andar muy lar- 
ga jornàda. 
Phil. V.M. tiene mucha razòn^, 
porqueantes yòauia de fcrel> 
que Je combidara à rcpofarfc; 
^ péro estan grande el gli (lo,que 
recibo en oyrle contar ciUs co- 
ù$i queyòefcufara eldorniir> 

no 
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^no fino à San Dowénico della 
Calciata , che è vna Terra nella 
Któjaa vicino a monti d'Oca^nel 
qual luogo fi règgono in Chiefa^ 
vn gallo, ed vna gallina vtui, 
della ra^^a di quelli , che efien- 
dogiÀ arroftiti j riùfcitaràìono 
miracolo} amente • 
FiL Saranno forfè di quelli del mi^ 
rdcolo di quel gióuane pellegri- 
no FranT^efe^che quiuì fu impic- 
cito per ladrOi i cui genitori tor- 
nando d* adempire il lor viaggio 
di San Giacomo je pacando vici- 
no alle forche, Uou'egliftaua, lo 
noudron viuoi 
PoL Sono di qucmedélìnityCcredo 
che voi hauréte veduto à molti 
pellegrini , di quelli che pafia- 
no dilày portar al cappello certi 
bordoncini con penne di quelli 
yccelli: e fe l'hiftoria del mira- 
colo non fufie si lunga , io ve la 
racconterei : ma ferbiàmola per 
vn altra volta,cbe ora è troppo 
tardile farà bcncyche ce n andia- 
mo à dormire , perch'io mt fento 
afiai ftraccodel viaggio, ed hò 
bijognodi ì ipofarmivtt poco : e 
fe VI piaccrài finirémo il viaggio 
domattina ^ fe bene ci rimane à 
fare vna lungagiorndta • 



FiL yoihauéte molto ben ragione; 
perche io haurei ad ejier quegli 
che v muitajfi à ripojarM^THé 
egli i sì granduli piacére ch'io 
Jentoinvdirui raccontar quejle 
cofe , cb'to Piarci fenT^a dormire 



^ no folovna noche,finò inuchas. 
poi. Puès afsì Jo n^;anda,y V.M. 
gufta tanto delio, profìganios 
cn bora buena lo conienjado, y 
paf^émos de Santo Don irgc à 
Burgos , Ciudàd principal de 
Caft»lla la Viéja, adonde c/li 
aqucl dcuoto Crtcìiìxo en vn' 
Monaftcrio fuéra de Ja Ciudàd. ' 
La Yglefiu mayòr es vn muy fa- 
irófo edificio : alli ..y tanibien 
vncafì ilio, pero de poca conil- 
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non foto vna notte^ ma ntoUe. 
Poi. Già che cosi vi piace i e che 
tanto guflo ne riceuetc^feguitid- 
ma in buon bora quello, che bah" 
biamo cominciato , epajpamoda 
San Domenico à Burgos. Città 
principal di Cafliglia la yeccbia, 
douè quel dtuóto Crocifijo in 
y» Monajìerio fuori della Città * 
Il Duòmo è "jn^edifi^rio fontHofo. 
Muui ancóra vna fortev^^ ma 
di poca importanza. 



dcrat lòn. 

Phil. Y de Biirgos adonde fue FiL E di Burgosdouandajle voi ^ 
V.M. ? I 

Poi. A ValladoUd , linda Villa, y Tol. A VagliadolidMUa Terranei 
muy poblada , adonde e/la vna j a[iai popolata , douè yna deUe 
deJasChacilicrIasdc Efpana. Cancelleria di Spagna. 

Phil. Puès llania V.M. Vali,jdoIid FiLVercbc chiamate voi Vagliado^ 
yiìh j flendo kgdr un gr-nde, Ud Terra , efsendo vn luo^o si 
y adonde e/ìuuo la Corte mu- ! grande, e douè fiata la Carte 
chotiempo? | tanto tempo ì 

Po. Sì Senor villa es, puès no ef|à Poi. Si Signore j ella è vna Terra, 
cercida de muros,y tanibièn poiché no é cinta ai muray ed an- 
porqiie dizen alii comune;] é- co perche fó^lion dir là comuue- 
te , Miììà por Villa , Valladolid mente j mia per Villay raglia- 
cn Cjiìilla : Ciudàd por Ciu-. dolid inCafligliaiCittà per Città, 
dàd, Lisbóacn Portugàl. 1 Lisbona in Tortugallo. 

Qui sauuertifca, che quelló che in Ifpagna fi chiama VìWsl , non fuona 
lo Hefiojchein Tojcano Vilia,fiO^ yna Cafain Campagna, douefi fià 
per rtcrea^^one: ma ynalcm , che fa molti fuochi : e fi difimgue 
Vila da Aìdh, cbeyuol direvn Conràdo, cioèvnficciol Caftelluc- 
dot & da \ Uh j dicono VillanOjWo^ ro'^T^Oy grojfolanoi^óticoy e fi" 
milii &da Aldia AìàciLno,cheyuoldirequeUo,cbein Tojcana chia- 
miamo Cor.rkdmoj non perche iauàri la Terra: ma per habttare in 
Contado. Ma bora V^gì 'udoìid è Città, ed bà vna Cbiefa Cattedra- 
le, ou é il Tribunale della Sant'lnquifi^ione. 

Phil.Nonosdetcngannos mas enjf//. Kon ci tratteniamo più qui, 

^ cfte lugàr, varnos addante . andiamo auanti. 

Poi. Yol.Di 
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Poi. De alH me fùy à Medina»^ 
del Campo , harto bucna Tier- 
ra, donde ay famofjs librerias: 
palle aiJì la noche^ y à la mani- 
na figuience torrè el cananode 
S>ilamanca , muy grande Tier- 
ra,y la mas famofù Vniuerfiddd 
de roda Efp^ifia. : yò vi alJi los 
Colégios j que fon cn mucho 
numero, y muy bicn labrados: 
tambicn la pucte hecha por Jos 
Komanos , y ci Toro , que eftà 
a la encrada della^ del qual ha- 
bla Lazariilo de Tormcs • 

Phil. Viò alli V.M.la Cafa de Ce 
Jeflina ? 

PoK Scnor> bien medixéron ef iu- 
gir adonde efìaua, mas nocùue 
canta curiofidàd , que fuéra à 
velia, y tambien porque me pa- 
réce que es cofa nnglda . 

Phil. Y de Salamanca adonde fuc? 

Poi. De Salamanca tomè el cami- 
no de Segóuia , famofo liigirj 
por muchas cofas , que sili Ce 
vcen; la primcra el Monaftcrio 
del Pdrràl , que eftd Fucr i de la 
Cjudid , dclpiiès la cafa de Is^ 
monéda, rras elio el famofo 
AkizdTi y lo que llaman la^ 
Pucnte de Segóuia, que no lo 
cs , fino vn agueduto hechode 
piedras de marauillofa gran- 
deja, y lo que cs de notar, jos 
panosfìnos, que alli fehazen. 

De Segóuia pafsè el pucrro de 
Guadarrama j auiendo vifio de 
camino vna cafi , que fe llama 
del Campo, harto buena, y en- 

tre 



Efpanoics, 

Po/. Di quiui me n'andai à Medina 
del Carneo , afìai buona Terra, 
doue fono belle libreiie: fletti 
quiui à dormirete la mattila fe- 
^uete pigliai la fi rada verfo Sa- 
Umancaà luogo affai grande , ed 
il fià fam^f^ Studio , che fiain 
Ifpagna* Viddi quiui i Collegijf 
che j no molti, e ben fabbricati » 
>iddi ancóra il ponte fatto da 
' Romani;ed il Toro^che è ali* en- 
trata di effo , del quale fa men- 
^ione La:^7^riglio di Tormcs* 

Fil.redéjìiuivoi la Cafa di Cele- 
ftina ? 

Tol, Mi differo bencSignorCyilluo' 
gOyC douella flaua, ma io. non fui 
si CHriofOfche andajfi à redérla^ 
tdancoy penhe mi par e j che ella 
fìa vna fin^isne . 

Fi/. £ di Salamanca doue andaHe? 

VoU Di Salamanca pigliai il cam- 
mino di Segóuia» luogo famofo 
per molte c^fe , che vi fi vèrgo- 
no* La primati Monaflé^o del 
Farrale, chec fuor ideila Città; 
dipoi la Zecca, e doppo qucfloy il 
famofo ValaT^o j e quello , che 
chiamano ti ponte di Segóuia, che 
non è ponte , ma Jolamente vn' 
acquedotto fatto di pietre di ma 
rauij^liofa grandc^a > c quello^ 
che è da notare^ i panni finiy che 
iut fi fanno • 

Di Segóuia fafìai ti Porto di Gua- 
darrama^hauedo veduta dt paf- 
foj vnacajajche chiamano del 
Campo» afjai bella» e trab^fchii 

e {4' 



• * • 
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tre los bofqucs:y paflado el di-j e paffuto il detto luogo di Gua- 



cho lugar de Guadarrama, fay\ 
al ECcuriàl , Monaftcrio famo- 
fo,y cafa rcal, corno todael mu- 
do fauc: imsj porque feria me- 
neftcr vn libro entéro para ha- 
zèr la defcripcion , tanto de Ja 
Yglefia, de la libreria , y de los 
pacios, corno de ios quartos , y 
alojamientos del Rey> de la 
Réyna j y de los Frayles , y ta- 
bien de las aguas^ y huertas fa- 
mofas que ay allà;yò Io remico 
a la diljgencia , y curiofidàd de 
Ips que las quisieren fauèr, mas 
porexrcnfo. 
Phil. Pucs yo tengo efperan^a de 
vello todo algun dia>fi Diòs me 
diére éfta gracia. 
Poi. Partido del Efcuriàl fuy à 
Madrid jpafTandoantes porla 
cafa del Pardo , adonde el Rcy 
adìitc mucha parte del ano. 
Phil. Puès auémosllegadoà Ma- 
drid j que me diri V; M. de la 
Corte del Rcy, que dizen , que 
eftdalià? 
Poi. Noledirè otra cofai V.M. 
fino, quo cs vna Corte muy 



darràmaandci all*EjcHriàleiCo 
uentofamofOf e cafa Bjgiuycome 
tutto l mond o sà» Ma, perche hi- 
fognerebbe vn libro intéro per 
defcriuere, tanto la Chiefaja li- 
breriay ed i cortili j come gli ap- 
partamentiy e le hahita^oni del 
Rè 9 della Bigina , e de' frati, ed 
anco dell* acque , V he* Giardini 9 
che vi fono; io lo rimetto aUd^di- 
lii[^en'j^a,e curio fttà di chi lo vor^ 
rà fapére più à lungo. 



FiL Ediobofperam^a di veder vn 
giorno ogni cofa ,/e Dio mi far A 
queft a grafia • 
Voi. Tartito djll'Efcurialcj andai 
à Madrid , papando prima dalla 
cafa del Tardo ^dou il Ré fuole 
fl are gran parte dell'anno • 
F il. Già che noifiamo giunti à Ma* 
dridfche mi direte voi della Cor^ 
te del BJ , che dicono^che ii4 li i 

Poi. Io non vene dirò altro , fi non 
ch'ella è vna Qorte molto corta* 

orta* 

Corcoj in ifpagnuolo fignifica molte cofe , & in queUo luogo fi )>igliai 
per picciolo, e di poca gente: ed in Italiano dico cortOy per bifiiccia^ 
re col nome Corte j ma io voglio inferire il fenfo Spagnuolo. 



Phil. Comocséfto, queficndo ci 
Réy dc Efpanatan gran Mo- 
narca, no tiene vna Corte muy 
tlplcndida ? 

Poi. Seiior V.M. ha de fauèr , que 
ay ran poca gétc en juCorcs de 



Fil. Com'è pojjibil quefloyche ejfen^ 
do il Ré di Spagna si gran Mo* 
narca, non tenga ma Corte J pi? ^ 
dtdtjfima ? 
Voi, Voi hauete à fapére Signore» 
che nella Corte di Spagna vi è sì 

poca 
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Efpana ^ que per cflò no fe ha 

de Jlamar Coree. 
Phil. De/la niancrapoco gaflo ha- 

2cel Rcy. 
Po J . Y tan poco, quc yò ofarè o 

iìSLTs que el R cy de Francia ga- 

iia mascn pagcs,y Iacàyos,quc 

el de £rpana cn todos lus Gii- 

ciaies. 

Phil.Es poffible cflTo? aunquc fi 
bien Io miro, parécemc , que el 
acierca mas> porquc cCcùfa, ma- 
cho trabajO,y la confufion^que 
iy en la Corte de Francia , y a- 
liéde dello cs mas ei defperdi- 
cio que fc haze en aquclla , que 
lo que buenamente fegafta . 

Poi. VéM» citi bien cn eilo>yen' 
cfctu no Ce hazen alla tantas in- 
foicnciuS corno t:\ ocras Cortes 
niasgrandes^y aùn mucho me- 
nóres. 

Phil. Puès dexémos el hablar dcf- 
làs Cortes , porquc no baftaria 
vn dia entcro f ira dezìr lo que 
Ce pudièra de la vna, y de la 
etra, y prosi ga fu v iage. 

Poi. Al falir <le Madrid tome ci 
camino de Alcalà de Henircs' 
famofa Vniuerfidàd,y de al lì 
paflando por Aranjuez, que es 
otr«t Cafa Rcai / adonde ay al- 
gunas cofas curiofas, me cnca- 
minè par i Toledo Ciudad prin- 
cipal , y Al fobifpado , adonde 
iiy vna Yglelìa muy famofa, y 
vn riquiflimo tcforo en ella . 

Phil. Viò V. M. ali la Torre en- 

can« 



Efpsnoics, 

foca gente ; chi per qu^flo non ^ 
bà da cbiamàr Corte , 
FìLln ^ueiiè maniera il Rèfapoca 
fpefa . 

Poi. E sì poca , eh* io /commetterei 
cbe'l Ré di Francia /pende più in 
^^^f ò c Staf fièri j che quello di 
Spagna in tutti i /noi mmi/lri, 

« 

f/7. £ po/fibil quefio ^ ancorché fe 
io lo confiderò henCy mi pare che 
egli /accia meglio > perche sfug- 
ge il /^Hidio»e la con/ufione^ 
che è nella Corte di Francia > ed 
oltre à queftoj è più quello 3 che 
fi manda male , che quello ^ che 
burnamente fi con/urna. 

Voi. f^oi l'intendete ; e finalmente 
in quella non vi fi /anno tate in- 
/elin'^ej come in altre Corti più 
grandi , ed anco molto più pie» 
cioU> 

FiL Hersù no parliamo più di que- 
^ie Corti y concio/ia che non ba-, 
fierebbe vn giorno intiro per dir 
quello y che fi potrebbe dire dell* 
vna e dell'altra j e/eguitate il 
vojlro viaggio • 

Voi. Ull'u/cir di Madrid pigliai il 
cammino d^ cicala d' Henàres 
Studio /amo/o , ed indi pafiando 
per ^ran/ciut'^iy che c vn altra 
Ca/a ReaUdoue Jono alcune cofe 
da vedére , m'incaminai per la. 
volta di Toledo, Cittàpnncipa- 
Ity ed ^rciuefcouado, doué vna 
Chte/a/ontuo/a > éatroui vn riè- 
cbijsimo Te/oro. 

Fil. yt vedefig voi la Torre incan- 
tata. 



E Itali 

cantada , j el artificio con que 
fc fubc agua del rio hafta Io al- 
to de la Ciud^id , que dizen que 
cs tan famofo , y curiofo ? 

Poi. Porlo de la Torre, bien me 
informe della, péro no mcla_, 
fupiéron enfenar , y afsì lo ten- 
go por fàbula ; mas el arreficio 
del agiw aunque bueno, no tie- 
ne que ver con ìos que fc haiia 
cn otnstiernis , corno los que 
he viftoen Alemania , y en In- 
glacerra: y en Paris fcvce la cj- 
fa cdificada de nucuó cn la Ifl i, 
adonc^e fé faca agua del rio , có 
vn molino deviento. 

Phil.AbréMÌc V. M/fi manda > y 
paflc ndelante. 

Poi. De Tofédo paflc por muchos 
Iugires>dondeno medecùuc/i 
nò muy poco . 

Phil. No me diri V.M. el nombre 



lanos 



cxxv 



dealgiinos? 

Poi. Los mas fenalados fon T.Ja- 
uéraj Truxlllo , Mérida , y Ba- 
dajòz, que es la poftrcra Ticrra 
de Caftilla,adonde fé ha de re- 
giftrar la ropa, y el dinéro : y i 
tresleguas de allì entrando en 
Portugil,fe regifira otra vez pa 
^andoilafalida de Caftilia, y 
a la entrada de PortugàI . 

Phil. Queimportiinidad esaquc 
Ha de regifirar ra n ras vczes , y 
aùn pa^ar del poco dinétoque 
Yellcuapiraelgafto? 

Pol.Senor no ayiquien apelar fi» 
nò à la bolfa^ y por cflb fc ha- 
llantjn pocos caminantcs por 

ac][uc- 



tifa, e lUrtifi^io col qnaU fi ti* 
ra fu l'acqua del fiume fino in ci- 
ma delld Città y che dicono éjfcr 
sì Mloy e curiofo ? 
PoL In quanto alla Torre^ io men 
informai benifsimo ^ ma non me 
la féppero moHrare , e così lo 
tengo per yna fduola : ma tar- 
rtfì'^^o delf acqua fe ben è buo^ 
no , nondimeno non hà che fare 
con quelli , che io ho veduti in 
^lemagna^ ed in Inghilterra: ed 
inVarigi fi y^ede la cafa nuoua- 
mente fabbricata nelt I fola 9 do - 
ne fi attigue acqua del fiume con 
vn molino à vento . 
FiL Abhreuiatcdigra':^aife vi pia" 

ce, e feguitate au.mci. 
Poi. Di Toledo pafjai per molti luf^- 
ghiy douio non mi trattenni fe 
non molto poco • 
Fil' Non faprefle voi dirmi il name 

di alcuno ? 
Voi. I più principali fono Talaué ' 
ra, Trufciglio , Jdérida , e Bada- 
fciòs, cheèCvlttma Terra di Qx- 
fliglia, doue s'hanno àregi^ ra- 
re i panni], ed i danari : e tre le- 
ghe lontano di lì entrado in Por- 
tugallo, fi regiflra yn altra vol- 
ta , pagando all' v/cire di Cafli- 
glidyed all'entrare in Portugailo* 
FiLcbe importuniti è quella dire^ 
giftrar tante volte j e pagar an- 
co del poco denaro , che fi porta 
perle fpefe dei viaggioì 
Poi. Signor e non né a chi appella- 
re fe non alla borfa, e quefta t la 
cagione yche per qut'paéfi fi trué 

nano 
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aquclJis tierras , y pucde V.M. 
crccrme , qne cncorrè mas paf 
fagcros cntre Orleans, y Pails 
que que cn todo mi viaie de £(- 
pana* 

fhiJ. Bien io créo fin que V.M. Io 
jurc»porqnc parécs enfi vna 
proccffion la gente que cjmina 
por aquclL* parte de Francia. 

Poi. Ciato erti , y cn efeo enrié- 
do que ay mas tierras , y pue- 
blos cn Francia , entre los dos 
hos de Sena , y L6ira 9 toman- 
doìos dcfde fu origen y hafta 

' que fc entran en la mar , que cn 
toda Efpaiia , y Portugil. 

Phil. Bien puede fen 



Dialogos Efpanolcs, 



u^o pocbi p^ffe^ierite tni pO" 
ttte crédere^ ci) 10 ho trouatipià 
viandanti trA Orliens , e Parigi, 
che in tutto' i mio viaggio di 
Spagna . 

FiL lo lo credo d'auanT^o , fenica 
che voi lo giuriate , perche pare 
quaft ma procejjione la gente» 
che cammina per quella parte di 
Francia . 
VoU Q^eflo è certo , ed io per iwf , 
credo , che ci fi ano più Terre , e 
Catella in Fra eia trà li due pu- 
mi Sena, e Loira, pigliando fi dal 
loro nafcimento , infino al mare, 
cbe*in tutta Spagna , e Tortu^ 
gallo 



Poi. Affies, porque dcfde Ycluas FU. ilueflo può bencjfere* 

à Lisboa vi foio tres , ò quatro Poi. Così è ; perche da leluas à Lif- 



lugarcitos, efafiuèr Viilauicio- 
fa, Euora Ciudid , fftremófo, 
y Monte mayòr. 
Phil. Paflc addante KM. 



bona viddi folamtte tre , ò quat- 
tro Terricciuóle, cioèyilla vi- 
7^10 j a, Fuor a Citt^, EHremofo, e 



Mentemaggiore . 
FiL Tirate pure innan':^ . 
Pol.LIeguè i Lisbóa>grande Ciu- jpo/. Giunfi à Lisbona ygran Città, 

che fi può agguagliare alle mi- 
gliori, epià grandi deltSuropa: 
e lontano di quiui due leghe fi 
truoua vn luogo , chiamato Be- 
len, doue fono le Jepolture de' Rè 
di Tortugallo; ma perche no ha- 
urei tempo àbaftanT^aper dtr la 
minor parte di tutto quello , eh* 
io Vi ytddiy lo riferberò "per rn 
altra commodità migliore» 
Fil. Lafciàtelo pur in buon bora , 
che non mancherà occafione vii 
altro giorno, che noi ci riuediàmo 
con più agio» . 



did , la qual fc putdc compa- 
rar ilas mcjóresjy nias gran^ 
desde Europa y a dos Icguas 
de alJÌ ay vn lugar Jlan^àdo Bé- 
lenj adonde efian los fcpulcros 
de los Rèycs de Portugàlimas, 
porquè me ha de falrar tienipo 
pira dezir la mcnòr parte de lo ^ 
que vi all<i , dexarélo para otra'j 
mcjòrcomodidad • 
rhil. Déxelo V.M.en horabucna, 
que nof.kari ocafion de fabe« 
iioalgun dia 5 que nos vcainos 
. n)t5 de eipacio* 
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poi. Pucs affi Io manda V, M. yo ?oL Già che >i piace casi > io farò 



harè vn falco dèfde Lisbóa a 
Seuilla : y de Seuilia pufTaodo 
por Carnóna > y £ziju > quc fon 
dos rufonabJes tierras > fuy a 
Córdoua , adendo vi la famofa 
Alezquira , quc Jos Moros lla- 
niduan la Ceca , edifìcio muy 
adii^irabie, y ci mas cntéro do 
quantos he viflo en mividade 
los ;;ntiguo», aunquc he pere- 
grinado en muchas partes de 
JBuròpa^ . 
Phij. Y de Cóidoua adonde £ue 



vn Jalto di Lisbona à Siuiglia : 
f a Siuiglia pafiando per Car» 
mona » ed ET^Jcia * che fono due 
affai buone Terre s andai à Cór- 
doua y doue viddi la bella Mo- 
febèa , da Mori chiamata la Ze- 
ca , fabbrica marauigiiofa , e la 
pià intéra trà Vantiche^di <juan^ 
te hò mai vedute in tempo di vita 
mia > fe ben ho camminato per 
molti luoghi d* Europa. 

FiL E di córdoua dou'andafle voi i 



V. M. ? 

Poi. A Granada muy linda, y bue- Po/. ^ Granata , belli ffimo ^ e buon 



na Tierra, Cabefa de Réyno , y 
la poftréra quc le tornò a cobrar 
de los Moros de las que fe per- 
dicron en ci tiempo de ìos Re- 
ycs Godos : y de Granada pafsè 
por Guadix , Baaa > Lorca , y 
Care, gèna antigua poblacion , 
adonde iy vn muy lindo puerco 
de mar : y de Cartagéna bolui a 
Murzia»quc fue cabe^a de Réy- 
no en riempo de Moros . Pafia- 
da Murzia me encaminè para^ 
Valcnzia, y de aiii aZarago^a 
Ciudad principaj, y Metropoli- 
tana del Réyno de Aragòn» 
tierra por cierto muy apazible > 
y de gran concurfo de gente de 
todas partes • 
Phil. De mancraqueSenor^quefe 

vd acercando a la Francia. 
Poi. Si Senor, pues no queda mas 
que Ca taluna por fer: adonde a 
buelr as de otras tierras, que vi, , 

pa&c 



paéfet capo di Regno » e l^vltimo 
che fi racquifìò daMori^di quel- 
li ^ che fi perdéron nel tempo de* 
Rè Gotiy t di qui pafiai per Gua- 
difccj Bai^ajlorcaye Cartagéna 
' Colonia auticaj douè vn belliffi- 
mo Porto di marcie di Cartagéna 
ritornai à Mursia , che fu capo 
^g^^ tempo de Mori • 
V affata Murqja pigliai la ftrada 
yerfo Falenq^a » ed indi à Sars^ 
go^T^a Città principale^ e Metro- 
poUtana del Regno d* dragona • 
terra veramente bella » e dtgram 
concorfo di gente d'ogni paéfe*^ 



fil- Di maniera che Signore» voi 
V andate apprefiado alla Friciam 

ToL Sì Signore , perche non ci refi* 
altro da vedére > che Catalogna : 
doue oltre a molti Inoghi > cb*io^ 

-Hi- 
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pafsè por Nucfìra Scnora do 
Monfcrrate, y de allfa Barcelo- 
na : de BarceJona pafsè por Gi- 
róna j y vn poco mas acà , ci 
puerto pira, entn r en ci Con- 
dado de Riryfellòn, adonde eftà 
Pcrpinin , muy bucna Tierra^ 
con vn fucrtc Cafìiilo, que de 
derccho dizen pcrteneccr al 
Rey de Francia: y al fìnpaflan- 
do a SdKis , fall de Efpuha. con 
harto trabijo, porque aùn crL, 
aquèl poftì ero paflb j me Ikiia- 
ron algo del poco dincro , quo 
me quedaua. Oluid^uafeme de 
deEÌr, queen Miir2ia,en Valen- 
cia, cn Zar.gófa, y cfi Barcelo- 
na fùeme ncccfl'ario regiftrar, 
y pag^r por las adu^nas,y tornar 
aluaràn por rodo» demds de lo 
que me lleuiron los ladrónes (le 
guardas,que cfìàn fiépre alèria, 
aguardando al falir de las puer. 
ras . Pero loido féa Diòs,que iy 
Dios , que me librò de fus ma- 
nos,a quien fupllcoyìes pague la 
buena obra > que hazen a rodos 
los pobrescaminantes. Amen. 



)Ics, clcalianos. 

viddiy pafiai dalla Madonna di 
Monferrato , ed indi à Barq^fUo- 
na : da Bar^llona paJlaiperGi^ 
tona , ed "pn poco pià in quà lo 
flreno,per entrar nella Contèa 
di f{jiifegltoney doui Perpignano 
affai bel paéje con "pna forte Cit- 
tadella y che de iure dicono ap- 
tenere al I{è di Frància : e final- 
mente paffando à Salfas , yfcij di 
Spagna con gran fatica , perche 
anco in quell'vltimo pajfo , mi 
tólfero alquanti denari, de* pochi 
che mirano rimafìi. incera fcor- 
dato di dircy che in Mun^ia , in 
f^al€n:i^ia , in Saragoq^a , ed in 
Bar'S^Uona mi bifogno regiflra-* 
re y e pagar la gabella j e pigliar 
la bullétta d*ogni cofa, oltre à 
quelloyche mi pigliarono i ladro- 
ni di quelle gttardie , che stan- 
no fempre lefte , afpettando all' 
vfcir delle porte . Ma lodato fi a 
Dio 9 che ci è Dio , che mi Uberò 
dalle lor mani, il quali prego, 
che paghi loro il JeruiT^o che 
fanno à tutti i pouen riandanti . 



F I N E. 




DI- 



D I C H Ó S P o\ I T I C Ó S, 

y Morales , que à efta fegunda imprefsion 

fe an an'adido - 

DETTI POLITICI, 

je Morali j che d qtdejla prima imprefsiom 

Jì fono aggiùnti . 



E s p A N o L. 

Vela yirtudjy dclVi^9 
en comun • 

EN ci «ombre de Ja Santiffima 
Trinidad. 

A foJoDiòscrfadòrhóra.y gloria. 
La di/ìcuJtàd del principio fc ha 

de rolcrar. 
EJ principio cs la mitàd 3el rodò . 
Facil cs snadir a lo inuentado. 
Lo pcòrfe nos pcga mas tenaz- 

mente. 

Lascofas fcas fc ande quitardcl 
rodo . 

La virtud alabada crece, y la hon- 

ra cria las artes. 
Debixo de vii veftido muchas vr- 

zesayfapicncia. 
La nouedid adquiére 2grado. 
Acuérdate , que cres totalmente 

poluo • 

Compaiìcro graciofo vale por co- 
che. 

Lo que faucs ignorar, con el dcdo 
apricta ej Ubio . 

Apir- 



I T ^ L l jtlf 0. 

Della Virtù , c del Vizio in 
comune . 

El nome della SantijfimaTri' . 

»Afolo Dio creatore snóre, e gloria. 
La difficnltà del principio shà da 

tollerare • 
il principio è la metà (lei tutto. 
É fàcil co fa aggiu^ner al trouato* 
Il peggio ci s'attacca più tenace^ 
mente • 

Le cofe brutte s* hanno à leuar via 
del tutto • 

La yirtù lodata crefce , e l'onére 

nudrifceUarti. 
Sotto yefìito vile fpefie yolte èfa^ 

pien:^a . 
La nouità acquifla grao^ia, 
I(ic6rdatif che fe' totalmente pél^ 

nere . 

yn compagno gra':;iófo ferue di eoe- ' 
chio • 

Quello i che tu fai di non fapht ^ 
^irign il labbro col dito, i 

i Mlon- 



cxxx Dichos Politicos, y Moraics . 



Apartate de lo malo , y cxcrcicate 

cn lo bueno. 
Los hijos obcdientcs fon arrimo 

de là fami! ia. 
Xa conciencia vale por mil tcfti- 

gos. 

Quanto nias fc te permice, menos 
• le te antóje. 

Reprchénde cn fecreto al quccac, 
porque nadic ay fin cacha. 



La honefìa reputacion cs cierto 

patrinìonio. 
El entendido poffcera ci magL 

ftrado. 

El bien querèr cntranable , mas 
cflrechaniente vne, que elpa- 

rcktézeo. 

Con las amcnà9as del preccptòr 

aprouccha el auifo* 
Del habitofe juzga la pcrfona. 
La fior entre las cabronéras huele, 

y refplanclcce. 
A todos cflà fenalado ci termino 

de la Vida. 
Al dinéro obedéce todo. 



jlllcntanàtidlàl male , edefércitati 
nel bene» 

I figliuoli obbedienti fono appoggia 

della, famiglia. 
La cofctenTi'Z vale per mille tefti^ 

mónij, 

S^nanto più ti fi permitte ^nieno fìj^ 

capricciófo. 
imprendi fegretamente colui che 
cade^ perche non fi truoua nefjùn 
fen:^a difetto . 
L'onéHa riputa'^ione è vn patrimo- 
nio certo . 
L'intelligente poffederà il magi- 
flrato. 

L* amore fuif cerato più. Hrettamen- 
te ynifcey che la parentèla . . 



Defpuès del entiérro quedan las 

alaban9as. , 
Elriczgo coniùn juntalosencon- J/ rifico comuaevnifceidif cordi 



Con le minacce del maefiro gioua 

V auuertimento, 
^aW^bito fi giudica la per fona • 
il fiore trà le fpine gitta odóre , e 

fifplehde» 
jl tutti è ajjegnato il tempo della 

vita» 

jll danaro obbedifce ogni cofa. 
DoppoL mortòrio réftano le lodi» 



trados . 



Trabi)a continuamente , psirzqut^ faticati continuamente, accio- 
el Dcir,ónio no te fobrefllte. . chel Demànio non ti colga alL^ 

' improuuifo . 



El cifne con canto entonddo,celé- 

bra fiis exéquias. 
A los focórros flacos , la confor- 

midid los bueluc fuertes . 
Honrófo es fer vitupcrido de los 

peruerlos* 

Las 



Il cigno con accordato canto % céle- 

bralefue esequie. 
La conformità rende forti ifoecorfi 

diboli. 

b' cofa onoraié l'cfier biafmato dà 
peruerp* 

le 
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Las rayzes de los cftudios fon-, Le radici de ^li sì udj fono amare ; 
aniargas, péro los frudos, fa- 
brófos. 

E( alto Diòs mira las cofas hu- 
miides . (ma. 



Muy cercana al humoefti ia lla- 
No fe inftruyan los mofos en va- 
nidades • 



cxrx] 

^ „^ 

wtf / frutti aforiti* 
Valto Iddio riguarda lecofeùmilh 



La fiamma è affai vicina al fumo • 
l giouani non s'isìruifcano in va* 
vità . 



£ntre Jos tormentos, y My*itos \Fra i tormenti ^ ed t fofpm delU 
del potrò fe ha de fiJofofar, | corda fi ha da fìlofofare. 
Per corda s'intende quella, con la quale fi torméntano / rei. 
La contricion del cora9Òn es la^ ^ La contri^ion del cuore è la feconda 



tduola doppol nauftagio* 

Piaga rinnouata affligge alquanta 
^più. 

L'Orfa leccai fuoi ciechi orficcbi. 



fegunda tabJa defpues del nau- 
fragio 

Llaga renouada laftima algurL. 

canto mas. 
La offa lame a fus ciegos cachor- 

rillos. 

Afledclaocafiondc cnriquccértc Acchiappa T occafwne d' arricchir" 

agora . ti ora* 

.Niega a Satanisj quc anda ro- Nega Satandfio, che attórno per 

deando para tragarte. I inghiottirti* 

No andes por fenda dcfacomo* Non andare per fent Uro fcóncia. 



dada»^ • 

Atiende con diligencia a las in- 

fpiraciones inteiiores . 
Acùde fin tardanza a las cofas ^ 

que fe*tc encargan. 
Conuiene que mires iQque puedcs 

perder. 

Por breue delido , perpécuo ca- 
ftigo. 

Los chifmófos > y murmurado- 
res, a un a los remendóncs fon_. 



Attendi con dilige alle ifpirn^ 

Q^oni interiori . 
Non ejler lento alle cofcx che ti fi 

raccomandano* 
Conuieney che tu consideri quella^ 

che ta puoi pèrdere» 
Ver breue delitto » perfètto, gih 

I nouetliéri , ed i murmuratorifon^ 
odiofi fino a* ciabattini» 



odiofos • 

La Ygicfia fe ha de vificar con re-. La Cb^efa shàà vifitar con riue^ 



uerencia • 
Entre companeros apaiibies no 
fcasdcfabrido. 



ren:(a . 

Tra compagni piacéuoH ngn ijfer 

. difPioféHoU» 

• • • • • 

I ij Non 
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No cmperczcas en focorrèr a_# 

qiiien te lo fuplkg. 
Largura del figloes in/lab le. 
Imkar las coftuinbres del Princi- 

pCjCS cierta mancra de feruicio. 
La cara jraciofa es recomchda- 

cion muda. 
Laconfonanciade la cloquencia 

halàga, y alcin^a fauòr. 
El vano dcléyte perécc en vn in» 

lèantc . 

Las cofas excclentes fc an de tra- 

dar con cuydado. 
La procrcacion de los hi|os es tra- 
bajo voluntario. 



t'infingardire in /occórrer chi 
ti prega . 
La figurai del fecola è in fi abile . 
V imitare i coftumi del VrtncipCyi 

yna certa maniera di feruigio . 
La faccia graT^ofa è yna muta rac' 

comandaT^ione • 
La confonan:!^a dell' eloquen':;^ lur 

fingay ed acquifla fauore» 
il vano diletto ferifce in vno 
i^ìante . 

Le cofe eccellenti s* hanno à tratta- 
re cftn accuratCT^» 

La genera:(ion de figliuoli è fatica 
volontaria • 



La juuentùd inculca fc haze Tyl-jL^ giouentk inculca infaluatichi- 



iieftre . 

La circunftacia agriua el pecado . 
El naturai del vulgo cs perpicxo . 
Para la calamid^jd qualquier ruy- 

do bafta . 
Lapob*re9acsamargaa losbferL. 

n acid OS • 
El ruy n con la buena educacion fc 

haze^Ieprouecho. 
Como fe marchitan las ajucénas 

con la oja amanlla ; 
Afsì el luftre , que refplandécc en 

las lucientes mexillas; 

Y la hermofùra , que buela con-» 
plumas huydóra$. 

Quando con aprefTurado curfo 

viniercn los hados, 
Del dcfpójo afpero del hermofo 

cuerpo , 

Y de las nincrias frigilcs harin-, 
burla . 

La liinchàdatépcftad deloscuy 
dddos hundelos palacios. 

Los 



fce. 

ta circoflanT^a aggrdua il peccato* 
La natuira delyolgo è dubbiofa. 
Ver la calamità qualfiuoglia ro^ 

more bajla. 
La pouertà è amira à chi è ben 

nato . 

il cattiuo con la buona educaT^ione 

diuieneda qualche cofa. 
Si come i gìgli bianchi appaffifcono 

con la foglia gialla; 
Così lavaghe:ì^:i^a,che rifplende nel- 
le luccicanti guance; 
Elabelle:^a j che yola con penne 
fugaci . 

Quando con^ frettolofo corfo vfr- 

ranno i fati , 
Della fpoglia orrida del corpo 

bello j 

E delle fragili bagattèlle fi burle- 
ranno . 

La gònfia tempéfla de* p enfi cri ro- 
hinaipala7;pli. 
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Los inripcrios aborrecidos nunca 

fe conferuan largo ticnipo.(xo. 
Vna bora trueca lo alto có lo ba- 
De la tierra a las cftrcllas no es 

facilel camino. 
TraueHura, que con afiiicia fe en- 

cubrc , la edid la demueUra, 
Gonfidéra quan abomihable cofa 

Tea ci blasfemar . 
Los alborotadorcs fon la ruyna»» 

delaRepublica. 
La fofpccha es ponjofia de la^ 

amiÓàd. (Iella • 

Quien fòca la pez, manchaflc con 
No persigas con paUbras malas 

aldifundo. 
De ncdo eshàzer burla delMae- 

ftro. 

Forcejamos i lo vedado,y dcffca- 

mos ks.cofas negadas • 
No ce offendaci prófpcro fuccef- 

fodelosmalos. 
La peréfa foménta los vizios , 
Para el floxo fìemprc es fìefìa . 
Los de inalas encranas no fe rin- 

den con palabras. 
£1> que inucho haJaga , pone affé* 

chanfas.. 
La lifónja es deflruycion de los 

Principes. 

£1 fofìfta fuélc bufcàr por dondo 
cfcaparfc. 

Pf U TrudcndayC Imprudencia. 

Anda con los prudéntcs, y no au- 

ràs menefìèr efpuclas. 
Al fauio fu fu erte le agrada . 



GVlmpérij odiò fi non fi conferuan 

mai lungo tempo . 
Vnora cangia l'aito col baffo. 
Palla terra alle §ìelle non è agéuo-' 

le il cammino. 
Dijórdine,che con aflu^ia fi najcón' 

dcj l'età il paléfa. 
Considera quanto abominéuol cofa 
fiali behemmiarc* 

I tumultuofi Jan la routna della Re- 

fublica • 

II fofpett» è il veléno delCamici^ 
va. (effav 

Chi tocca la pece^ macchi era/si con 
N^n perfeguitar con parole cattine 

il defunto. 
B cofa da fi toc co il far burla del 

Maeftro. 
Noi ci sforT^amo alle cofe vietate, 

e defideriamo le negate . 
Non t'offenda il profpero fucceffo 

de* maluagi . 
L* infingardaggine fomenta i "Pi^ij» 
Ver ti pigro Jempre è fesìa. 
Quelli di mala intentatone non s^arr 
• rindon con parole , 
Colta i che troppo lusinga , armà 

infidie . 

L'adula:^oue c la rouina deVrin- 
cipi • 

// Jofijia fuol cercare per doue 
fcappare . 

Della Prudenza > ed Imprudenza, 

f^à co prudenti j e non haurai bifo- 

gno di fperoni . 
sAl fauio la fua- forte gli piace. 



Fodera tus fuér5as antes quc aco-i Bilancia le tue for:(€ auanti che ti 
meids algung emprcfa. ^ metta ad alcma imprefa. 

La 1 iij Itfc- 



• •• • 
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La ocafìon tiene la frentccon ca- Voccaftenebadauanti capelliyeài 

f /fi__ I ^ 1..^ J- ^ 



béllos, y por dccrds cs calua 
No cae temerariamente quien-* 

addante nìira. 
Nodcfpiértcs las enemifiidesmu 

cho ha jdormeddas . 
SufFre, refrénate>acuctdatc , que 
as de morir • 



diètro è calua . 
Non cade temerariamente chi auS" 
ti mira • 

Non deflar le nimicic^^ie yn pe^^o 

fa addormentate. 
Soffrirci, raffréììaPi, ricordati^ che 

hai à morire ' 
L indugio è odiófo, ma ìiafor^^a. 



Ilo. 

Rccibìr beneficio, es vender la li- 
bertàd. 

ti ^rcpentimiento es compané- 
ro del 'juycio inconfiderido . 

Al laftimédo no fé ha de dar cré- 
dito . 

Lo que de gana fe offrccc^agrada 

al doble. 
La oportimidad de rccatipfe no fe 

ha dedexàr. 
Mas prefto viene el peligro, fi del 

fe haze poco cafo • 
Mafe de deliberar mucho riempo 

lo que de vna vcz fe hà de aflen- 

tàr. 

No llegues à la confulta antes de 

fer llamado. 
Segùroes el prèmio de| callir. 
No fies cn la coJor> que prefto fo 

paHa • 

Detcn el paffb , abite la altiucz; 

pucs cs dudófo lo que trahera 

la rarde . 
Kfa^ quieto Coropràr, que ro- 

AI. 



La tardan9a es odiofa,péro dà 
fucr9as. 

En el puerto nauéga quien bren fe i» porto nàuiga chi ben fi cono^ 

conóce. \ fce. 

Bl ojo del amoengordaal cskuz- /Voccbio del padróne ingrafia il ca- 

uallo . 

[{jcéuer beneficio è vender la li-^ 
berfd . 

Il pentimento è compagno dzl giu- 

dicio inconftderato , 
all'afflitto non ihà à dar cré^ 
dito . 

Qwellojche s'offerifce volontaria- 
mente, piace doppiamente* 
Lopportuttità di riguardar fi non 

s badala/dare. 
Piàprcflo viene ilpericoloyfed'cf' 

fo fi fa poca [lima . 
Quello, chein vna volta fi ba^ia 
sìabilircy vuole vna lunga deli» 
hera^ione . 
Non t*accoflare al configlio prima 

d*efier chiamato . 
Il premio del tacére è ftcùro . 
Non ti fidar nel colore j che prelìo 
pafia • 

Bjtiéni il pajfo, rintà^^^a Gorgó- 
glio, perciochè èdubbiofot/uel- 
lo, che arrecherà la feìa. 
Foglio più t<ffto comperar,che pré^ 
gare. 

Non 
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Alguna vei nò le es de prouecho Nogioua talora il fingere alU [caU 



fìngiral taymado. 
Pondera eJ fin de U vida;puès na- 
die eftà fcgUro de lo de ma- 
nana • 

Dcxarà de gninir la mugcr, fi na- 

da le refpondiéres . 
• El tefóro , y el talento no le efcó- 

das en d campo . 
No des corès con el calcanar con- 

traelaguijòn . 
Al nrtcntirófo conuiene fer memò- 

riofo. 

Nò re cafes folamente por ci do- 
te. 

El raróziJlolfe coge por fu indicio. 
No a dm ita s la mugèr a tus fecrc- 

tos ; porquc parlando echiri i. 

perder i entrimbos • 
Dtfatnio es , bnrlarfe de los affli- 

gldos. 

LosCfudadànos fon por la poli- 
eia, y no por las murallas. 

No efcudrlnes ci abifmo de la Di j 
uiniddd , ni los profiindos fe- ' 
crétos del todo podcrófo. 

El aftùto negócia s romando pare 
cèrdeotro. 

En quirdr defcdos à pridcfpfàn- 
tes, fè difcréto . 

Deci ara ci concépto con grano 
de fai . 

Al Elefante conocerds por la tró- 

pa, y por las garras al Leon. 
No prc-ftesIuzalSol • 
Vna golondfina no haze verino • 



trito . 

Ejfó!fftinail fine della vita , ferch'* 
<fì)è nefìuno è ficuro di queU$» 
'che farà domane , 
La donna refierà di brontolare y fc 

non le risponderai niente • 
il teforo y e'I talento non Vafconder 

nel campo * 
mh dai- calci col calcinò còntral 

pif rigalo • 
Al bugiardo conuiene kauer memo- 
ria . 

yon t ammogliare folar^eìite feria 
dota • 

// topolino fi piglia pe*l fuo indi:^io 
Non dar parte detuoi fegrett alU 
donna ; perche cbiaccherand^ 
manderà in rputna amendut * 
E pa^T^z il burlar fi de gU af- 
fiitti . 

1 Cittadini fono per lapùli^xfa,e 

non perie muraglie, 
No^iinuejìigarVabi(fo della Diai- 
mtà ; nè i profondi fegrétidelV 
Onhipotente . 
Vatfutif fiegéT^ia pigliandoti paré'- 

re altriii . 
Sij difcréto in tor ria difetti a^prin^ 

cipianti • 
Duhiàra il concetto con yn grano ui 
(ale . 

Tu conofcerai r Elefante dalla tri* 

bayeU.Leone dalle branche» 
Nonpreflar luce al Sole, 
ynaróndinenon faTrimauira • 



Dulcees la guerra i los no cxpc^l La guerra é dolce à chi non Thè 

rimentàdos. (mal./ fr^ìitk. 

La mefcadafia o#rcc/àà hM^l^\la'mercS':^ offerta hamaVé^re, 

Los i ni) l caft 
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Los cafos venidcros fe an de mi- 
rar ances . 
fi percadòrhen'dofchaEccuérdo 

No fe meta ci 9apatéro cn nias 
de la chinèla . (cos. 
No arrójes perlasdclltc lospucr- 
RinttS de pléyto antiguo no fe an 

refrefcàr. 
Encùbrcfc la culébra en la ycrua. 
Lcuantlrfc de manana cs miiy fa- 
ludiblc. r<^cres. 
Quanto* hombrcs , tantos pare- 
Notràhigas anillo^efìrecho • 
No efcarues ci fuègo co la efpada 
La monarqui'aesperfcéUilìmo go 

uiérno. 

El ca9adòr conci reclànio cngana 
al aue. 

ElLuchadòrenalgùna mancia^ 
recompcnfarà fu huyda^ torna- 
do à peleàr de nuèuo • fras . 

Dcfembuducpreftolas cofas ofcu 

Los vicjos dos vezes fon nifios . 

Hafe de orar cerrado al apofféntOe 

Componèd cn ci verano los nidos. 

La congcdura confta de feaales . 

Esmuy difficultofo iiclaràr las co- 
fas profiindas fin cx^m^lo. 

La ferpicntc defnùda la pici en las 
cfpinas . 

Los milagros con la continuacion 
fcen/inan menos. 

Cuyda de aqiif addante de tu fa- 

* lùd con beu'idas,mcdicinas,xa- 
raucsjyemplaftos. 

Nohagas votos mientras deua- 
ncas, y tiémblas . 

El cncantadòr quantó mas die- 
ftro> tonto mas deteiUble; 

£1 



l cdfi futuri s hanno à prcuedére. 



il pefcator ferito diuienfamo, 
li Cal'^roldio non fi metta à^iudi" 

ca r più chela pian élla . 
Nongittar perle dinani^ia* porci. 
Difcordie di piato antico non ibaU" 

no à rinfrefcare * 
La ferpe fi nafcénde nelVerba . 
// leuarfi à buonora e molto fano. 

Quanti huómini , tanti paréri » 
Kon portare anéllo ftretto . 
ì^oiflw^^iccarilfuococo lafpada. 
la Monarchia è perfetcijjimo go- 
uernp, 

V frecciatore col fifcbio inganna 

l'yccello . 
Il Lottatore ricompenferà in alcun 
modo la fuga , tornando à com* 
batter di nuouo. 
Spiéga predio le cofe ofcure . 
I vecchi fon due volte fanciulli. 
Si ha da orare ferrando la camera» 
jiffettate il nido nella Hate , 
La conghiettura fi fà dafegni» 
E difficile afiai dichiarar le cofe prò 

fonde fenT^ cfempio . 
La ferpe fi fpoglia della pelle tra li 
fpine . 

l miracoli con la continua:^ione fi 

Sliman meno • 
Habbi cura da qui auanti della tua 
fanità con beuànde ^ medicine^ 
fcilóppt, ed impiasìri . 
No far voti mette vaneggi >e tremi 

L'incantatore quanto più efpcrto, 
tanto pià è da fuggir fi . 
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El moffadòr aftutoecho de sicJ 

fendilo . 
No e/lriues en arnmo flaco • 
No obferyes co ànfia las eftréllas. 
Los , que luego concedei! fon ce 

nidos en poco , 
Losafnos fe rafcan vno a otro . 
El, que es muy erpcrto desbara- 

tarà las ininas fubcerraneas del 

enginadòr. 
Tente dentro de tus limites, 
Aiégra Umudan^a de la^cofas. 
£1 veftido fea galàn, yno coftófo- 
Mas vale tener mifericordla, quo 

vengarfe . 
Quando dicres preccptos, fea el 

difcurfo darò , y no proh'xo. 
Losde uùibk condicion confór- 

manfe có los mal cótentadijos. 
Las rique5as atràhen à (i los lilon- 

géros,y las aduerfidades los 

prueuan. fmanda. 
La cafta matrona obedeciendo, 
Ganancia con pcrdida de fama, cs \ 

dano. 

El carro Ilcua tras fi al buéy. 
Bùfcas nudos al junco. 



// burlatore afiuto fcaccia, da feU 

fémplu e . 
No/» ti fidare in appó'^jio débole. 
Non ofieruar con agotna le Sielle. 
J^eiy cbefubito concedono fono fii^ 

matipoco. 
Gli afini fi grattano Vvn ^ altro. 
Colutiche afidi éfperimentatojgua- 
fiera le mine fotterrdnee dell" in- 
gannatore . 
Stà fermo dentro a* tuoi termini . 
Lo mutaT^one delle cofe r allégra. 
Il vefiitofia vagoj e non di fpefa . 
E meglio hauer mifericordla , che 

yendicarfi. 
Quando tu dai precetti, fia il dif- 

corfo chiaro^ e non lungo . 
Quelli d*afabil natura s'accordane 
co qi.che difficilmcteficotetano. 
le ricchéT^e traggono à fegli adu-^ 
latori y e le auuerfità gli pruór- 
^^^0 . {manda. 
' la caSia matrona obbedendo ^ co^ 
Guadagno co pérditaxii riputa:^io^ 

ne tè danno, 
il carro fi tira dietro il bue . 
Cerchi nodi al giunco . 



^Los efgnmidQfes platicos rih^tw Gli fcbermidóri pratichi s* adirane 



fobre lana de cabras . 
Enfena d Minérua el lechòii. 
Elllorodel heredéro es rifa dc- 

baxo de niafcara. 
Foménta la biuora en el fcno . 
No bufaues pan de tras trigo . 
Tomas la anguilla por Ja cola. 



fopra Lana di capre, 
il porco infégna à Minerua . 
spianto dell' heréJe è rifo mafchC'- 
rato. 

Mliéuala ytpera irr feno . (no, 
Uo cercar miglior paniche di gra- 
Tu pigli L'anguilla per la coda . 



Mas cerca eflin niis dientes , quo Stanno pik ytcino i mie* denti > cbe 



mis parientes. 



£1 



mie parenti . e comunemente di^ 
damo :St tigne più Ut camicia, 
che l giubbóne. 
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£1 riccio ordéna al cabròn. 
Bufcasaguà en la mar. 
Sè fiadòr > y prefto fentiras ci 
dano. • 

lauas el adóbe , y hyéres el 
ayre» 

De vha vàyna de marfil facas vru 
cuchillo de plomo. 

X>e la TempU'^a , y Deflamplan^ia. 

Conerà los extrémos, la templan- 
5a es rigor. (tenta . 

La naturaJé9i con poco le con- 
ia princioai falfaes la hambre. 
La templknji principalmente es 

decente a los noblcs. 
El eftiràr rompe elarco,y el aflo- 

xarcl animfo . 
El filencio adorna i la mugèr. 
Tener mando, y no aproucchar,es 

molefto . 
Las riqiie^as grangèan embidia . 
El rigor del derecho fc ha àe mo- 
derar con la clemencia . 
De la demaflìada familiaridad na- 

ce menofprecio . 
Date priéfl'a de efpàcio; porquc el 
tardio aklrf i al veloz 



Lo /ciocco mu^ftt il becco . 
Tu cerchi acc^ua in mare* 
Si] malieuadoreje predo fetUirai il 
danno: e volgarmente. Chi entra 
malleuadórey entra pagatore. 
Laui il mattón crudo , è percuoti 
/ aria • 

D*'pna guaina d'ano rio cani yn col- 
tello di piombo. 

Della Tépcfanza , ed Intéperàza. 

Cantra gli eftrémi la temperan'^^a è 

rigóre . • 
La natura fi contenta di poco . 
La principal fai fa è la fame • 
La temperan^^a conuiene pHncipal- 

mente a'nobili* 
Il tirare rompe l'arco: ei*auuilirfi^ 

Vanirne, 
li filencio adorna la donna . 
Vhauer comando, enongiouart , è 

mole fio • 
Le riccbe^^ procdcciano inuiàia* 
Il rigore della legge fi dee modera- 
re con la clemen':s^a. 
Dalla troppa domeSiiche';^7^a] nafcc 

dif prègio . 
aff rettati addgio ; perche i agiato 

arriua il velóce. 



Elbeódod fìn ifmo eche la cui- j/ heóne à fefìefìodia la colpa , e 

pa> y no al vino • j nm al vino . 

Dccuus leuiflimas nacendifTcn- m cofe leggeri fme nàfcon difìen- 



(ìones. 

Efcuréce fu eftimacion ci, qwc (o 

dà i lagula. 
En Ydno amonéftas éntre las ta^as 
Ei defìéode mandar es vna bèltia 
muv feròz . (^ròr 



fioni% 

01 cura la fua riputazione colui ^cht 

fi dà alla gola. 
Indarno ammonifci tri i bicchièri* 
Il Uefiderio di comandare è vna be- 
Hia molto feróce* 



El ardòr con la ociofìdàd le Hfazc I V ardóre con L^ot^o diuicn furóre 

El * . 1/ 



Dichos Politicos, y Moralcs, cxxxìt 



El mèdico parlerò es mas pefado, 
que la miTma cnfermedàd . 

EI adultero a petéce la iuxùria,-y 
no la gcneracion . 

EJ pròdigo es Jaruyna de fu cafa. 

A nadie9ahièras fu mìferia. 



li mèdico loquace t più faftidiofo 

dello ficffo male . 
V adultero appttifcela lujfuriasie 

non lageneraT^ione • 
Lo fctalacquatore à la rouina deìla 
* fua cafa» 

No« ìimprouerar i veruno la fu€ 
miftria • 

La concordia fe ha de tener en'p//j5 s*ha da Himar la concordia^ 



mas, que los din èros . 
Las carras no cicnen cmpàc ho . 



che i danari* 
Le lettere non s*arrofséfcono • 



Loscruelesnocoformanentresì. l crudèli non s* accordano fra loro. 



Tiene de que temer aquèl > de.^ 
quien Jos mas recè^an . 

La poca comida es u:il , y apro- 
uccha para Ja contemplacion. 

La coguiida con fu duicc canto 
-nos argùye de peréja . 

La hydropisia> y gota fon herma-. 
nas Jegicimas de Ja gloconeria. 

La pompa de los Principes es co- 
rno cera , que con el calòr k 
dern'te. 

Es tardia Ja efcaflc9a en el hon- 
dòn. 

Que cofa ly peor , que vfar mal 
tiel trabajo, y del ocio? 

Los officiaJes nos vencen en Ia_, 
.induftria de [a munana > y en el 
velar. 

El auariento es el mas miferablc 

de los morralcs . 
Lis Mufas aman la alrernacion. 
En prcfencia de los ancianos as de. 

callar. 

Aloquevnofeacoftùrabra defde 

la cuna > eirodéliea . 
£1 co'zinéro por mas nécio> que 

(i:a> feacordari de Ci mifmo. 

La 



chi dalla maggior parte è temàto^ 

ha cagion di temere. 
Il poco mangiare è utile^e gioua 

perlacontemplaT^ione» 
L'allòdola colfuo dolce cito cicon^ 

uince d'infingardaggine, 
LlndropisiiCM e la gotta fon f or elle 

legittime della gola . 
La pompa de Vrincipi è aguifadi 
cerai che col caldo fi Jiruggi . 

£ tardo il rifpàrmio nel fondo j cibi 

alTvltime,' 
Cbe-cofa è peggióre , che abufàr la 

fatica^e'l tempo} 
Gli artigiani cirincono nel leuarfi 

per tempo àlauorarcy e nel ye^ 

ghiare . 

Vauàro è il più miferalile de'mor* 

tali. ^ 
Le Mufeamanct layicijjitudine. 
In prcfen^a de* vecchi , o degli atm 

tempàciyhai à tacére* 
yno défidera quelle cofe^ alle qual 

fino dalla culla fu auue^:^%to . 
// cuòco per gran balórda ck'igU 

fiafftrieordirÀdiftJ^effo. 

U 



I 



Dichos PoIiticc<?/y Morale*?. 



Xa quietùdapazlble aptga la dif- 

fcordia . 
^ I oro por cfTo es caro , porquè cs 

raro. 

El ay uno cs efeudo cn ia tctacion, 

yen la tribulacion • 
>E1 fatigado con cofas dcucras,rc- 

crcefe con donayres • 
Xa efteriJidad ailina ia fènda para 

el celibato . 
LaboJfadcJ liberal eflà abierta. 
La medita cion fin diftradion con- 

uierte elilanto en regozijo. 
Aparta el oydo de Ja murmura- 
' ciòn . 

El hombrc blando , comonido 

echa chifpas con veheniencia. 
Los animile? brutos fe aniànfaii-» 

con ci bocado, y freno. 
El riempo quita la rriftè9a. 
Xa confclfiòi^ es la medicina para 

cl,queyerra. ('cos. 
La mùfica recrca a los melàcóli- 
'Hafc de ponèr la medida del fu. S/ W dd forre U mifura nel vi- 

/lento. I uere. 

Los ambiciofos preténden con_. Gli ambi:^ófi à gutfa d*éllera pre- 



La pucéuol quiète fmor:^ la dif- 
c or dia, 

Varo > fer queHo è caro , fercVé 
raro . 

Il digiuno è feudo nella tentaTjonej 

e nella tribolandone • 
chi è ftracco dalle cofe grauij fi ri- 

créi con le piaceuoleT^T^c. 
Ld 'flerilità /piana il Jentiéro pel 

celibato • 
la borfadel liberale fià aperta. 
La meditatone fen:^a fuagolamen- 
to conuerte il pianto in giifbilo. 
Ritira l'orcccbio dalla mormora- 
•s^one . 

Vhuomo piacéuole t /degnato man- 
da fuori /cinti Ile di collera. 
Gli animali bruti s*addiméflicano 

col morfoj e col freno . 
Il tempo leua la malinconia . 
La confefjìone è medicina per colui, 

che erra. 
La mufica ricréa i malincònici* 



infolencia, y ambiciòn las cum- 
bres, corno la ycdra, 
•No defprccies al huérfano » y 
menòr. (q\\o. 



téndon con infolen^^y ed ambi- 
:^ionej le cime» 
}ilon dijpregiàr l'orfano , e7 pu- 
pillo. 



Los libros reprehenden fin empi- / Itbri ripréndon /enT^aro/fóti 



£1 Alua es acomodada para las 
Mufas. 

Salta por la manina de la cama, 

corno dama, r 
Los combiccs fon la cadéna de los 

delcytes. 
Los carbónes encendidos a me 

nudo centellcan . 

La 



L* Aurora à accomodata » ouero è 

comoda per le 7dn/e» 
Salta del lettola mattina per tem" 

pOy come damo* 
J conuitijon la caténa de' diletti. 

I carbóni accéfi /oué}He/cmtillan&* 

l'ai' 



* 

Dichos Politicos,*y Morales. cxlj 

La abundancia de^ los inanjires \Vabbonddn:^a delle vinande porU 



trahe consigo cofquilJas roFpes, 
£J, queandaen v^ikìos, aborrccc 
a mas de dòs. 



Los mofos cinan fus rifiónc$,y Io- 

mos có Ja cinta de la conti ncci.?. 
£1 mongc es comò pixaro foJiti- 

rio en eJ techo. * 
La oJjua , que Jame ci cabròn , no 

cchari renuéuo. 
Nocontiéndas con vicjos;porquc 

no fe enójcn. 
Suflte con paciencia Jas nnas dei 

mefòn . 

Porquè lademadadeJ venterò es 
fcntcncia difiniriua ; no ay a 
quien apelar Cmò a Ja bolfa . 

Ni aùn en la cafa rei! fe bado 
rcynàr (in regia. 

El lincerò no fe apirtc de las pifà . 
dasdefuRedòr* 

£1 vientre caréce de orèjas.' 

EI glocòn pocodift^ide la fep'jl- 
tùra-j . 

La gargaiita del murmuradòr es 
corno canil inficionida. 

EI ayrado micntc en muchas cofas 
a n mifmo. 

El amor no fabe órden. 

La gordùra no cria ingenio agii- 
do • 

La mangana echò del Parayfo al 

prinièr Padre. 
Cóformarfe có fus paffiones,dana. 
Con banqueces,y ta9as pierdea- 

los luchadores fus fuerjas . 
La fomicaciòn es roaliffiina pc/li- 

lencia,, . 

De 



[eco foT^T^ voglie. 
Colui che è partigiano , ò che aderi- 
[ce ad alcuna fazione j hi in odié 
più di due: 

I gióvani fi cingano le reni^ediUm'^ 
hi col cintolo della continenT^a, 

II Mònaco è come pdfiera JoUtaria 
in vn tetto . 

Coliuo, che'l becco lecca^ non man^ 

deràfuora germoglio . 
No» contraftàr con vecchi , perchè 

non sbadir ino • 
Sopporta conpa^tén':^ le coutéfe 

delCofìerix. 
Perchè la domanda deirofle éfen- 
tenq^a dij^nitiua , non vi è à chi 
appellare , fe non alla borfa . 
Kc anco nella cafa regia s'hà da re- 

gnarfenT^a règola. 
Il finciro non fi difcójli dalle orme 

delfuoI{ettore. 
il -ventre non hà orcccbj, 
llgolófo è poco lontdno dalla fe- 

poltura . 
La gola del mormoratore è come 

vn canale infètto. 
V adirato mente in molte cofe i fe 

fiefo. 
V amóre non órdine. 
La grajfé'3^ non génera ingfgn^ 
acuto • 

Upomofcacciò delVaradifoilpri* 

mo Padre. 
Il confentire aUe fue pacioni, nuoce* 
Co' banchétti , c co* bicchièri pèr^ 

dono i Lottatori le lorofor:^e» 
La fornicMTiione è malijjìma pefik- 
len:^ . 

-DJ 



cxìì'} Dichos Politico??, y Moralcs. 



De Co inedia fe haze Tragedia. 
Kore aicgrcs del dafiode tu ad- 

ncrfario . 
£1 perro buélueaj vomico , yala 
vcngdn9.i, | 



Di Comédia fi fà Tragéiia. 
Non ti rallegrar del danno del tu§ 

auuerfdrio, 
il cane torna al rómito > ed alU 
vendétta . 

EJ , qiic a fu fupcrior rcfifte , culo- j Colui , che fà reftflen:(a al fuo fu- 

quécc# I periorcj impa':(^ifce* 

Ladcmaflìada IJuuialasmasvezes La fouércbia piàggia il più delle 



ccha a perder Jos panes. 
Losgordos no fon induririofos- 



volte routna ìe iliade. 

I g^ajfi non fono induHriófi, 



El rcmedadòr infuifo, es mona-^ Chi nel contraffare i [ciocco , è vna 

' r r \ ì ' ' ■ * 



porfìiJa. 
QÙiencon arrogànciaapetcceca* 

cedras> anda à ciègcis • 
Quan inumerabJes afnos fylue- 
ières iDoran oy cu dia ea Jas 
Ciudadcsl 
Vn honibre vano vazia todo lo 

que fe le viene d la boca. 
El Abogado cntrcfus pleyceantes 

en Ja audiencia, dà bozes • 
La codicia es ci abn'go, de entra- 

n ;blc , y iecréta conjuraciòn , 
Laabundancia engéndra haftio. 
Ten vcrguén9a de exponérce à 
erta prò defpiiès del cafamiéco . 
Si quificra medir las bodas coii_» 



bertùccia osìinata. 
chi con arroganq^a appetifce càtte^ 

dre^và alla ctéca* 
Quanti àftnifalhdtichihdbitan og- 
gidì nelle Cittài 

Vn huomo vano manda fuore tutto 

quello, che gli viene in bocca . 
VAuuocdto trà Uno litiganti efcld- 

ma nell'andiénT^a' 
Vauidità è il refùgio , e la coperta 

d'intefiina > e fegrétà congitira» 
i''abbìfdd7^agénerafaflidio.ònaufea 
Habbi vergogna di dart in preda 

allo Huprodoppo'l maritaggio, 
S*io hauejfi voit4:o mifurar congiu^ 



ygual pefo, y ba]a-^9ai no fucra % flaftadéra , e bildntia le no'^e ; 



caiado fegunda vcz. 



non mi fa,éi ammogliato' la /e- 
conda volta. 



EI couirdc llamafe cauto , y el mi- il poltróne fi chiama accorto , e*l 
ferable, grangéro. ' «-#rx>«.. — /r^-;^.^v. 



Dela]ufìiciaf e Iniufiicid* 



mtferOi majferiT^fo^ 
Della Giuflizia , ed Ingiufticfa. 



/prehendcd jufticialos que foys Imparate la gid^i's^a voi y cbefett 



anioneiiados , y a no menorpre- 
ciar ios Sandos* 



ammoìJtiy ed a non difpreggiare 
i Santi ^ i 



EJ Camclo noéntraporelagugè- 1/ Qaméll$ non intra per la cruné 
rode la agi^ja* ) dell'ago* 

Di Cedi 



Dichos Politico^ y Moraics. cxfiij 



Dà laycntijaalinayór; perdona 
al iiienòr ; y juega anccs aJ tf ó« 
po, quc àiosdados. 

Aguardd de a Jguno Jo quc maqui- 
ms centra ocro. 

De paflòrcstrcfquilar, y no de- 
foIJar las ouéjas, (zo. 

Cayò cn ci óyo, quc eJ mifrao Ili- 

Cobcrtéra djgna de taloiJa . 

EJ feaibJancc defcùbre aJ reo. 

La patria cs mas alJegàda, que eJ 
parentczco . 

EJ no defagradar cs nnieftra dere- 
ditùd • 

EJ póbrc donde quieta es arro- 
jado . 

Intentar io quc prohibes , es Cn 
razòn . 

Auér?s maJ auidos no fon 
dura • 

Io bien ganado fe picrde ^ y Jo 
maJj ciJo, y fu dueno. 



C edi al maggióre; perdona al ntinS- 
re»egiuócaptu tojio alia trócto- 
Ui che a* dadi, 
^fpétta da alcuno ^ quello > che 

^ c'jntra vn* altro macchini. 
E* da paftóre il tofàrCy e non ifcort^ 
carie pècore. 

Cade nella buca y ch'egli flejjo fece^ 
Copèrchio degno di cai pignatta. 
Il fembiànte paléfa il reo. 
ha patria è più congiunta chel pa-- 
rentddo . . 

Il non dtfpiacére, èmoflra diret* 
té'3^'3^a . 

Il póuero in qualunque luogo è ri- 
buttato . 

E' iugiuflo tentar quello , che tu 
proibijci. 

Ricché^T^e male acquiHate non fon 

durabili. 
Quello, ches*è ben guadagnato fi 
pcrdey e quello, cbemaley ejfoy el 
/ho padróne. 
Non trapalar la facoltà della tua 

giurifdi^one. , 
Le cofe mal fatte à folo , ( cioèj in 

fegrétà y-perrdttuo in paléje. 
Con congiure jegréte fi disfanno i 



No trapafìes Ja facuJtad de cu ju- 

rifdicjòn . 
Las cofas mal Jicchas a foias^cfla- 

rànaJdefcubjérco. 
Cd conjuraciones muy fecreta^ fe 

desJià2enJosmuygràdesreaJes,| grandijfimi' eférciti: 
•Magnifica cofa cs ayudar à Jos £' cofa generófa Vaiutar zU af-- 

afligidos. flirti, ^ ^ 

Mene/ter cs amparadòt para de- Fà di meftiérc bauer protettore per 

teBderaJosdefarraados. difendere idifarmaH. 

Latierra cuJtJuada.dd grueffos la terra coltiudta rende traile ri^ 
Icmbrados. J colte. 

'r' <^"^P^'"i''cnto de Ja ley. La paccVl compimento della legae. 
LiObifpopuerto cn ia cumbr^ìll f^éfcouo poflo neUa fommitadel- 



de iaTglé/ia refpJandczca co- 
1X20 carbùncio. 

£i 



làchiefayrifplènda come vn c<{t^ 
bónchio» 

a 



V 



cxxxxiiij Dichos Politicos, y Moralcs. 

Retòrico facara la verdad del, il B^ttórico cauerà di bocca la ve- 
rità à chi gli contradice , ancor* 
che non voglia» 



que le contradiie , aunque no 
quièta . 

El hipócrita es hermano del coco- 
drfio • 

A pequéno canallo bteue almoha> 

9adura_, . 
EJ, que fc conoze culpado, pienfa 
quetodofedizcdel 



L* Ipocrita è fratello del cocodriU 
lo. 

jl picciol cauallo breue flrigbia- 
tura . 

chi fi conofce colpdto, penfa che 
ogni cofa fidica di lui. 



Los hombres fenzillos mcnoCpìé- Gli huomini fémplici banno^rande- 

cian mucho a los rnitlsines • j mente in odio le fpie. 
El , que mata a fu Padre, fé ha de Chi ammài^ fuo Fadre^/hà àcu 



cofer en vna odrma- 
£1 inceftuófo no fe jadari fin ca- 
ftigo 



ctretn-pn otro* 
Vince fluofo non fi vanterai fen^a 
gaflfga. 



Las caricias de la raméra cnga-,Ler4r/:^^(p della meretrice ingan- 



nófa fon mordedura de afpid 
forda. 

La gargantllla del culpado cs ca- 

béftro, que le ahóga. 
La indignaciòn del que diflìmùla 

cs pcftilencial pon9Óna. 
Del guinar tonto nacc ci menof- 

precio. 

Lós dodos refplandcccràn corno 

eftrcllas. 
La olla topandofc con elcaldéro 

fe quebrard . 
El Ateifta cs corno topo , que an- 

daacicgasdedia. 
Donde coxéa la dodrlna, ladi- 

fcordia leuinta las clines. 
I^s tabernaculos de los fobér- 

uios fer^n defarraigados de^ 

quàxo. 

La fityra defuergonjada xnor- 

diendo cura. 
Obedèce a la razòn el, que figuo 

la Religiòn. 

Hon- 



neuole fon morficatura d'dfpido 
fordo. 

'^^^^0 àel reo è capre fio ^ the /• 
fofóca • 

Lo [degno di colui che dif simula , è 

pefiilenT^iàl yeléno. 
Val balórdo ammiccare nafce il di-- 

[pregio. 

I dotti ri[plenderànno come HeU 
le. 

La pignatta incontrdndofi con la 

Jecchia^ fi romperà. 
V^teifta ècometalpay chevàéUa. 

cièca di giorno. 
Doue la dottrina 7^ppica,la difcor^ 

dia innal:^a i crini .* 
I tabernacoli de* [upérbi [arann9 

[uelti dalle radici. 

La [dtira sfacciata , mordendo mè- 
dica • 

Obbedifce alla ragione ehi fegue la 
Religione • 

On4' 
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Honra a Jos quc vcs aucntajar- Onóra ^ikelli y che tu vediéfier dd 



De cuéro agcno cortas corrcus 
Jargus • 

No prouóqucs con afréntas dì fu- 
periòr . 

X-os decrétos de Jos antcccfforcs 

fe an dcabrv^jar. 
No pcrmitas, ci dark) aJ que cs ra- 

2Òn refi/llr. 
Ciual es ci hoinbrc , tal cs fupUl 

rica^ . 

Tcti luucho refpeao a la antiguc- 
dàd • 

£1 politico rcprucua,y contradizc 
a Jos ruAicos. 

fi}, j4dndo deJ mafiln mani5éfla 
al ladròn. 

Compadécetc de Ja muchcduai- 
brc de ìos pobrcs. 

^JIì es licito robsr , donde es lici- 
to matar. 

Corrige a tu herif ano con chari- 
dàd • 

EI labradòr fiégalo que ha fcm- 
- brado. 

Los yalentónes hujen Ja cara al 
Tribunal . 

AI quc reconóce fus fcaldadcs^, 
perdóoale . 

LaS cofas venidérasno.fe an 

efciidrinar por fuertcs. 
JE/cuchamos de buena gana al 
Predicadòr graciófo. 



pià degli altri 
Ùi cuòio alti Ut tagli corégge lun^ 
ghe. 

Non prouocar con villar.ie il fufe^ 
rion . 

l decréti de gli antece fióri fi déb- 

ben abbracciare • 
Hon permetter il danno à chi c do- 

uèr re sili ere. 
Quale è l'huomo, tale è U fua /ir- 
uélla. 

Porta gran* rifpérto alTanticbità, 

ouéro alla yeccbtéi^a» 
il politico rtpruóua, e cont radice a* 
villani* 

L'abbaiar del can maflino fcuópre 
il ladro, 

Compatijci alla tn Atitudme de pé^ 
ueri , 

lui e lécito rubbare , dou è lécito 

amma^T^are. 
Corrèggi il tuo fratello con C4'> 
riti . 

Il contadino fega, d miète quello, 
che hà feminuto. 

GlifmargiàJfifuggonUl yifo al Tri» 
bundle • 

Terdóna à chi riconófce le fue brut» 
té^e. 

Lf coje auuenire > ^ futére% non 

hanno ad mueftigjr per forti» 
•Afcoltiàmo di buona voglia il Fre» 
dicatòrgra^ófOi 



Prohiuido cs ponèr fenas de af-'i' proibito il porre fegnì Hnfa^ 



Trenta. 

Cic ra tu cafa ala raméraj por- 
qi è no te cnrédc con fui me- 
néos. 

£1 



mia. 

Serra U tua, cafa alls meretrice , 
che non t'intrighi co' fuoi atti^ 
0 geftì . 

k Vadùl. 
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Apartate de lo malo , y cxcrcitate 

cnlo bueno. 
Los hijos obcdientcs fon arn'mo 

de là familia. 
La conciencia vale por mìl tefli- 

gos- 

Quanto nr>as fc te pcrmitc, mcnos 
. feteantóje. 

Reprchcnde cn fccreto al quccac, 
porque nadie ay fin tacha. 

La honefta reputacion cs cierto 

patrimonio. 
El cnrendido poflcera ci magi- 

ftrado. 

El bien querèr cntranable , mas 

cftrechaniente vne, que elpa- 

rciitézco. 
Con las amcnà9as del preccptòr 

aproucchael auiTo* 
Del hibito fe juzga la pcrfona. 
La fior en tre las càbronéras huelc, 

y refplanclcce, 
A todos eilà fenalado el termino 

de la Vida. 
Al dinéro obedéce todo. 



Allontanati fyl male , ed cfércitati 
nel bene» 

I figliuoli obbedienti fono appoggio 

della famiglia, 
la cofctenT^a vale per mille tefìi^ 
ntónij. 

Sìnanto più ti fi per mine, nieno fij 
j capricciófo. 

IRjprendi fegretamente collii che 



cadey perche non fi truoua neffun 
fen's^a difetto . 
L'onéfta riputandone è vn patrimo^ 

mo certo* 
L'intelligente p off edera il magi^ 
{irato* 

L* amore f Uff cerato pià Erettamen- 
te vnifce, che la parentela . . 

Con le minacce del maeflro gioua 

VauHtrtimento. 
DaW^àbito fi giudica la perfona . 
Il fiore trà le fpine gitta odóre , e 

fifplehde* 
jL tutti è affegnato il tempo della 

vita * 

jll danaro obbedifce ogni cofa. 
Doppo'l mortorio réfi ano le lodi» 



Defpuès del cntiérro qucdan las 

alaban9as. , . 

Elriézgo comùn juntaloscncon- il rifico comune vnif ce idif cordi • 



trados . 



Trabaja continuamente , paraquc ^/i faticati continuamente, accio* 



ci Demònio no te fobrefilte. 

El cifnc con canto entonado,celé- 

bra fus exéqu ias. 
A los focórros flacos , la confor- 

midid los bueluc fuertes . 
Honrofo es fer vicupcrido de los 

peruerios. 

Las 



che'l Demonio non ti colga alL[ 
' improuuifo . 
Il cigno con acct>rdato canto > céle- 

bra lefue e{iéquie. 
La conformità rende forti ifoccorfi 

déboli. 

B' cofa onorata l'cfier biafimato dà 
pernerfi* 

Li 



A 
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Las rayzes de los cftudios fon-, Le radici de gli Hudj fono amare ; 
aniargas, péro los frudos, fa- 
brófos. 

alto Diòs mira las cofas hu- 
miJdes. (ma. 



Muy cercana al humoeftd la lla- 
No fe inftruyan los mofos en va- 
nidades . 



ma i fruttii^faporiti* 
Valto Iddio riguarda le cofe umili* 



La fiamma i affai y*cina al fumo • 
1 giouani non s'isiruifcano in va* 
vità . 



£ntre los tormentos, y fufpirosjFra / tormenti ^ ed t fofpiri delU 
del potrò fe ha de filofofar. | co rda fi ha da fìto fofare. 
Per corda s'intende quelUy con la quale fi torméntano i rei.\ 
La contricion del cora5Òn es la^ ^ La contrì^Jon del cuore è la feconda. 



fegunda tabla defpues del nau- 
fràgio • 

Llaga renouada laftima algun.. 

tanto mas. 
La ofl'a lame a fus ciegos cachor- 

rillos. 

Afledelaocafionde cnriquccértc Acchiappar occafìone d'arricchir'^ 



tduola doppoL nauftagio* 

Piaga rinnouata affligge alquanta 
più. 

VOrfa lecca ifuoi ciechi orfaccbi. 



agora 



tt ora* 



Niega a Satandsj quc anda ro- Nega Satandfloj che va attorno per 
deando para tragarte. inghiottirti* 

No andes por fenda dcCacomo^^Mon andare per fenti^rofcéncix 
dada^ • 



Atiende con diliger) eia a las in- 

fpiraciones inteiiores . 
Acùde fin cardarla a las cofas > 

que fe^te encàrgan. 
Conuiene que mircs 1q quc puedcs 

perder. 

Por breue delido , perpetuo ca- 
fligo. 

Los chifmófos » y murmurado- 
rcs, aiin a los remendóncs foa_- 



Attendi con diligen:^a alle ifpiroh 

T^oni interiori. 
Non efier lento alle cofe^ che ti fi 

raccomandano* 
Conuien&ycbetu consideri quello , 

che tu puoi pèrdere* 
Ver breu§ delitto s perfétm gor 

ììigo . 

/ noueiliéri , ed i murmuratonfonik 
odiofi fino a* ciabattini* 



odiofos • 

La Yglcfia fe ha de vifitar con re- . La Cbfefa s'hJr à vifitar con riue^ 



uerencia 
£ntre companeros apaiiblcs no 
fcas defabrido. 



ren:i^a * 

Tra compagni piacéuoli non iffer 
difpiofiHole* 

i ij non 
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No cmperczcas en focorrèr a_i 

quien te lo fupllcg. 
La figura del fìglo es inftabic. 
Imkar las coftumbres del Princi- 

pe,cs cierta mancra de feruicio. 
La cara ^raciofa es recomeiida- 

cion muda. 
La confonanciadc la cloquencia 

haJflga, y alcin9a fauòr. 
El vano dclcyte peréce en vn in* 

fante . 

Las cofas excclentes fe an de tra- 

darcon cuydado. 
La procreacion de los hijos es tra- 
bajo voluntario. 



hfon t infingardire in /occórrer chi 

ti prega . 
La figura del fecola è in ft abile . 
V imitare ì cofiumi del Vrincipt^è 

T^na certa maniera di feruigio . 
La faccia graT^ofa è vna muta rac^ 

comandaT^ione • 
La confonan-^^a deireloquen's^a lur 

fingay ed acquifta fauore* 
il vano diletto ferifce in vno 
i^ante • 

Le cofe eccellenti hanno a tratta- 
re cm accuratiT^a. 

La generaT^ion de* figliuoli è fatica 
volontaria . 



La juuentùd inculta fe hazc (yU \La giouentù inculta infaluaticbi- 



ucftre . 

La circunftacia agraua ci pecado . 
EI naturai del vulgo cs perplcxo . 
Parala calamid;jd qualquier ruy- 
» do bafta . 

La pobre9a cs iamarga a los bien., 

n acid OS • 
El ruy n con la buena cducacion fe 

haze^leprouecho. 
Como fe marchitan las a9ucénas 

con laoja amanlla ; 
Afsì el luftre , que refpiandécc en 

las lucientes mexillas; 

Y la hermofùra , que buela con-» 
plumas huydóras. 

Quando con apreffurado curfo 

vinieren los hados, 
Del dcfpójo afpero del hermofo 

cuerpo , 

Y de las ninerias fràgilcs harin_. 
burla . 

La hmchàda tépeftdd de los cuy 
dddos hunde los palacios. 

Los 



fce 

lia circoflanx^ ^ggf^'*^ ^1 peccato^ 
ha natura del yolgo è dubbiofa. 
Ver la calamità qualfìuoglia ro^' 

more bafia. 
La pouertà è amdra à chi è ben 
nato . 

il catiiuo con la buona educazione 

diuieneda qualche cofa. 
Si come i gigli bianchi appajjifcono 

con la foglia gialla; 
Così lavagheo^iche rifplende nel- 

le luccicanti guance; 
£labeUe7;j^ j che -vola con penne 

fugaci . 

Qì^ando con frettolofo corfo wr- 

ranno i fati , 
Della fpoglia orrida del corpo 

bello i 

t delle fràgili bagattèlle fi burle- 
ranno . 

La gonfia tempi fia de^ p enfi cri ro- 
hinaipala:^i. 



i 



Los impcrios aborrecldos nunca 

fc conferuan largo ticmpo.(xo. 
Vna fiora trucca Io alto co Jo ba- 
De Ja tierra a Jas eftrelJas no es 

facil el camino • 
Traueflura, que con afliicia fe en- 

cùbre , Ja edid la demucftra. 
Confiderà quan abominablc cofa 

fea el bJosfcmar • 
Los alborotadores fon la ruyna_» 

delaRepiiblica. 
La rofpccha es pon^ofia de la_, 

amiÓàd. (Iella. 
Quien tòca la pez, manchaflc con 
No persigas con palibras malas 

aldifiindo. 

De nccio eshazer burla dclMae- 
flro. 

Forccjamos à lo vedado,y dcflca- 

mos las.cofasnegadas . 
No ce offenda el prófpero fucccf- 

fodelos nialos. 
La peréfa foménta los vizios . 
Para el floxo fiemprc es fìc/la . 
Los de malas encranas no fe rin- 

den con palabras* 
£1, que mucho haJaga , pone afTc- 

ch^}i9as.. 
La lifónja es defìruycion de los 

Prlncipcs. 
El fofìfta fuèlc bufcirpor dondo 

efcaparfc. 

Vi U TrudcnciayC Imprudencia. 

Anda con los prudéntes, y no au- 

rds meneflèr cfpuclas. 
Al fauio fu fuérce le agrada . 
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Gl'lmpérij odiò fi non fi conferuan 

mai lungo tempo . 
Ynora cangia l'alto col baffo. 
Palla terra alle §ielle non è agéuO" 

leti cammino. 
Difórdineyche con aftu^ia fi najcón- 

dcy V età il paté fa. 
Considera quanto ahominéuol cofa 
fiati behemmiare. 

I tumultuo fi fon la rouina della Re- 

publica . 

II fofpett9 è il veléno delt amici'- 

chi tocca la peccj macchieràfsi con 
Non perfeguitar con parole cattiue 

il defunto. 
E cofa da fciocco il far burla del 

Maeftro. 
Noi ci sforT^iamo alle cofe vietate^ 

e defideriamo le negate . 
Non t offenda il prófpero fùcceffb 
de* maluagi . 

infingardaggine fomenta i "PiT^j. 
Ver il pigro jempre efesia» 
Quelli di mala inten-^ione non s^ar^ 

réndon con parole , 
Collii^ che troppo lusinga , armd 

infidie . 

L'adulaT^oue c la rouina deVrin- 
cipì . 

// fofifta fuol cercare per dout 
fcappare . 

Della Prudenza j ed Imprudenza. 

f^à co prudenti j e non hauraì bifo- 

gnodifperoni, 
udì fauio la fua forte gli piace. 



Pódcra tus fuérjas antes que aco.i Bilancia le tue forT^ auanti che ti 
tneids algun^ emprcfa. metta ad alcuna imprefa. 

La i iij L*9c^ 



• •• • 
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la ocafìon tiene la frentccon ca- Voccaftene ha dauanti capelli, tJU 
béllos, y por detris cs calua 



No cae temerariamente quien-> 

addante mira. 
Nodcfpiértcs las enemifiadcsmu 

cho ha jdormecidas . 
Suffre, refrcnate>acucrdatc,quc 
as de morir • 



diètro è calua . 
Non cade temerariamente chi aua-- 
ti mira» 

Non deflar le nimici^ievn fe7^ 

fa addormentate , 
Scffrifciy raffriHUPi, ricordati y che 

hai à morire * 
L'indugio è odiófo, malia for^^a. 



Ho. 

Rccibir benefìcio, es vender la li- 
bertdd. 

ti ^tepentimiento es compané- 
ro del 'juycio inconfiderido . 

Al laftimédo no fe ha de dar cré- 
dito . 

Lo que de gana fe oflrrcce^agràda 

al doble . 
Laoportimidaddcrccatarfe nofe 

ha dedexàr. 
Mas prefto viene el peligro, fi del 

fe haze poco cafo • 
Hafe de deliberar mucho riempo 

lo que de vna vcz fe hà de aflen- 

tir. 

No llegues à la confulta antes de 

fer llamado. 
Segùroes el prèmio de| calidr. 
No fies en la color, que prefto fo 

pafTa . 

Detèn el pa(?b , abate la altiuèz; 

pucs es dudófo lo que traherà 

la rarde . 
ÌW^aìs quicro comprar, que ro- 



la tardan5a es odiofa,péro dà 
facr9as. 

En el puerto nauéga quicn bien fe i» porto nàmga chi ben fi cono- 

conóce. \ fce* 

El ojo del amoengordaal C3tm- Inocchio del padrone ìn^rafiatlc a- 

uallo. 

Bjcéuer beneficio è vender la li- 
berfd . 

// pentimento è compagno dll giù- 

dicio inconfiderato . 
all'afflitto non s*hà à dar cré^ 
dito . 

Quelloxche s'offerifce volontaria-- 

mente, piace doppiamente, 
^opportunità di riguardarfi non 

shàdalafciare. 
Piàprefio viene il pericolo, fed* ef- 

fo fi fàpocaflima . 
Quello j che in vna volta fi ha]Ì4, 
sìabilircy vuole vna lunga deli" 

bera^ione . 
Non t'accoflare al configlio prima 

d'efier chiamato. 
Il premio del tacére è fìcùro . 
Non ti fidar nel colore j che prelÌQ 
pafia • 

\itiéni il paffo, rintth^x/i l^ orgó- 
glio, perciochè èdubbiofotjuel- 
loy che arrecherà la fey a • 
yoglio più tofto comperarychepre^ 
gare . 

Non 



AJgùnavcz noJecs de prouecho 

fìngJral taymado. 
Pondera ci fin de la vida;puès ni- 

die ejfta fegiiro de lo de ma- 

fìana. 

Dcxara de grufi ir la mugcr, fi na- 
da le refpóndiéres . 

El tefóro , y el talento no le efcó- 
das cn d campo . 

No des còrès con el cai canài* con- 
erà elaguijòn . 

Al irtcntirófo coniiiene fer memò- 
riofo. 

Nò re cafes folamcnte por el do* 
te. 

El rarózillojfe coge por fu indicio. 
No admitas la mugèr a tus fccré- 

tos ; porquc parlando ech^rd à 

perder à cntratnbos . 
Defatino es , bnrlarfe de los affli- 

gldos. 

LosCfudadinos fon por la poli- 
rla, y no por las itiurallas. 

No efcudrines ci abifmo de la Di i 
uiniddd , ni los profnndos fe- 
crétos del rodo podcrófo. 

El afiùto negócia j tornando pare* 
cèrdeotro. 

En qulràr defedos à princfpian- 
tés, fè difcréto . 

Dèci ara el concépto con grano 
de fai . 

AI Elefante conocerds por la tró- 

pa, y por las garras al Leon. 
NopreftesluzalSol . 
Vna golondfina no lia^e verino • 
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j Nogioua talora il fingere alU [cal^ 
trito . 

Ejfdtninail fine della vita , perciò-* 
dhè nepnno è ficuro di quelU» 
'CÌk farà domane . 
La donna refierà di brontolare ^ fe 

non le risponderai niente » 
Il teforo y el talento non Vàfcondcr 

nel campo . 
ì^oh daS- calci col calcagno contrai 

pungolo . 
Al bugiardo conuiene kauer memo- 
ria , 

yon t ammogliare folar^éhte per la 
dota . 

// topolino fi piglia pe*l'fi4o indÌT^ù 
Non dar parte detuoi fegrett alU 
donna ; perche cbiaccherand9 
inanderiin rquina amendui ^ 
E pa'T^T^jx il burlarfi de gh af- 
flitti . 

l Cittadini fono per la pùli7^x.ia 9 < 

non pèrte muraglie. 
NÒ^iinuejìigarV abiffo della Diui- 
nità ; nè i profondi fegrétidell* 
Onhipotente. 
V'attuto hegé's^ia pigliando il pari- 
re altriii . 
Sij difcréto in torriadifetti a*prin 

cipianti • 
Dichiira il concetto con yn grano ki 
fale . 

Tu conofcerai 1 Elefante dalla trS'^ 

baye*l.Leone dalle branche» 
Non prefiar luce al Sole. 
Vna róndine non fa Trimauéra . 



Dulcees la guerra i los no cx^t-Ma guerra è dolce i chi non Thè 

rimentàdos. . (mal./ fr^Ofk, 

La mefcadàru oftrcc/da h^^ìftj\la'mercS'^x>ffertahamaVoxtore. 

Los i ni) l cali 



cxxxvi Dichos Politi'cos , y Morales 



Los cafos venidéros fe an de mi- 
rar antes . 
El pefcadòr bendo fc haxc cuérdo 
No fe meta ci yapatéro ca nias 
dclachincla. (<^o%. 
No arrójcs perlas delSte los pucr- 
Rinttsdeplèytoantiguonofe an 

refrcfcàr. 
Encùbrcfc la culébra en la ycrua. 
Lcuantlrfc de manana es inuy fa- 

ludibic. fccres. 
Quanto* hombrcs , tantos pare- 
Notrahigas anillo^eftrecho • 
No efcarues ci fuégo có la efpada 
La monarquiacsperfcéiiffimo go 

uiérno. 

El ca9adòr con ci redimo cngina 
al auc. 

ElLuchadòrcnalgùna manéra». 
recompcnfard fu huyda, torna- 
do àpeleàr de nuéuo- (ras. 
Defembucluc prcfto las cofas ofcu 
Los vicjos dos vczes fon nifios • 
Hafe de orar cerràdo al apofféntOr 
Componcd en el verano los nidos. 
La congcdura confta de feaales . 
Es muy diftìcultofo i^claràr las co- 
fas profundas fin cxtm^Io. 
La ferpicntc defnùda la pici en las 

cfpinas . 
Los milagros con la continuacion 

fceftiinan menos. 
Cuydadcaqiii addante de tu fa- 
• lùdcofibeu'idas,medicinas,xa- 

raucsj y emplaftos . 

Nohagas votos mientras deua- 
ncas, y tiémblas . 

El encantadòr quantó mas die- 
dro > tanto mas dcteilible ; 

El 



Icdfi futuri hanno Àpreuedére. 



Il pefcator ferito diuienfauio . 
// Cal'^oldio n0n fi metta à^iudi- 

car più che la pian élla . 
hJon gittar perle dinanzi a* porci. 
Difcordie di piato antico non s'batt" 

no à rinfrefcare • 
La ferpe fi nafcónde nell'erba . 
// leuarfi à buonora e moitofano. 

Quanti buómini , tanti paréri » 
Kon portare anéllo ftretto . 
ìsloiflwsrT^iccarilfuococo Ufpada. 
La Monarchia è perfettijfimo go- 
uerno . 

L* Picconatore col fifcbio inganna 

rvccello . 
Il Lottatore ricompenferà in alcun 
modo la fuga , tornando à com* 
batter di nuouo. 
Spiiga predio le cofe ofcure . 
J vecchi fon due volte fanciulli. 
Si ha da orare ferrandola camera* 
affettate il nido nella Hate , 
La congbiettura fi fà dafegni* 
E difficili^ afiai dichiarar le cofe prò 

fonde fen'7^ cfempio . 
La ferpe fi fpoglia della pelle tra le 
fpinc . 

l miracoli con la continuaT^ione fi 

§Uman meno • 
Habbi cura da qui auanti della tus 
fanità con bcuande» medicine, 
fcilóppi, ed impiàsiri . 
1^0 far voti me tre vanèggiye tremi 

L'incantatore quanto più efperto, 
tanto pià è da fuggir fi • 
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El moffvidòr aftuco echo de si eJ 

fencillo . 
No e/lrìues en arrimo flaco . 
No obferues cóanfìa las eArélIas. 
Los , quc lucgo conccden fon te 

nidos en poco . 
Losafnos fe rafcan vno a otro . 
EI, quees muy efpcrto desbara- 

rara las ininas fubcerraneas del 

enganadòr. 
Tente dentro de tus limites. 
Aiégra l4 aiudan9a de las^cofas» 
JEl velh'do fea gaJàn, y no coftófo» 
Mas vale tener mifcricordla, quo 

venearfe . 
Quando dicres preccptos, fea ci 

difcurfo claro , y no prolixo. 
Losdc affiiblc condicion confór- 

manfe co los mal cótentadÌ9os. 
Las rique^as atrahen i (i los lilon- 

géros,y las aduerHdades los 

prueuan. (^manda. 
La cafta matrona obedecicndo, 



// burlatore afiuto fcaccia da feU 

fémpltce . 
No« ti fidare in appoggio déboU, 
Non ofieruar con agonia le Sìelle* 
Queiy cbefubito concedono fono jitr- 

muti poco* 
Gli afini fi grattano Vvn altro. 
Colui sche afidi tfperimentatojgua,' 
fiera le mine fotterrànee dell" in- 
gannatore , 
Stà fermo dentro a* tuoi termini , 
Lo mutaT^one delle c of e r allégra, 
il veflito fia -pago, e non difpefa , 
E meglio bauer mifericordia , cìst 

rendicarfi . 
Quando tu dai precetti , fia il dif^ 

corfo chiaro^ e non lungo . 
Quelli d'affabil natura s accordane 
co qi.che difficilmete fi c^tetano. 
Le ricché:^e traggono à fegli adu* 
latori , e le auuerfità gli pruór- 
i^ano. {manda. 
La ca!ia matrona obbedendo » cor- 



Ganancia con pcrdida de fama, cs ^ Guadagno co pèrdita^ riputan^io-- 



dano . 

E 1 carro Ilcua tras fi al buéy . 
Bufcas nudos al junco* 



ne i è danno, 
il carro fi tira dietro il bue . 
Cerchi nodi al giunco. 



^Los efgrinìidores platicos nhzxì ^Glifcbermidóri pratiche adirane 

f • 1_ — . 1 — — .J . — ^ L _ f M 0 • 



fobre lana de cabras . 
Enfenad Minérua el lechòii. 
El llorodei heredéro es rifa dc- 

baxo de niafcara* 
Foménta la biuora en el Xeno . 
No bufques pan de tras trigo . 
Tomas la anguilla porJacoIa. 
Mas cerca e/Un inis dientes , quc 
mis parientes. 



£1 



fopra Lana di capre, 
il porco infigna à Minerua . 
Impianto deliheréde è rifo mafchc* 
rato . 

jtlliéitala yiperaivfeno. (no. 
No cercar miglior pane tchc di gra^ 
Tu pigli (anguilla per la coda • 
Stanno pik yuino i mie denti » cbe i 
mie parenti, e comunemente di^ 
damo : Strigne più la camicia^ 
c be' l giubbóne. 
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£1 nccio ordéna al cabròn. 
Bufcas aguà cn la mar. 
Sè /ìadòr » y preflo fenti'ras el 
dano» ' 

Lauas el adóbe , y hyétcs eJ 
ayre» 

De vha viynade marfll fucas vn_* 
cuchilio de plomo. 

De la TempU'^a » y Deftamplan:^a* 

Centra Ics extrémos, Ja templan- 

(tcnta . 



Lo /ciocco mu^fteil becco • 
Tu cerchi acifua in mare* 
Si] maUeuadore,e preiìofentirai \l 
danno: e volgarmente* Chientrit 
mallcuadóre^ entra pagatore . 
Laui il mattón crudo , e percuoti 
l aria • 

D*'pna guaina dfauório cani yn col- 
tetto di piombo , 

Della Tépcranza , ed Intéperàza. 

Contra gli eflrémi la temperanza è 

rigóre 



9aesngor. ^ 

La natiiraléfi con poco fe con-ì La natura fi contenta di pjco . 
La principui falfa es la hambre. *La prinnpal fjlfa è la fame 
La teniplknja principalmente es 

decente d los nobles. 
El eftirar rompe elarco,y el aflo- 



xarel animo . 
Ei filencio adorna a la mugèx. 
Tener mando, y no aprouechar,es 

molefto . 
Las rique9is grangèan embidia . 
El rigor del derecho fe ha àc mo- 
derar con la clemencia . 
De la demalliada familiaridad na- 

ce menorprecro . 
Datcpnéfla de efpàcio; porqucel 

cardio alciP9i al veloz. ^ 

Elbeódod fimifmo eche la cui- j/ beone à /e Hefio dia la colpa ^ e 

pa, y no al vino • I non al vino. 

Dc coius kuif/mias naccndiflcn- Di cof0 leggeri fme nd/condifien- 



La temperanT^i conuiene ptincipal- 

mente a nobili* 
il tirare rompe Varco; e rauuilirfi, 

Vanimo, 
il filen^^io adorna la donna . 
Vhauer comando, enongiouare , è 

molesto . 
Le ricche'3^ procàcciano inuidia» 
Il rigore della legge fi dee modera- 
re con la clemen':^a. 
Dalla troppa domeìiicbcT^T^a] nafct 

dif prègio . 
^ff rèttati addgio ; perche l'agiato 
arriua il velóce. 



fiones. 

Efcurécefii eftimacion ci, quefo 

ddilagula. 
En vino anionéftas éntre las ta9as 
ti dcfìeodc mandar es vna bèliia 
miìy feròz . ffuròr 



fioni\ 

OJcura la fua riputazione coluiyche 

ff dà alla gola . 
Indarno ammonifci tri i bicchièri* 
Il defiderio di comandare è vna be^ 
Stia molto feróce. 



mùyreròz. f tutor. $tta motto feroce. 

El ardòr con la ociofidàd le haze I V ardóre con L^otìo diuicn furóre. 

El * Il 



Dichos Poliricos, y Moralcs. cxxxix 



Eì medico parlerò es mas pefido, 
que la mifma enfermedi i . 

EJ adultero apetéce la iuxùria ; y 
no Ja gcneracion . 

EJ pròdigo es Ja ruyna de fu cafa. 

A nidie9ahiéras fu mifèria. 

La concordia fe ha de tener en 

mas, que los din èros . 
Las carrai no ricnen empàcho 



Il mèdico loquace é più faftidiofo 

dello flcffo male • 
V adultero appttifcela lujfurias€ 

non la generandone • 
Lofctalacquatore à la rouina della 

fua cafa* 
Non ìimprouerar à veruno la fua 
miferia • 

Più s*ha da Himar la concordia» 

che i danari» 
Le lettere non s*arrofsifcono • 
Loscruelesnocoformanentresì. I crudèli non s* accordano fra loro 



Tiene de que temer aquèl ^ do 
quien Jos mas recèlan . 

La poca comida es u:il , y* apro- 
uecha para la contempJacion. 

La coguiada con fu dirìce canto 
nos argùye de peréja . 

La liydropisia, y gota fon lierma- 
nas Jegicimas de la gJotoneriu. 

La pompa de Jos Principes es co- 
rno cera , que con el caJòr fc 
derrue, 

Es tardia Ja efcaflc9aeneJ hon- 
dòn . 

Quecofa ay peor, que vfar mai 

tieJ trabajo, y del ocio? 
Los officiaies nos vencen en Ja_, 

induftriadela manana^y en el 

velar. 

El auaricnto es el mas miferable 

de Jos morraJes • 
Lis Mufas aman la aJrernacion. 



chi dalla maggior parte è temiito» 

ha cagion di temere, 
il poco mangiare è utile^e gioua 

perlacontemplaT^tone* 
L'allòdola col fuo dolce càto cicon" 

uinc ed* infingardaggine» 
Llndropisii^, e la j^otta fon forelle 

legittime della gola . 
La pompa de Vrincìpi è aguifadi 
cera, che col caldo fi jirugge . 

£ tardo il rifpàrmio nel fondo j cibi 

air vi timo, 
Cbe-cofa è peggióre , <be ahufàr la 

faticaje'i tempo? 
Gli artigiani ci vincono nel lenar(i 

per tempo à lauorare, e nel yeg^ 

ghiare . 

Vaudroèil più miferahile de'mor^ 
tali . 

Le Mufeamana lai^iciffìtudine. 



Enprefenciadeiosancianosasde. In prefeni^ devecchìyO degliatn 

calla^;. tempaci^hai^ tacére* 

Alo quevnofeacoftiirabra defdel/^wo defidera quelle cofe» allequal 
la cuna , c^fo délfea . [fino dalla culla fu auue:z:^Jto . 



jEI co^inéropor mas nccio > que 
Qtd, feacordari de R mifmo. 

La 



// cuòco per gran balórda ck'igh 
fia, fi ricorderà iifeficff9* 

la 



I 



Xa quiccùdapazlble apiga la dif- 

fcordia • 
il oro por cJTo es caro , porquc cs 

raro* 

El ay uno efcudo cn ia tétacion, 

yen la tribulacion • 
JEl fatigado con cofas dcucras,re- 

crèefe con donayres . 
Xa eflerilidàd ^ildna la fenda para 

el celibato . 
XaboJfadcJ liberal eftà abierta. 
Xa mcditacion fin diftradion con- 

uiertc elllanto en regozijo. 
Aparta ci oydo de Ja murmura- 
: ciòn • 

El hombre blando , comouido 
echa chifpas con vehcniencia. 

Los animiles brutos fe anianfaru 
con ci bocado, y freno. 

El riempo quita la rri/èé^a* 

Xa CGnfclIìòq es la medicina para 
cl,que ycrra. (cos» 

La mù/ìca recrca a los melàcóli- 



Dichos Politicc5:, y Moraics • 



La pucéuol quiète fmorv^ la dif- 
cordia. 

L'oro > per queBo è caro , fercVé 
raro . 

Il digiuno è feudo nella tenta':^ionc, 

e nella tribolandone . 
Chi è ftracco dalle co/e graui^firi- 

crìi con le piaceuole:i^e. 
La 'flerilità /piana il Jentiéro pel 

celibato. 
La borfadel liberale ftà aperta. 
La meditandone fenn^a fuagolamen^ 

toconuerte il pianto in giubilo» 
Ritira Vorcccbio dalla mormora- 

T^one . 

Vhuomo piacéuole y [degnato man- 
da fuori [cìn tille di collera. 
Gli animali bruti s*addiméflicano 

col morfoj e col freno . 
il tempo Icua la malinconia. 
La confeffione e medicina per colui, 

che erra. 
La mufica ricrea i malincònici. 



Hafc de ponèr lamcdida del Cu^ Si hà da porre la mi/tira nel vi- 



flcnto . 



\ 



uere 



♦Los ambiciofos preténden con^ 
infolencia, yanibicfònlas cum- 
brcs, corno la ycdra, 
*No defprècies al huérfano j y 
menòr. (^cho 



Gli ambìT^ófi à gmfa d'éllera pre- 
ti ndon con injolenn^y ed ambi- 
n^onej le cime» 
ìì]on dijprcgiàr Vórfdno s e7 f «- 
pillo. 



Los libros reprehenden fin empi-; / Ubri ripréndon fenn^aroffór^ 



El Aliia es acomodada para las 
Mufas. 

Salta por la manina de la cauia , 

corno dama. 
Los combitcs fon la cadéna de los 

deléytes. 
. Xos carbones encendidos a me 

nudo centcllcan . 

La 



L'aurora è accomodata » ouero è 

comoda per le Mttfe. 
Salta del lettola mattina per tem^ 

po, come damo* 
I conuitijon la caténa de' diletti, 

i carbóni acci fi fouénte fcintilldn<y* 



/ 

Dichos PoliticoSj'y Morales. cxlj 

La abundincia de los imn]ivts\V abboniduT^a delle viudndc poru 



trahe consigo cofquilJas tOFpes, 
£ J, que anda en vaiuios , aborrécc 
a mas de dòs. 



Los mojos cinan fus rifiónes,y lo- 

mos có Ja cinta de Ja conti ncci.?. 
EI inongc cs corno pixaro foJiti- 

rio cn eJ techo. * 
La oJIua , que Jame ci cabròn j no 

ccharà rcnuci/o. 
Nocontiéndas con viéjos;porquè 

no fe enójen. 
Sufte con paciencia Jas rinas dei 

niefòn . 

Porquè Jademadadel venterò es 
fentencia di/ìniriua ; no ay a 
quien apelar fino a la bolfa . 

Ni aun en la cafa rcil fe bado 
rcynar fin regia. 

El fìncéro no fe aparte de laspifa 

dasdefuRedòr. 
El vientre caréce de orèjas/ 
EI glotòn pocodift;ide la fepul- 

tùra_j. 

La garganta del murmuradòr es 
corno canii inficionada. 

EI ayrado mfcntc cn muchaj cofas 
a fì-mirnìo. 

EI amor no fabe órden. 

La gordùra no cria ingcnio agii- 
do* 

La mangana echò del Parayfo al 

prinièr Padre. 
Cóformarfe có fus pafliones,dana. 
Con banqiieces,y ta9as pierdcn_, 

los luchadores fus ruerjas . 
La fornicaciòn es malifiiina pe/li> 

kncia^ . 

De 



feco foT^T^ voglie. 
Colui che è partigiano , ò che aderii 
fce ad alcuna fa^ione^ hà in odìé 
più di dur. 

I gióvani fi cingano le reniyediUm- 
bi col cintolo della continen'^a, 

II Mònaco è come fdfiera Joliiaria 
in vn tetto . 

L'olfuoj chel becco lecca^ non man'^ 

deràfuora germòglio . 
No» contraflàr con vecchi » perchè 

non s'adirino . 
Sopporta con pa:^iéH^ le coutéfe 

delCojìeriz. 
Perchè la domanda delVofie è fen-^ 
teno^a dij^nitiua , non vi è d chi 
appellare , fe non alla borfa . 
S'é anco nella cafa regia s'hà da re- 
gnar fen-^a règola. 

non fi difcójli dalle orme 
del fuoI{ettore. 
Il ventre non hà oreccb], 
llgolófo è poco Untdno dalla fe- 

poltdra . 
La gola del mormoratore è come 

un canale infitto. 
V adirato mente in molte cofe i fe 

V amóre non sd órdiue. 
La graffé^^ non génera ingignfè 
acuto • 

1/ pomo fcacciò del Varadifo il pri* 

mo Padre. 
Il confentire aHe fue paloni, nuoce* 
Co' banchétti , e co' bicchièri fér^ 

dono i Lottatori le lorofor's^. 
La fornicazione è malijjima pefih- 

leno^ . 

Di 



ce !ij Dicbo^; Politicos, y Moralcs. 



De Comédia fé haze Tragedia. 
Kore alégrcs dei dauode tu ad- 

uerfario . 
El perro buéluc aJ vòmito, y a la 

vcng4n9.i, 
£i , que a fu fuperior re/ìfte > cqIo- 

quéce . 

La demadìada Muuia las mas vczes 
echa à perder Jos panes. 

Losgordos no fon induftriofos. 

El rennedadòr infulfo, es mona., 
porfiidd. 

QÒicncon arroganciaapaiéceca- 
tedras» anda à cicgds • 

Quan inumerabJes afnos fylue- 
ières nioran oy cn dia ea ias 
Ciudades l 

Vn honibre vano vazla todo lo 
qiie fe le viene à la boca. 

EI Abogado cntre fus picyteantes 
en la audiencia, dà bozcs • 

La codkia es ci abn'go , de entra- 
ri ;ble , y lecrcLa conjuraciòn , 

La .ibundancia engéndra hafllo. 

Ten verguén9a de exponérte a 
efiùpro dcfpucs del cafamicto . 

Si quificra medir las bodas coii^ 



Di Comédia ft fà Tragèdia» 
Non ti rallegrar del danno del tu» 

auuerfdìio, 
il cane torna al "vòmito , ed allx 

vendétta . 
Colui , che fà refiflen^^a al fuo fu- 

perìorcj impa's^fce* 
La fouércbta pioggia ti più delle 

volte routna ìe biade* 
l grajfi non fono induHrióf!» 
Chi nel contraff.ire è [ciocco , è vn€ 
bertuccia osìtndta . * ^ 

chi con arroganq^a appetifce cdtte^ 

dre»và alla ctéca^ 
Quanti dfini falhdtichi hdbitan og- 
gidì nelle Città i 

Vn buomo vano manda fuore tutto 

quello, che gli viene in bocca . 
VAuuocdto trà ijuo' litiganti ef cla- 
ma nell'andiénT^a» 
Vauidità è il refugio , e la coperta 

d'inteflina » e fegrétà congiura* 
^'abb^daT^agénerafajiidio.ònaufea 
Habbi vergogna di dart* in preda 

allo SÌHprodoppoH maritaggio, 
s'io hauejfi voitito mifurar con giH^ 



ygual pefo, y ba]a*^9a; no fuéra % nafiadéra > e bildntia le no's^e ; 



cafado fegunda vez. 



non mi faìéi ammogliato- la /<•- 
conda volta. 



L\ couardc llatnafe cauto , y el mi- il poltróne fi chiama accorto , e*l 
ferabJe, grangéro. ' — */'^«.. — rr^^^^.xr^ 



DeU]uUiciay e Iniuflicid. 

/prehendèd jufticialos que foys 
anioneilados , y a no menofpre- 
ciarios Sandos* 

El Caniclo no entra por el -igugè^ 
rodclaaguja. 

Dà 



mtferOi majferi:^w{0' 
Della Giuftizia , ed Ingiuftida. 

Imparate U ginHi-^a voi , cbefett 
ammohitiy ed a non difpreggiare 
i Santi, ^ 

Il CamélU non intra per ia €run€ 
dell'ago» 

Cedi 



Dichos Politico^ y Moraics. cxliij 



Da la yentajaaimayòr j perdona 
al uienòr ; y jucga antc$ al tro- 
po, que dJos d.ados. 

Aguarda de aJgùno lo que maqui- 
nas contra ocro.. 

Dcpafìòrcstrerquilar, y no de- 
follarlas ouéjas. fzo. 

Cayò cn cJ óyo, que ci mifnao hi- 

Cobcrtéra djgna de caloJJa . 

Eì feaiblauce defcùbre al reo. 

La patria es mas ailegàda, que ci 
p4rentc2co • 

El no defagradar cs mueftra dere- 
ótitiid. 

El póbrc donde quiéra es arro- 
jado . 

Intentar Jo que prohlbes , cs Cn 
razòn . 

Auér^s mal auldos no fon de»> 
dura • 

Lo bien ganado Ce picrde , y lo 
mali Clio, y fu duéiio. 

No trapafles la facultad de tu ju- 

rifdiciòn . 
Las cofas mal hcchzs à folas,c/la- 
tàiì ai dcfcnbjérco. 



Cedi al maggióre; perdona al mina- 
re j e giucca più tojto alia trócto- 
Uy che 4' dadi» 

Pipétta da alcuno, quello ^ cher^ 

contra vn* altro macchini. 
E' da paftóre il tofdrCy e non ifcortU- 

car le pècore. 
Cade nella buca y eh* egli fleffo fece^ 
Copèrchio degno di cai pignatta, 
il femhidnte paléfa il reo. 
La patria è più congiunta che*i pa^ 
rentddo , . 

// non dtf piacére, émojlra dir et* 
téT^T^a . 

llpóuero in qualunque luogo è ri- 
buttato , 

E' ingiujio tentar quello , che tu 
proibijci, 

Ricché:^^e male acquiate non fon 
durabili , 

Quello y che s'è ben guadagnato fi 
perdey e quelloy che male, ejfoy el 
/ho padrone. 
Non trapalar la facoltà della tua 

giurifdt:(ione, 4 
Le cofe mal fatte à folo , ( cioéj in 

. . fegréto y -perrdìino in paléje, 

eo conjuraciones muy fecreta? k Con congiure Jegréte fi disfanno à 

deshazen los muy gràdes reales, grandijfmi ejércitù' 
•Mj£rnihca cofa es ayudar à Jos ~' " ' " 

afligidos . 
Mene/ter cs amparadòr p^rade- 
fcadèr à los defarmados. 



£' cofa generófa Valutar gli af- 
flitti . 

Fà di mefliére bauer protettore per 
difèndere i difarmati , 



La tierra cultjuad4 di gruertbs laterra coltiudta reude ztclBc ri* 



I colte . 



fcmbrados. 

ia paz C5 cumplimiento de la ley. ^ Lapacch compimento della lezpe. 
LlObifpopuello cn la cunìbro llf^éfcouo pofto neUa fommitadel^ 



de JaTglé/la rcfpJandczca co- 
nio carbùndo. 

£i 



la chielayrifplènda come vn cf^r* 
bónchio» 

U 



Dichos Polìrfcos, y Morafw. cxlv 

Honra a los quc vcs auenrajar- Onéraiikemy che tu vediéficr dd 

. » . . . ■ . 



De cucro agcno cortas corrcuS 
iargus . 

No prouóqucs con afréotas al fu- 
pcriòr . 

I^os decréfos de Jos antcccflbrcs 

fe an dcabfv'far. 
No pcrmitas el dafio aJ que es ra- 

Qua] es el hombre , tal es fu pl£- 

iiJiicho refpedo a la antigue- 
ààd • 

£1 politico repruéua,y contradize 
a Jos ruflicos. 



pili degli altri 
cuòio altiUi tagli corégge lun- 
ghe. 



^U^dndodel maflln manifìéfta 
al ladròn. 

Compadécetc de Ja muchcdum- 
bre de los pobrcs. 

^IH es licito robsr , donde es lici- 
to nìatar. 

Corrige a tu hcrirano con chari- 
dàd. 

El labradòr fiégalo que ha fcm- 
brido. 

Los valentónes hujen Ja cara al 

Tribunal, 
Ai que reccnóce fus fealdides, 

perdóoale . 
LaS cofas venidérasno.fe an dc-> 

efcudrinar por fuertcs. 
E/cuchamos de buena gana al 
Predicadòr graciófo. 



Non prouocar con villarJe il fupe* 
rion • 

l decréti de gli antecefiéri fi déb- 

bon* abbracciare • 
Hon permetter il danno à chi è do* 

kèr resiftere. 
Quale é l'huomo, tale èia fua /k- 
uélla. 

Porta gran^ rifpérto alTànticbitd, 

otiéro alla recchiéi^it. 
il politico rtpruéua, e contradice a* 
villani . 

L'abbaiar del can mafiino fcuópn 
il ladro* 

Compatifci alla moltitudine de* pi* 
ueri • 

lui e lécito rubbare , dou è lécita 

amma:^are. 
Corrèggi il tuo fratello con C4'> 

riti . 

Il contadino fega» ò miète quello, 
che hà femtnuto, 

Glifmargiàjfi fug^onUl yifo al Tri- 
bunale • 

Terdóna à chi riconófce le fue brut- 

Lf cofe auuenire , è futàre% non 

s* hanno ad mueftigjr per forti» 
^fcoltiàmo di buona voglia il Fri* 
dicatòr granài Oi 



Prohiu/do es poncr feiias de af-'£' proibito il porre fegni d'info» 



frcnta . 

Cic ra tu cafd ala ramerà; por« 
qi>c no te cnrcdc confai me- 
ncos. 

El 



mta 



Serra la tua taf a alla meretrice^ 
che non t'intnght co' fuoi atti, 
0 geflt . 

k radula 



cr\v] DJcIioj Polirìcos V Morale??, 

EI adùltero dcciéndc cn vn punto \ V adultera fccndc in w punto M 

a )os infiernos. in "imo , 

Los porfiados ferin caftigados cn / pèrfidi faranno l^fligàti nel fui- 

ci fucgo del infiérno. \ f • delCinfifno. 

Il trubin dcfcarido cftè Jéxosdc)!/ buffóne rfaccidto Hia lontano 



tu compufiia. 
Acerciiìdofe ci imbicrno » la ci- 
gucna dexa a) Septencriòn 



dalia tua compagnia* 
^pprefiandos* il Verno , la cicógnA 
laida ti Settentrióne. 



Las aucs fc cnlijan en Ja peg jjó- /Cii yc celli s intrigano nella tendce 



U ligi • 

El, que no cxecuta al prcccpto hi 

de fcr Torbido a elio. 
La coftùmbre de pccar offiifca ci 

cnrcndimicnto» 
Echada ftiera la p6drc quc cftu- 

uiére dcrro, fanirfe ha la Ilaga. 
Los Sagrados nfiiftcrios pcrfeda- 

mcnrc fc an de tradar. 
L i cfpia cngunófa a fi mifma fé 

pone la9os* 
Los idóncos fc an de tligir pira el 

Succrdócio . 
Ko jijzgues de tu fcndr auiefla- 

iiicntc • 

Las piimiciàs,y diczmos de los 

frutìos fc an de confagrar a li_^ 

Yekfia. 
El no cxpcrìmcntido no exa- 

trtine l.<s querélLs, 
El Abid dtfliérre de fu Monaflé- 

rio a losiiìiodcflos. 
No ay cofa efcondida> que no fe^ 

aya de publicir. 
TrafpifTa eJ rico las Icycs, y es ca- 

ftigado el póbre. 
La ouéja enconmendane al lobo 

paràquè laahóguc. 
Las d^diuas con open los Totos« 
Cofa Uà cs cchar fucra la binda « 

Li 



fama. 

Chi non efeguifceil comandàmento, 

vi dee éfierforT^ito. 
Il coftume di peccare abbaglia Cin" 

tellétto* 

Cacciata fuori la màrcia » che farà 
dentro» guarirà lapiàga, 

I Sacri miftérj s'hanno à trattar 
perfettamente» 

La fpÌ4 ingannatrice A feflepaar* 

ma lacci» 
Tel Sacerdo^o s* hanno à [cigliert 

gV idònei* 
Kon giudicar del tuo ftgnore fini" 

sìr amente* 
Le primizie ^ele dècime de' frutti 

s'hanno à con/aerare aUa Chii* 

fa. 

II giùdice inefférto non giudichi 
lequeriU* 

V^bate [cacci dal fuo Monajliro 

gVirnmodéiii. 
Sonru'i cofa nafcósia » che non 

s*bahbia da palefare. 
Il ricco trafgredifce la legge , ed i 

gaHigato$l póuero. 
Tu bai raccomandata la pècora al 

lupOt accioch^e la flr angoli, 
l doni corrómpono i voti. (ua» 
E' cofa brutta cacciar fuori la W</o- 



Dichoi Politicos, y Moraics. cxlvi j 



Licencìa (acida por fucila, e$ 

vioicncia. 
£chas de vèr la paja en la nina del 

ojo de tu conipancro , y no la^ 

viga cn la tuya. 
Quien a fu cria mata,es nnas cruci, 

que tigre. 

El dcfuergon94dó cada dia pcrfi- 
gue al inocènte. 

£lAbog4do no aticnded mi boi- 
fa; fino ala fuya. 

Paraquc collires al cucilo del ton- 
to, y axórcas ? 

La madraftra procura niatir al 
antenado • 



Licénv^ C4Udta fer forv^ b è t/io* 
Un'Ica . 

Tu fcorgi tifilo di pàglia neìlx pu* 
pilla deWocchio del tuo compi* 
gn<h^non vedi la traue neUa tua» 
Chi occidel fuo partOyé pià crudèl 

d*vn4 tigre. 
Lo sfacciato giornalmente perfé-» 

guita l'innocente* 
U^uuocato non hà V occhio aìlé 

mia borfa'y ma alla fua, 
^chepropófito collari al collo del 

balórdo^ e maniglie ? 
ha matrigna cerca d'ammav^n 
il figlidflro* 



La tia de Ics leg/timos cs afpera»» ha T^ia de* legittimi è rigida rerfé 



para con los baftardos. 
A vezes la cafla degenera de fus 

abuéloSé 
Al^ar al vii hombre^es adornar al 

gato de pùrpura. 
Aunquevifias a la mona de feda, 

mOnafcqueda. 
Terrible affrenta es dcshonrar a la 
donzella honéfta* 

Ve la FortaUpa^y Flaquéfa» 

Teme la fortuna a los valientes>y 
abate a los floxos* 

La paciencia fe huelga con cofas 
duras • 

Grande arma es la necefliìdid, 
£1 oluido cs el remedio de las in- 
jurias • 

Adquicrc vn Réyno qwien a fu 

concupifcencia vcnce. 
El cnférmo echide en la cama.,» 

micntra^ refpiraj cfpéra. 

L« 



ihaflardi* 
ha raq^a traligna talóra dafuoi 
aui- 

h'innalT^are il yile,è come adornir 

il gatto di fcar latto. 
Ancorché tu -pefia la bertùcciédifc* 

ta;nulladimeno rimàri bertuccia, 
E' terribil vitupèrio dif onorare U 

fanciulla onéfta» 

Della Fortezza, e Pufillanimiti. 

ha fortuna temeibraui^ed abbatte 

I poltróni* 
ha paT^en'^ fi piglia guHo delle 

cofe dure. 
La necefjità è vna grande arme . 
Vobblio é il rimedio dell' ingiu^ 

rie . 

.Acquijla vn V^egno chi yince U 

fua concupifcén^a. 
V infermo else giace in Iftto^mentn 
refpira, fpera. 



cxivii j Dichos Politicos, y Moralcs. 

La mofca tiene fu bazo. La mafca ha lafua mil^* 

La hoririga tiene fu còlerà. La formica hà lafua còllera' 
Hafc de celiar antes quc defcfpe- Sihà più tofio à cefiare^che à diffe* 

xix. rarfi . 

Andar dc/lcrrido injuftjmcte, no Véfìn Bandito ingiufl amente y non 

cs cafligo, fino acogida. égafiigo; ma refugio. 

Aquclesverdaderamente valere- j^f^// è veramente valorófo » che 

fo, que dà de mano aJ rriunfo. 1 non fi cura del trionfo. 
Lo que vna vez deccrniinares,dale' Affretta^ efollécita coflantemente 



priefla conAantccncnce 



quelloy che vna yolta bardi deli* 
berato» 

La gota caua la piédra j jr ci àzèro La goccia buca la piitrayt l'acciàio 
r rj. 1 A. 1 p confuma con l'vfo» 



fc confùme con ci vfo. 



Hay corno roIk9<irin los dcl'm^ Oh come fitighioTi'^eranno i delin^ 

quenrescondenados ! | quenti condannati l 

Perdonando fé alcirja trofeo. 'Perdonando s* acquila trofèo* 
Llcuarà vn toro quicn Jleua vri^ Menerà via yn toro , chi meita vn 
betcrro . 



Cofas rcpentinas parccen mas pc- 
fidas • 

Los naouimicntos rebeldcs fc han 

de reduzir a fugeciòn. 
Conferua la vidoria qucas alcan- 

f ido* 

Sin guarda no fc affegurala Ma- 

gcftad. 
El Mrbaro afpiri a cruelddd. 
Los dcfféos fé augmcntan con la-» 
dilaciòn* 



gioHcnco* 
Le cofe repentine paiono pià mo»' 

I moutmenti ribèlli hanno à ridurfi 

àfogge^ione. 
Conferua la vittoria che bai ripor^ 

tata . 

Sew^tf guardia non s*ajficura la 
Tviaefìà . 

II bàrbaro afpiraà crudeltà. 

I defidérj sauméntano con rindu- 
gio 



Giiacjon. . . 

prohibefe nos fcr folicitos , pero cifiprohibifce referfollecm ima 
^ . ^1 j:. ^ «^i.^A^^f. /^ffi- «>/<.w *tiÀ V /it tendere alla noara 



no ci acudir a nucftros offi- 
cios . 

Ama a tu cncm/go, y dalc de tu 

pan graciofamcntc > aunqueno 

te lo pida . 
Rebitc Jas afFrcntascon la lon'ga 

de la benignidàd. 
£1 futfrimicto dà efcùdo cótra los 

dardos del quc te quicrc mal* 

Las 



«tfw già l'attendere alla nofira 
profejjione' 
Ornati tuo nemico , e dagli del tuo 
pane groT^iof amente , ancorché no 
te lo chtegga» 
Ribatti gli oltraggi con lo feudo 

della benignità, 
llfoffrimento ferue di rotèlla con* 
tro i dardi di ibi ti vuol male. 

Le 
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Las flechas,quc fé vcnantcs,nnc- Le frecce che fi preueggonojerifcon 
noshicren. meno. 
Ma piU comunemente diciamo: Fidi^j. antiueduta affai men duole . 
La bozina anide al valerofo , ofa- La trombétta accrefce ar dimenta 

dia. I alvalorófo. 

La vandtda de Jas gruIJas aùn dur- il branco delle rrà ancòr dormendo 



micndo pone cencincl js. 
Anda énrre eJ marcilIo,y la yuquc 



w^t^e le fent inelle, 
yà trai martello, e rancuiine • 



Eì q perfeuerare, Jleu^ra el premio. Chi pcrfeuererà riporterà il premio. 
LiS infìgnes emptcfas fe an d^ l^e fegnalate impréj e s*hanno à pet'» 

pcriicionarcó Ja Jonganimiddd.l fe^ionare con la longanimnà* 
No fe ha de cnfadir del hoC^itiì ' lJimpiagdto non hd da hauere, à 

clllagado. 
Los niuy viejos decrcpìtos poco 

a poco defuarun, 
Entrc los manójos , y hazcs de zi- 

2ana, ediel erigo. 
£l,q cs recatidOjnodcfcrccccó el 
acrccecarpiéco deAicópetidòr. 
Losjiidios fc circuncidan, y Ics 
Criftianos fe cinen con cilicio . 
El primcro engcndrido de la Vir- 
gcn pura , y no manchida, am- 
pira én las anguftias* 
El traydòr caftigado có dcftiérro, 

adonde aporta ri ? 
Con fu capacéte , y broquèl anda 
. de dia, ydcnochc. 
Con renios , y velas vi de priflTa a 

ia tarazina. 
Con dichófo aguéro gozòdel ve- 

llocjnogriégo. 
En ninguna ni^néra fe ha de fa- 
cir el nion tinte boro en ei ren* 
cuentro. 
Escofa muy liberal redimir caup- 
ciuos • 

El,que csdepocoanimo,noafpira 
acofksheróycas» 

£1 



fcbifo lo fpedàle. 
1 vecchi affai decrèpiti à poco à pò-- 

co vaneggiano. 
Trà i coKÓni j e trà ifafci del loglio 

è il grano* 
chi è accòrto^ non perde niente con 
V accrefcmento del fuo riudle. 

I Giudèi fi circoncidono , ed i Cri" 
fiiani fi cingon con cilsj^o, 

II primogènito della pféra , ed im- 
macolata èrgine protège nelle 
calamità • 

Il traditóre punito con esilio dout 

capiterà egli ? 
yà di giorno , e di notte con la fua 

celata^ e col fuo brocchière , 
Con remi, e vele va in fretta alCAr- 
fenale . 

Con felice augùrio godè il yelh 
greco • 

In nefiun modo s'hà À cauar fuori lo 
f padane à due mani rintuT^tù 
nell*affalto • 
£' grun liberalità rifcattare gli 
fcbiaui • 

Colui ch e di poco animo non afpira^ 
àcof e eròiche* 

k ii) li 



Dichos PoUticos, y Moralcs. 



El mcdrófo teme de fu propria 

fombra . 
La licbre quando tiémbJa de mie- 

do^ no mira iasredcs. 
£1. Predicadòr tibio do Tuba al 

pàlpito. 
Como te cófoJari quien efià aprc- 
tado con fus gemidos propios? 
Los montes pariran , nacerà vn^ 
ratòn ridiculo • 

Difcurfo de la PaJJion de Crifto* 

Celebrò Crifto la Cena con los 

Difcipulos • 
Anunciò cJaramente fu muerte a 

los Apoftolos. 

Y juntamentc declarò el audòr 
de la maldàd • 

Y falicndo , luego entrò en ci 
huerto. 

ProftrófTe entonces caycndo en 
tierra • 

Ypidiòqueelcaliz de fi trafpaf- 
fafife, 

Dexólo al aluedrio de fu Padre. 
-Y tanibièn de repete mano fudòr 

defangre 
Dize fuauemente, Aque aportafic 
. aciamigo? 

Por ventura befardsaquien yà en- 

tregafte ? 
los miniRros queaflifìianj entree 

tanto le acometen. 
Paffauafe aquella noche entéra^ 

(in dormir. 
Ningiin defcanfo nanamente fe le 

daua . 

Con pcfcojónes., y bufetadas eljCo» ijcafeXji^ni, c fcbiaffi rinno- 

ino- an^ 



IL pauréfo teme U fud propia ow- 
bra • 

La lepre quando trema di paurày 

non guarda le r et L 
Il Tredicator freddo non monti in 

pttlpito* 

Come ticonfolerétchièoppreffoda* 

juo* propj gemiti} 
l monti partoriranno i nafcerà vn 

topo ridicolófo* 

Difcorfo della Paflion di. Crifto. 

Ctifto celebrò la Cena co Difcé^ 
poli. 

Tredijfe chiaramente la fua morte 

agti^pofloli. 
Ed infiime dichiarò fautóre della 

maluagità. 
Ed vfcendo , fubito entrò nelV or- 
to . 

ProHróffi all'ora cadendo intera 
ra> 

E domandò 3 che l calice da fepaf- 
fafie. 

Lafcióllo alVarhitrio di/uo Padre. 

E mddò anco fuor a in yn fubito fu^ 
dor di [angue» 

Dice foauemete, Achefar fetu ve- 
nuto qud amico ^ 

Baderai tu forje chi già tu tra- 

àifli } . , 

1 miniUri cb'eran prefenti,gli met* 

tm intanto le mani addò fio • 
Se ne paffaua quella notte intéra 
-fenT^a dormi re» 

ìqefiun rifófo certamente gli fi 
daua • 



Dichos Politico^, y Moraics. . dj 

inocenee t s malcrarido. ccnte è ftrapdT^T^ate* 

Yleuancafe vn grande SLÌbovoto\ £ léuafi vn gran tumultù di p#? 



^ del pueblo 
Acompanadade foldados es apre 

tado conatadùras. 
Ycs dcfprcfado cruclmcntc con 

crudosiìfótcs. 
La cabc9adcl Rcy infìgnc es co* 

ronada de crpinas . / 
Dcfpucs defto , pucfto de rodillas 

por eIJos es prouocado . 
Vcd los cueros ticrnos^dcl piadó- 

foSaluadòr» 
Quc con duras riéndas fon ayo- 

tadosenla col una. 
Ccrrenarroyuélos de fangre por 

todas partes. 
YmanfocatTìinauapor las calles 
de la Ciudid . 

Y lleuaua en fus hombros la hor- 
- ca de la cruz • 

Latnultitùd fé junriuad laspuer- 
tas , y vmbrilcs . (patente. 

Y fu confufion i cada vno cfìiua 
Para el colmo de lasatFretas lefus 

eres defnudado . 
AI vienco, y al frio eres defpoja- 

dodetiis vef^iduras. 
Y /ìcndo jufto > reputado con ios 

iadtóncs. 
Como Capitin de malhechóres 

eres pucfto cn medio . 
Los micmbros fon enclauidoSyef- 

tando tendidos ios braf os cn 

la madera. 

Y los miembros fon atidos con 
cuerdas cruéles. 

Los ncruios ,y venas Juntamence 
fon dcfpeda^ados. 

Tarn-» 



polo . 

Accompagnato da* foldatij legata 

. : con legami* 

Ed è rigidamente lacerata concrU'- 

di battiture. 
Il capo deU* inclito Ré é coronato di 

fptne^ 

Doppo ifueHo me fio inginoccbioni 

daejfi iprcuocato, 
Vedétt la tènera pelle del ptetéff 

SaluatorCi 
che con dare rèdine i frullata alU 

colonna, 

Córron rufcélli di [angue d'ognin» 
tórno • 

Emanfuéto camminàuaper leflra* 

de della Città. 
E portaua [opra ifuoi òmeri il p4- 

tibolo della croce • 
La moltitudine fi raduniua alle 

porteyédallt fàglie .(confufione. 
Ed era à ciafthednn paléfe la fua 
Tel colmo degli oltraggi GlESf 

fei fpogliato . 
Al yentoj td al freddo fei [foglia^ 

to delle tue vefte. 
Ed effendo giufio ^ riputato colé^ 

drèni • 

Come Capitano de malfattori fc'fo^ 

fio in me:^* 
Le membra fon confìtte sfiondo le 

braccia diHéfe nel legno. 

S le membra fon legate con corda 

crudèli m 

l neruijc le vene fono htfieme sbra^ 
nati* 

k Hi) le 
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Tambien las plantas de !os picsi Le punte ancófn de'piedifon tra- 

fon trafpaflridas con hiérro. | fitte con ferro . 
Elhablandodefpuèsdczia: Ten- Egli parlando poi diceua : Hò 

gofed. fff^' 

Y guftando vn poquito no qncn'a Ed affaggiado -pn pochino, non x/o- 
tom.f . hua pagliare 

El virigrcque hiego mezdauan tacito , che fubito mejcolauano 

con hièl- A^^^ ^ • , 

Y ciTibeuidocn vna efpónja fe le Edin^^ippato in vna [pugna gitelo 
ponjun cn la boca . | meuiuanotn bocca, 

Sacundo la boz ùltima inuocò al Mandando fuora la voce vltimam- 
Padrc> y cnconnicndò ci cfpirì- uocò il Padre , e raccomandò lo 



tu en fus manos • 



fpirito nelle fue mani . 



CóclafTÒrrèzio finain étccrpirè. Con vn forte gndoMmetefpirò. 
Aiiì acubòluobra deJafaludde Così finì i'àpet.a della Jalutedelic 

Lsgentcs. ^. 
Defpucs, cuyo entendimiento, y Dapoi, quaV tntellettOy e lingua po^ 

lengua podrddczir, | tràdtrcj 

Quanto Maria fe turbò interior- Sìuanto Maria fi turbò interior- 



niente , 

Olindo mirauahcnrfe ci cofta- 

doac^^rden^Jido ? 
Y Jas cntr. nas de fu hijojcon lan 
atraueirarfc ? 

j}c las jiceiones bumanas. 

E! dotédo de aucntajado naturil 
meréce fer cnfaljado con ala- 
ban^as* 

Eldcyguil edid cntre losanti- 

gHos no fe prohijaua • 
Los pjcaros trad m puros enrédos 

cn losbodegó.ies. 
Mandò el lcgisiadòr,que ningu- 

no violaflc la cafa Imperiai . 
Boluiò à fu cafa fin leTion de la»» 

matinza» 
Loscomilóncs danfc hartazgoen 



mente f 

Quando vedeua ferir s* il cojiato là-» 
utdoì 

Elevi/cere del fuo Figliuolo ejfer 
trafifie con vna lancia ? 

Delle Azzioni vmane • 

Chiè dotato d*vna natura fingoU'^ 
re, ménta d'efierìngrandtio con 
lodi . 

Qtuglii ch'era di pari età, appo gli 

antichi non s'adottdua» 
I furbi trattano nelle tauérnefolo 

d'imbrògli . 
il legislatore comandò yche ne(òU* 

no violacela cafa Imperiale. 
Tornò à cafafua fenT^a J trita daìT 

vccifione . 
/ magiatóri eiuano il corpo di grin* 



Dichos Politicos, y Moralcs* cliij 

Jas defpcnfas . ^^^^^ difpenfe . 

Eiiuràfugétoiljhambrecljquc SarÀ foggéttoatla fame colui ycbe 

frequctiia cafas pubìicas . frequénta i bordèlli . 
Enriqueciò A pafljgéro con ma- Arricchì il viandante con viatico ^ 

tali tigc , y prouifion. e prouipone ^ 

El nino no quierc tocar pcchos, Il bambino non vuol toccar rfiam- 
que tJcrxn lunàres^ y rejiùra ma meUe che hanno héi , e sfugge ti 
marlos. popparle. 
EJcibfiincnte feacomola luz puc-\L*afiinentefia conte la luce fosìa 

ÙJi cn e) candeJéro . | nel candellJro • 

Defauicindéme del c ldèa,porquc Lafciai d*habitar in contÀdo ^ per 

eiìiua pijc(ta miiy léxos. é{kr troppo lontano . 

El Concilio vniucrlal tn la prinné- Il Cócilio generale nellaprimara- 

ra jui ta .ir act mjtiza loscifmas j dtinà^via JconMnica lejcjfmei 
ElCatólico dcuóco c.bon*ina lo$ Il Cattòlico diuóto ha in abbomina- 
ten.plos, y «ras de Jos Inhé-; ^one le cbiéjeye gli altari degU 



Ics , y las fyuagogaS de los 
Hebréos. 
Tr^àcnios de los diainantes,y del 
ct\(\à\ en h f<;na cercana. 



In fi dèli , e le jinagogbe degli 
Ebrei . 

Trattiamo di diamintiye di criflal-- 
lo nella proffiwta fiera 



El Perfido renunciò la digniddd, il Vrelato rtnunT^o la dignità y e 
yellifongéropretendiòelcor- V adulatore pretendi il Mae^ 
regimierito. flrato. 

Lacomcjòn libidinufa enfiicùa il piacére lihidinSfo imbratta gV 
losen^niorados» innamoriti. 



Sea el iruhan alégre» o Tea echado 
fuera. 

£1 adiiiSno fauorable anunciò co- 

fas prórpcrasi fusfamìgos • 
Encarecida mente fu plico , que el 

baftàrdocruèl pjgue fu culpa. 
Claramente declarò el tefrin en- 

maranido . 
Tengo el ceftamento en el arca • 
Apartémonos de las malas con> 

paaias • 

En las Vniuerfidades fefacan vnas 
vezesi luz opiniones poregrK 
nas. 

CI 



il buffóne fia allegro^ o fia caccidt0 
fuora . ■ 

L*indouinofauor/ftole annUciàco^ 

feprófpere d/uoiamici. 
Supplico infìuntemente^cbe'l ba^ 

ftardo crudèle spaghi Ufud pena:. 
Dichiarò chiaramente il prouerbi^ 

inuiluppato • 
Hò ti ttBamento nella cafla • 
Difcoflidmoci dalle male compa^- 

gnie. 

ideile accadèmie fi mandano mite 
volte in Ihc€ opinioni fellegri^ 
«f. 

U 



cliiij Dfchos Politico*?» y Moraics . 

£1 ciò materno , y paterno fon cu- U :^io materno^ e patèrno fon tuti 



corcs de los fobrnios. 
£1 labradòr junca U niiès dencro 

deJatrox. 
£n coTasdudofas cs fundanrìcnco 
dei ignorante ( C\ los dcmis c6- 
cièrcan) no difcrcpar. 



ti de nipóti* 
li co adino radunn U ricolta ien* 

tra al granaio . 
Nelle co/e dubbie gl* ignoranti n§H 
hanno miglior fondamento # che 
(fé gli altri sauórdano) di non 



di/cordare 

Grlcias te doy , porauerdeclari* Ti rendo grafie per hauerdichia* 

do, quc me fauoreceras . | ratoy che mi fauorirai» 
Los Poctas copi ift.siìngen varias i Tcéti trottolanti fingono yarie 

fibulìs. I fauoicm 

Importale al Paftòr contar iasLi/ pafl óre imf òtta contar le fi'» 



oucjas. 

Mientras dexa el lecrado fu oficio^ 
no faci prouècho • 

El Arquitctìo dcfamparò los al- 

tlres, y los hogires . 
£1 Perlado hofpedò a losperegri- 

nos • 

/ffirnrò la promcffa conjuramen- 
to . 

£1 hermitaiio moradòr del dcfiér- 

roJéciibros. 
£1 folitariocubrerc de veflido af. 

pero . 

£1 logrcro en ninguna parte cier- 

ra la puerta A logro. 
£iafìutocohécha al taym^docò 
^ faeldo , 

La vicja arrugada Io que quiero> 

fuena • ; 
Elcriidoenclreglgodefu madre 

fé bazccegalòn . 
Eldinblutoesefclauode labe/li4 

jnfernàl. 
Los beuedórcs fe rebuélcan cn la 

taucrna • 

La« 



core m 

Mentre il Dottor di legge > onero il 
GiurifconfultOy lafcia l'v/ficio » 
non caua Ùtil nejìuno. 

L'Architetto abbandonò glialtari» 
e focolari • 

Il r relato alleggiò i pellegrinL 

^ fermò U promejfa fo» giura-' 
mento • 

Il Rrmito habitat ore del defèrto 

legge libri . 
il folitario fi cMpre di vefìito af^ 

prò. 

L*y furalo in ver un luògo ferra U 

porta alCyfura • 
Vafiuto foborna lo fcaltrito con 

falario • 

La vecchia grin'^ófa fogna ciò cbt 
vuole • 

Quegli eh* è allenato nel grembo di 
Jua madre diuiéne dilicato. 

il dijivlu 0 è Jchiauo della beftia in* 
fernaie, 

/ beuitóri fi vóltolano nelt oBe* 
rèa. 

le 



Las bruxas con fus hechlzos pro- 

curan alargar la vida . 
Los comediantes no an depropo- 

ncr torpcs efpedaculos . 
Con vngucntosolorófos, yadere- 
- -5adflcabeIJérarcfplandccenlos- 

cal/cllos de Jas fenoras afcyci- 

das. 

Los jadanciofos por alabirfe fe 
impiden vnos a òtros. 

Los que tocan pàdéros baylan en 
ci vergei . 

El mefoncrocucnta Jos gafloscó 

picdrecicas. 
Reparciò laJiraófna publica aJ-, 

gunas vczcs à los Ciadadanos. 
Mi primo , Kijo del hermano de 

mi Padre fe fcntò con migo a 

aImor9ar. 
La nicca vela con la agucla, que fe 

c^uexa • 

Afsi hombrcs , corno mugcres y a 
crcci'dos participan del Sandif- 
fimo Sacramento por Pafqua. ^ 
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l^efireghe con le loro fattocchierie 
s ingegnano (V allungar lavica. 

I comedi anti non hanno àf roporre 
fop^^ Spettaceli, 

Con unguenti odorfferi»ed acconcia 
cappellièra, rifpléndoni capeUi 
delle /tenore lifciàu • 

/ y amatori per vantar ft s'impedì^ 

[cono l*vn V altro* 
Q^ue'che fuonanoi cimboli hdiUnQ 

nel giardino. 
L'albergatore conta le fpefe con 

pi€ttu:^e. 
Diìiribui La limo/ina publica alcu* 

ne volte a Cittadini. 

II mio cugino, figliolo ^del fratello 
di mio padre 4i me fi e à feder me- 
€oà far cola'T^ne» 

La nipote vegghia con la nom^a, 

che fi rammarica. 
Cosi huommijcome donne già adul- 
ti partecipano per Pafqua del Sdr 
tijjimo Sagramento, 



He aican9ado con rucgos, dtì^Hò con preghi ottenuto dall' Uhhà^ 



Abad prendas de liberaJidàd. 
Buélucs los pirpados al fuclo con 
, defdèn • 

ÉI^ que pùfe cn mi lugdr, pretende 
fuccedérmci 

Los Principes cnciimbràdos foii^ 
dechadd de Jos deitiis • 

Quien querri fer cfcJiuo de vn lo- 
co , aunquc fea halagldo conu 
gaftos ? 

Mi yémo con fus primos herma- 
nos eftari có nofotros en el mc$ 
de Setiembre^ o de Odubré . 

Picnfoqucini ftiugèrpariri dtn^ 

ero 



te, pegni di liberalità 
Tu yoltifdegnof amente le palp^Jn 

verfo la terra. 
Colui, ch'io pofinel mio luogo, pre^ 

tènde fuccèdermi . 
/ Principi fouràni fono efempldre 

degli altri. 
Cbi yorrà éffere fchiauo d'vn paT^- 
^0 , benché fia adefcato con Le 
fpcfe ? 

Il mio gènero co' fuoi fratelli cugi ii 
ftarà co» noi il mefe di Settem* 
ère, 0 d'Ottobre» 

T9nfo^ che U mia moglit fértoriri 

irà 
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tro de ocho, o diez dks . 

Mas cftimo yo vna ajumbre de vi- 
no de San Mitrrin > que dos cu- 
bàsdeceruéza. 

L^s Capiriiies de cien foldados 
triùfaii por Ids calles en fus co 
chcs,y carros . 

IfOS vifonos comunemente no en- 
tiédeii ics ardides de la guer- 
ra^. 



Dichos Politico^, y Moralcs. 



tr J otto » 0 dieei giorni • 
lo flimo pià -pn hoccàl di vino di 
San Martino0che due hot ti dictr- 



Hoata 



I Capitani di anto faldati trionfay 
• no per le Hrade nt^uoi cocchi j e 
carri • 

ifoldatinoutTli noninthdon comu- 
nemente gli ftrata^emmi della 
guerra . 

Quando io rufjduat alcuno di nafcO' 



Quando yo ronc£ua, aigùno i ef- 

condidas me hurcò la pretina, j flo m ruhhò il cintu: ito . 
La fobra de la comida Te dà à ics : I riliéui U* IU menfa fi danno a ma^ 

criados piracomèr- ] gure a jeruidon . 

El teforcrofaca bacante gaiiancia il tejoriérocaua bafléuol guadagno 

de JùS minas. delle minière. 

Vn pariehtelkuòifu fuegramu- Vn parente portò alla fua fuocerd 



cho aiutar en vna efcudillu • 
£1 bortclano riéga la huerca efpar 
cien do agu*i . 



molto '^ccxro m pna fcodélU* 
U Or Colano innaffia Corto fpargen* 
do acqua 



Arranca el cuuadòr del trigo czn-^iueUe lo T^appatore dal grano gen» 

di;il el joyo. • tile il luglio. 

Desharanfe las treguas cerca dejSi disfari la tregua intorno allk 

pjfqua del Efpincu Sando . • Taf qua dello Spirito Sdnto . 
No es conueniente conccdèt ab^l Non é con ueniente concèder ajìolu-^ 

folutamente contradiétorias . | tamente contradittoru . 
El alcahu^ce con donayre engatka . il rufjiann con bella gvai^a ingcin-* 

Vi raméra en la putcria. I na Li puttana in bordèllo , 

Los agoréros>quexiizcncofas du Gtmdouiai ,chedUon'ì cofeambi 



dofas , no niegucn lo que afiir- 
man . 

LI embdydòradiuiaamentiras: el 
juglar fé dciéyta con deforde- 
nada rifa « i- - 



gucy nonèghino quelloycbe affer- 
mano • 

Uimbrogliatoreindotiina bugie : il 
giocolatore fi diletta di ridere 
fmifurat amente . 



Lavicjecltallena de verrùgas po- jL^ vece biarella piena di porri 
co ha , que hizo mal de ojo al^ poco , che fece mal d'occhio all' 
junientodclUiOhr éro. j afino del mugnaio . 

EluìcìiuMo por rcàl Cada dia-» ,'|Co/*ii chi andèà lauorare per 
pi de fu /alario • 1 . gìulio il giorno f chiède il fuo fa^ 

Em- " Urto. /lf«- 



• Diclios Politfcos, y Mora]c5. ci vii 

£mbucIto en vnasiuana fnc echa BJnuolto in vn len:^Holo fu ginafo 



docheJrio. 
La cchizcra comienya à cchizar 

con cncanràmenros . 
No qnlfo hdzèv alianfi con eflrà- 
géros . 

El criidoagi àrdaal Mayordomo 

Q.uiere cebollas^ y migaps , y rc- 
hufamanjires regaiiJos. 

EJ. terco no obedécc a ios man- 
dados. 

Ef| àntoine , porquè dcninguns_ 
mai era fc aparra de Jos mur- 
muradóres , 

RuégOLC, que te ap^rtes deJ fdìfo 
Profeta tr^y^òr. 

£n la dcfénù de nucftra famiJia.. 
plugnicraiDiòs huuieras ale- 
gadonucfiras pterogatiuas . 

Defpucs de Jas fopas he feftea 
do. 

Los poderófos preténden feren 
fal^adosen ks cortes. 

£1 picaro en la cozina Jimpia Ics 
platos>. é 

La Réyna con Ios corte/Jnos, que 
lleuan pJumas, hueiè a paftilias 

Quien no refugctarsi algun tanto 
kJyugopor Ja corona de lau- 
rei? 

El pafteléroderpuèsque mollò vn 



- ^ T W 

Los criados defpuès del medio dia 
fc recréan con la mcricnda . 

Elconuaiecientc no cona horta- 
Ji9a, ni J^6mbrc5 . 

El Geògrafo di/linguiò difcreta- 

Bìcnte 



Bel fiume , 
Ld maltàrda comincia ad amma» 

liare con incantéfimi. 
Non volfe far lega con ifiranié- 
ri. 

llferuidore affetta il 7daiordont9 
n ellapiaa. 

ruole cipoUce bricioli, e ri/iuta ci- 
bi dilicati. * 

Voftindto non vbbfdifce a coman- 
damenti* 

Mi marauiglioy perche in neffuna^ 
mani/ra s'allontana da mormo- 
ratori . 

Ti prego , che t'allontani dal falfo 

Trofeta traditore. 
Nella diféfa della nojlra Cafdta, 
piacéjje à Dio < cbe tu batte jfi al - 
Itgdte le ttoji re pr erogatine . 
J^oppo la^^uppaho dormito à wtf;^^ 
giorno . 

I potenti pretèndono d'ejierinal^ 
^att nelle Corti, 

II barone nella cucina netta i 
piatti . 

La Regina co' aortigiani , che por* 
tano pennacchi 9 sàdi profumi* 
Chinonfifottometterà qualche po* 
co al giógo per la corona d" allò- 
ro ì . 

llPaflicciere doppocbe bebbe ma- 



celemindc harinacn la muda, cinato vno Sìaio di farina nel 
cftando léuda , Ja amaOb. J mulino.flando lié^ita.la fpianò. 



Iferuìderi doppo me:i'S^o di fi ri^ 

créane con la merénaa. 
liconualefcentenon mangi erbdg^ 

giynile^mi. 
llCreógrafodifiinfe di/cMamcnte 

la 
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trcnte la pregunra dudófa. 
EnJiUado IJora al fepulcro de fu 

Lof. Co/larios que moleflanci O- 
céano^ tiene cerrada Ja mar co- 
rno con lUue, 

De las cofas , t^ue fe ba^en con inh 
pétth y fojjiégo . 

El enemlgo arremctiò con grande 
impetu a las conjarcas. 

Son furiófos los que inatan a fi mi- 
fn OS • 

EI verdùgo ahogò al cchizéro en 

h\ f arcel . 
£1 Iiomicida rindiò la ceruiz a la 

fegùr . 

El mandàdo cfficiz aplica las có- 
trouerfias. 

Los muchachos andan i cauallo 
en vnacana larga. 

Los queganànan fueldo ?n la ba- 
rai la, desbaratados promécen^ 
rthénes. 

Efìccomojuèz en tribunal habla 
con furia contrk los af?ryrados. 

Repartiò fu cauallerhi por la ju- 
rifdiciòn del Ducado. 

Los cochinos grùnen cn fus zahur 
das,yrebolcadéros. 

Entretanto que fe llamaua el Pilo- 
to, la popa feendcrcfàua a los 
pcnafcós . 

La bruxa picada del tanano con" 
fòga aprictala garginta- 

Ilcr férmo de picdra iicntc enei 
on^bligo comò vna punjadùra 
de iAdìit • 

Las 



la domanda dubbiofa» 
yeftito dì bruno piange al fepolcro 
della fua aua • 

I Corfdri , che molefhano VOcednù» 

hanno ferrato il mare come con 
'vna chiane • 

Delle cofe che f\ fanno con impe- 
to, e ripófo . 

// nemico affatto con grand*impet^ 

le frontière . 
Son furio fi quelli ^ che da fèjìeffi 

s* ammd:^7;ano . 
IlBoin Hr angolo il maliardo nella 

prigione* 
V omicida fottomefSe il collo édU 

mannàia» 

II comandamento efficace placd le 
controuerfie . 

l ragd:<^i vanno À cauallo in vnd 

canna lunga , 
Que* > che tirduano flipéndio nella 

battagliai flati rottiyprométtén 

ofldggi. 

Cosini tome giùdice nel tribunale 

parla con fùria contra ii lifcidti» 
Scomparti la fua caualler saper la 

giurifdiz^ìone del Ducato . 
I porci grugnifcon ne loro porcili^ 

e pantani* 
In tanto che fi chiamaua il TilotOj 

U poppa àndaua ad tnueftìr gli 

fcogli . 

La iirega punta dal tafano Slrigne 
conia fune la gola» 

Chi patifce di piètra fente nel belli- 
co come %fna puntura di ffillet- 
to% 
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Las cofas humanas andan al rcde- Le cofe humanc 



dòrondeando. 
Aincna9indo la matanf a no 

juzgu.s enènco della . 
£1 enano lucha en defaffio con ci 

hombreciro. 
Mi desbarbado marido qucLróme 

Jasniexillascon ci puno* 
Qmtatcde ay Iadfòn;par;iquè te 

tomas tituIos>y biafónes» quc 

no ticncs? 
£1 coro'^èl ahuyentò con ardid el 

cxcrciro cnemigo . 
£i cauallo de rua gufta de yr fu 

paflb à pafTo « 
Hiriò con lacfDidat la efpildav 

del» que bolina atrds . 
Hal!è al fiadòr cfcondidamcnte 

niucrtu en la carcel . 
Kafgò la carta yà fellada • 
La eipófa prenada Taira de plazèr 

con 1 i cria en el vicntrc . 
Eicniénvconfu ruydoes pronó- 

hìco de las poftrimcnas. 
Pucflo fobre fu cabectra bóca ari. 

ba, ronca. 
£1 cn'adb no quiere paflar ci rio 

antcsque fu amo* 
Aparrefedcaquìel maluado par- 
lerò . 

Degollartean^fi nopagasel tri» 

bucoy laalcauala. 
£1 Ardlléro endcré9a la baia al 

bianco* 

Los nadadóresempupn elagua^ 

conelpecho. 
£1 portéraedi en vela en eJ por- 

tildelpicio. 
£lcan£ulodcl camino dcfcanfa^ 
• - 4c 



ondeggiando, 
Soprasiando Tvccìfione ^non te ne 

giudicar efénte . 
// nano lotta in duello con l'homic- 
duolo* 

Il mio sbarbato marito mi ruppe le 

guance col pugno*^ 
Léuati di (juì ladranei-pemobe ti pi* 
gli tu i titoli , e le armi > ckt Ih 
non bai ? 
il colonnèllo meffe in fuga con iftra 

t agemma Cefército nemico: 
,Al cauallo da paléggio piace an- 

dareàbelVàgio . 
Ferì con la fpada > la fpatt'a di: <v« 

luiy cketornaua in diètro . 
Trouài il malleuadore morto dk 

nafcoHo in p rigione. 
Stracciò la lettera già ^gillata^^. 
Lafpofagrauida /alta di contento 

co* l parto nel ventre, 
il tuono coI/ho romore i fronoHico 

del giorno finale • 
Fo^iofupìno fopra'L fuo capmali 

Il feruidore non y»ol pafìare il fiu" 

meprimM del fuo padrone . 
^Uon toni fi di qui il maludgio cic- 
catone • 

Ti fcannerànno fé non paghi il tri^ 

bàtOyeUi^abélU. [ 
Il Bombardière indrizu U palla éU 
berfdglio. 

I notatori Spingono [acquo €ot 
petto. 

II portinaio yeggbis nel portieé 
I deiranditù. 

\L0 firm9 id fi ripoféo 
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debaxodel arboi. 
Affcrradas Ub incoras rechinan_ 
Jas iirrtirrus , aìientras los Hjari» 
ncros arraynjn !as vclas . 
Hafedc occurrìrcon alguncflor- 

uoilaperéfa. 
EI fubdko, c no fe fugéta, fe ha 

deecharalas gulèrjs. 
£1 fenadòr anda con g^ifHacha. 
£1, quc tala hs aldcis con incen- 
dio, cs acufadodc trayciòn . 
£] pueblo rcbófadc gente arn i 
da, y el e^quadròn milita dtba 
xo de fu vandcra . (rèi . 

El remolino fe trago al coruoba 
£1 miidno con codicia cogc J 
prcfa 
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fono rdlbero . 
afferrare le ari bore^ i canapi flrl* 
donoi nécntre i marinari ammàt-- 
nano le vele • 
S*ha da ir ÌPC( titro con (gualche im-» 

pcd intento aìTtnfigardix . 
UfuddttOtche non fi (ottotnene:S*bi 

da mandar m galèa» 
Il Senatore yà col Iucca. 
Colui che rouina i cotddi con incén- 

dio, è accufato di tradimento,. 
La terra trabócca di gente armata^ 
e lo [quadróne miUta fotto la fua 
bandièra. (té Ilo. 

La -poìàgine s* inghiottì il curuo ba» 
Il nibbio con auidità pigliala pre^ 
' da. 



Que eJ aicàzcr fe cina de baluar- che la rocca ^o'I pala^^T^o ré^io fi 



tcj importa mucho 

£1 rio vi bollendo de la fuente pc- 

rènc conio de fu on'gen. 
Los razimos de Jas vuas fe pilàa^ 

cnelJagar. 
El cauallero de bueuos brajos bla- 

dca Ja lan^a . 
Nomcapartarchaflaqrc derribc 

con hachas ci pinauétc , que no 

fe mueuc . 
El,q"e es preguntado con impor- 

tunidad, fe pone Colorado. 
Los rios fe yélan con la cfcarcha-. 

delimbierno» 
La bafTùra es de poco valor • 
La pollila , y el orln éc han a per- 

dèr las cofas quo eflin debixo 

deicidio. 
Péro a las de alld ariba ^ ni aùn la 

cirahiatoca. 

Los 



cinga di baluardo^ é di granu^m- 
portan:f^a, 
llfiumevà fraturendo dalla fonte 

perpètua, come da fua origine • 
I grappoli deltvHx fi pigiano nel 
tinow 

il Caualiere di buone braccia vibra 

la lancia • 
Non mi eanferò fin tanto che io non 

mandi i terra con ifcure il pino, 

che non fi muòue. 
Collii che è domandato con impor^ 

tunità, diuien roffo, 
I fiumi s* agghiacciano con la brina 

del verno. 
La fpa:^:!^attira è di poco valore, 
ha tighuóla M e la ^^gg^ne roui* 

nano le cofe > the Jono fott9 il 

Cielo . 

Tèa quelle di colafsAs Hi anco la ti^ 
rannide le tocca. 
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Los adiuinos fon conftreaidos a cVindouim jon coftrctti alla for' 

)a horca . 
El Euangelio cfparge fus ojas cn- 

tre losmifTOosOentiles. 
La aguda fiibtiicza del jucz no da- 

ngrà, no auiendo cuJpa . 
De locos cs renìr por n ine ria s. 



EI fùzio pordcfcuydo rcgoldò e! 
catarro . 

El correo con palTo apprcfl'urado 

canìinò vna legna. 
El conéjo boluicndo a,h(}iirqx^ 

' recobra aliénto. 
Los ladrónes de conformidad d^; 

flruyéron los promontorios vn 

dia antes : 
Péro el Tribuno foldado viéjo vn 
• diaderpuèslosdetùuo. 
Porquè fortaleciò las efìancias 

con el presidio de Ja infanteria 

al pie de las penasi 
V donde quieta que y ua ; Ci cn al- 

gùna parte auia cueùas , 

efcondian. 
Entónccs ellos depuroefpatode 

fu ralòr, ligéros fe arrojaroiLi 

hàzia dentro corno perdizes,cn 

las cauernas. 
Guaydcaquèl, qucdd efcàndalo; 

porque ha de fer qucmado con 

efquisitos tornientos. 
Ya que lacampanilla taniò,aco- 

gémie he a mi cafa. 
El criadoroba la cairffi , ci pani- 
glielo , los gregucfcos , y ci bo- 

ncte al huéi'ped. 
La cófonancia de la vihuéla,y del 
arco cóbida lasfregónas a baylàr 

Q^ian- 



ca . 

Il Vangelo fparge le ftie foglie tra 

glifteffi Gentili. 
U acuta fottigliei^a dd giudice no 

nocerài non viciìeado colf a. 
£* cofa da pa7^ l'adirarfì per ba- 
gattelle * 

La [chifo tra/curatamente ruttò il 
catarro* 

Il Corriero con frettolufo pafio 

camminò y>ia lega, 
il coniglio tornando alla macchia > 

ripiglia fiato, 

I ladìóni d* accordo diftrujiero i 
promontòri vn giorno auanti: 

Ma il Tribuno faldato ytcchio , yn 
giorno doppi) gli ritenne. 

Terchè fortifico le fìani^e col presi- 
dio della fanteria alle radici de' 
monti. 

E douunque anddua , fe in algùn 
luogo erano ffelonche^fi nafcoM" 
deuano. 

Eglino ali* era folo per lo fluporc 
^ del fuo valore , àgili fi gittdrono 
à guifa di pernici , dentro le ed* 
uerne . 

Guai à collii che dà fcdndalo ; per- 
che bà da cjfer abbrugtdto con 
ef qui fi ti tormenti. ' 

?oichè la campanella è fonata jio ini 
ritirerò alla mia cafa. 

II feruidore rubba la camicia j il 
fa'^zoletto , i fottocal'^oni , el 
berrettino al fuo ofpite. 

ÌJ armonia della z^iola , e demarco 
inulta le fantefcbe (i ballare. 

ì Qua^y 
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Olindo labarquillaiiida arroja- 

da cn eJ golfo, apénas ci piloro 

reprime los vómitos. 
Su Altéza el dia de fu nacimicnto 

inrtituyò folemiics cercmónias. 
EI importuno competidòr fe dà 
prierta de la otra parte del vado. 
El Cura difpóne Ja fcli§resi.i fe- 

gùn la cefi umbre de fu dio- 

ccCj. 

Los malos tfìàn dipurados pira^ 
Jos caldéros hiruiciicesdel In- 
ficrno. 

Los infiélesaffLièl m las capiilas , 
y los fagTarios de los rémplos. 

Eljque fue mi efc!auo,dcfpues que 
fe le dio Jibertàd , fc dlilìò por 
foIdàJo en Ij guerra nuuàl. 

El honibrc modciaiopropufo de- 
xàr \d peré9i, y jBoxedìd. 

Por aucrie facado ci bo» aJo de h 
garg^nca , bramando efcupiò 
fall uà . 

Hafta donde Ilcgari la rauia del 

truhàn cnloquecido? 
El gordo ropauejéio fe padre con 

iiiodórra junto a lasceni^as. 
La porfia del Prefidente defpcrtò 

la matanza. 
Micncrus la aiar fc alboróta con 

borrafcas , los coflario^ aconiC- 

ten la ysla con fus vaxcles. 
Dcrribada la torre con vn rayo , 

cogiò de fobrefulto los defaper- 
. cebidos , 

La pulga , el mofquito, la aWfpa, 

y la hortiga, pullman. 
Gaflò dos dias (ì n intermillion cn 

leer hiflórias del R cyno. 

£1 
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Quando la barchetta và agitata ntl 
golfo , appena il Viloto ritiene il 
imito . 

Su Al:c7^a ordinò folenni cerimo- 
nie il giorno della fua nattuità. 

\J importuno riuale s'afrtttadaW 
altra parte del guado, 

il Parrocchiaao difpone la P^rroC" 
chia fecondo l'pjan a della Jua 
diocefi . 

I tnalud^i fSn deflindti per le caU 
ddie bollenti dell^ Inferno . 

Gl'infedeli fpidnano le cappelle , e 
le franchigie de tempij» 

Celiti che fu mio fchiduot doppo che 
gli fi diede libertà , s'arrolò per 
foldato nella guerra, nuudle, 

Vhuomo moderato J^pofe dilafciar 
l infingardiate U dappocaggine. 

Perhauergli canato il boccone del- 
la gola , mugghiando Jputò fa- 
lina • 

Sin douearriuerà la rabbia del buf- 
fóne impa-^to ? 
llgrafìo ferraueccbio fi confùma co 

rndT^T^co accanto alle cenere • 
La perfidia del Prefidente fuegliò 

L^pccifione, 
Mentre il mare s'altera con tempe- 

flcy icorjdri affdltano Vljola co 

loro vafcelli. 
Hauinata la torre con yna faetta > 

cclfe all' improuuifo gli fptnfie- 

rati • 

ha pulce , la 'T^n'i^dra , la vefpd , t 

l'ortiga ptlifigono* 
Confumò due giorni fen:^ iutermif^ 

fione in leggere ijlóric del Regno, 



£1 ccniido Abogado amontóna 
acfu/icioncs fallamcnte aJ po- 
deróso. 

La ccidda /iruc de fombrcro al 
monjflruófo gigante . 
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pero per Ja infanteria dcfdo 
cerca viene a las manos . 
E\ carnizcro mata Jos nouilJòs cn 

el matadcro,^ 
L is ranas cantao en la Jjgiina én- 
trel.iscan cjs, i 



Il burbero Àuuocàto accumula fai- 
fe accuft al potente» 

La celata feruedi cappèllo al «io- 
H r uà fo gigante» 



ElexérciconuuàldcJèx^s pelea;- Ve/ércitonaudle combàtte da lun- 

%i ; ma la fanteria rieneallc ma- 
ni da prefìo . 
// beccaio amma':^a i giouénchi 

neW amma's^atóio . 
/ ranòcchi cantano nel pantano tri 
le canne . 



Defconcerrófl'e a cafo ci pulgirj Si fconuolfe cafualmen^e il pòllice 



yzqnicrdo . 
Aquelia gente vii dexj,quecl yer- 

di'igo me matccriielmente. 
Los falteadores nodumosidcfue- 

Jandofe agiiardan a ics fuyos. 
V:icn alcancc de Jas galerjscon 
Jos naiiios grue/Tos 



fini^ro . 
Quella gente vile lafcia cbel mani- 
góldo mammai^ crudelmente. 
Gli afiajjini notturni flando vigi* 

Unti , af pittano ifuoi . 
yà feguitando le galère có'yafcdli 



EI tizòn quemicfo , en ci arróyo tii^ne abbruciato , nel rufcello 

hazcruydo. ( jaromóre. 

Tapidoelpo2p,cóbatccl fuerte. Turatoilpoq^o combatte il fortCy 
El AlguazìI atraiiefsò h cfpida II Birro attrauersò la fpadd fino 



por Jjs co/iiJLis del faitcadòr 
hjft i la cmpunadùra . 
El Alférc2 con apara^o acomcte-^ 

Ja contraria multitùd. 
Bolaiò rano,y fJuo de vn cruci 
cncucntro. 

De Ics Fiuientes^y no f^iuientes. 

Al Uìmòn le fjlra ci pulmon,y las 
aiillas • 

La cornéja 9abunéndore en lai 
òlas, cs fehàldchumedid . 

liifecnidocon Icchcdc iìcras. 

El ccrnicaJo fìliu con ci pico a- 
bierto • 

la 



alla manica per le cólìole deU'af- 
fajfmo . 

con apparécchio asfalta 
U contraria moltitudine. 
Tornò fano ^e Jaluo da ^n cìudélc 
djjdlto . 

Degli Animati, ed inanimati. 

^l fùlmóne gli manca il pytlmóm^ 
e le ali . 

Tuffadofila cornàcchia nalle unde» 

éfegnod'bumtdità. 
£lfi aUeuato à latte dijère . 

gheppio fijcbia col becco aper* 

to. 

1 l'i U 
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La piedra yma atràhc a fi Ja paja. * La calamita tiraà fe la paglia 



La hlUjy ccJypfe de Ja Iiioa acaé- 

ce por interpoficion . 
Los fpeces pcquenue]os,no las ba 

JJénas Ce paflau dei eflaiique a Ja 

mar* 

Los cometa^, y prodigios prono- 

flican extraorainarias mudà9 ^.s 
El arrebatadòrbuytrcenticrra Jas 

tórtolas cn fu vjcntrc. 
EI dan9ànte de fefTentaanos fe Ju- 

bilò antcayèr. 
De /a vina.conjednrards la ven- 

laja de la vindiniia. (^canfà; 
Elcaracòl cn ticrra ccnagófa def- 
Loscarncros fon mas fabrofos , y 

gordos en vna parcc , que en 

ocra . 

En las pliyas de Efpana fe hallan 

muchas ballénas. 
Por ios refqui'cios de las ventanas 

cncra la Kiz en ci apoffento. 
La letra fe borra con la piuma 

llenaderinta. 
De las brafas del horno recibcn 

los bau OS, calòr. 
Lacafcara de la nucz lecieote al 
punto fedeshaze 



// mancamento , e Veccliffc della 
luna fuccédepcr interpofi^ione, 
I pefcipiccininiy non le baléne^pàf* 
[ano dal yiudio al mare. 

• 

Le comète, ed i prodigj pronófiicU" 

no Jlr aordinarie muta'T^oni . 
il rapace auoltóio feppellifcc letor 

tolenel fuo ventre, 
il ballerino di fejfant*anni fi giubi-t 

lo V altro ieri • 
Dalla vigna conghietturerai il va^ 

t àggio della vendémmia . (góf<X' 
La cì)iócciola rito fa in terra fan- 
1 caHrati fon piti faporiti j e^raj^i 

in vn luogo, che in yn altro. 

Nelle [piagge di Spagna fi truóuart^ 

molte baléne . 
Ter li fpiràgli delle finéflre entra 

la luce nella càmera . 
La lettera- fi cancélla con la penna 

piena d*in chi ostro . 
Dalla brace della fornace, le flufe 

riceuon*ìl caldo* • 
Ilgtifcio dell^ noce frefca , ftibito fi 

disfà . 



La mano yzquiérda comunemen- La man finiflra è comunemente piti 
te cs nus flaca, quc Ja dcrccha; débole della deH raj ma ne* man- 



mas en Jos ^urdos es n)as ro- 
buda. 

Las ardillas fin cfcaléra fùbé muy 

ligeramentc cn las cumbresde 

los arboles . 
Con el orin de lu,carcóma fe pu 

drcn los ca/lanos. 
Los paftores guian fus gairados à 

las dehcfas. 

Qui- 



cfni é più robufia. 

Gli fcoiàttnli fdlgano con grande^ 
fire^i^^ fopra le cime degli àl^ 
ben . 

Con la orvia del tarlo s infradicia- 
no t cajià^m • 

/ pallóri guidano i loro bejiià.ni al- 
le pajcióne . 



Quitada la caufa j faJta ci efFc- 

'La profezia dudófa con el fuceflb 

fedefcùbrc. 
El ronco cueruo antcs de la llùuia 
grazna. 

Con la nieue fon mas fcrtiles los 

campos . 
£1 bianco panai difilla roxamiel. 
El cerbatillo marna los pcchos 

bocaabaxo*. 
Los prin éi os principfos an mene- 

iìèr declaraciòn . 
El ano produze las mielfes , y no 

laheredàd. (bràl. 
El ren ice del fenono tocò ni vm- 
ElefìiércoIdepjJónias di vida-» 

alasber^as. 
De vna efpélla efcuridad comicn- 
à efclarecèr el crepufcolo de 

lanianana* 
El fello di a entcndcrla fucrfa.. 

de la efcritura • 
Sacrificare el cordéro fm mazilla. 
Trjfpafsò con la punta del veni- 

blo el honibro del xaualì, quo 

cchnua cfpumajOs » 
LasQ^eHas ma!è9is de los bof- 

ques fe ablandan con la rcxa. 
Los confites > quo fc ponen en el 

aparadòr > a muchos dan den* 

téra. 

LaVilla efld cercada de tres fbffos. 

La vid eflà abundancedc farmien- 
tos^yvbas. 

La mofìa^a proiiqca la gana del 
conièri y de la niifma fueric ro- 
do lo azcdo^quc ci! d por ma* 
durar t 

Apa- 
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Tolta via la cagione » manca Vtf» 
fetta , 

La profeT^adubbiófa colfuccejf0 

fi fcuopre» 
Il yóco coruo auanti la pioggia» 

gracchia • , 
Con la nieue fon più] fertili i cam^ 

pi. 

Il (fianco fiale diHilla rapo mele • 
il cetuiótto juccta le poppe con la 

bocca alùngm • 
/ primf principi hanno bifógnó di 

dicbiara':^ione . 
Vanno produce le ricolte j e non il 

campo, (gli^* 
il fine del dominio toccò la fO" 
La colombina dà vita acduoli. 

Da vna folta ofcurità comincia à 

rifchiararil crepu/colo della 

mattina . 
Il figlilo dimóìira la for'^a della 

fcrittura * 
Sacrificafi l'agnello fenT^a macchia. 
Trafijfe con la punta dello Jpiéde la 

fpalla del cinghiale j cbj maU" 

ddua fuori, la baua, 
Glifpeffi cef pigli de'bofcbifi ram^ 

rrórbidaìto col y omero • 
l confètti , che fi métton nella ere* 

dénT^a , fanno allegare i denti à 

molti • 

La terra è cinta di trefoffì • 
La yite è abbondante di tralci , t 
d*vue* 

La moftarda próuoca la voglia del 
mangiare ; e nella iìefia manièra 
ognicofa agra > che per m^-* 
turare • 

iij 2ceru$ 
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Apaciencanfe ios venidos nanibs i cert^i manfuétt fi fójcolano nelle 



cn JosVaJIes aménos . 
De ia copia de hvinóres efparzfdii 

nacc la enfermedid.-. 
Las carpas enganadas con e] te- 
bo, y no los arénqucs engulien 
ci anfuélo. 
El fucno es imagcn de Ja muerte. 
La fantasia, y el fueno fon padrcs 

de las faniàftnas. 
EJciruéJo,yceréro fc p<^en Ji- 

cios con la cfcarcha. 
Los cohómbros enrofcados , co- 
mò los animales , que ^ndan a 
gatas^ arrailran por ci Tue Jo. 
f-os hakónesdc iirprouifohizic- 

ron ruydo con las a las • 
Las reli'quias de las cfìópas, quo 
quct^iron , fé boluièron cn hu- 
nioen lachimei- ca* 
Tronaron los Cielos, y la region_. 

del fucgo mouiò los relàp ìgos. 
Las leirinas , que eli in cn los cf 
condrijos , ie aiuéfìruncon la 



valli amène. 
Dall' abbondaT^a degli humoTrijpar"* 

fa nafce Ldnftrmità . 
l carpióni y e non le aringhe ^ ingan* 
natidaU'éfca inghiottijcon l* ba- 
ino. 

llfonno è intanine della morte* 

Lafanusinjt l fanno fono i genito^ 
ri delle f anta fime. 

il fusinoy ed il ciriégio inui':i^fcon9 

, con la brinata . 

/ cocòmeri faluàtichi attorcigliàti^ 
come gli animali che vanno car* 
. póne, ftrdjcicano per terra . 

[ J aitò ni ainmprQuutjo fécer ro-^ 
more con leale, 

il residuo delle iìoppe^ che refldro- 
nojficonuerti in fumo nel cam- 
mino . 

Tonarono i Cicli j e la regione del 

fuocfi moffei lampi • 
X necelidrji che ftanno neripofitgli, 

fi mójìrano con la lanterna. 



liniérna. 

£1 maftil y próa del nauio, que era l' àlbero, e la próx del vafcello che 
debuelta,y feabria, ferehazc. eradt ritorno^e s'apriuayfi rifa. 
Afsì loslcngtaJos, corno las azé- così le fogliale y' come le Jéppicjfì 

diaSjfe ervcierran en la rcd. riucbiuggon nella rete . 

^La p a ja dclgàda con el remolino La paglia jottile col turbine s* in- 

feleuinra . nal:^a. 
Vn triftc agucro inclina a llantos. f^n mejio augurio incli ia apiantù 
La efpiga preftada es combatida La fptga grduida è combattuta dal 
de viento occidenti!. (das. vento occidentale . (biti. 
Aliuioesfer abfuelto de las iìcu- > e allegerimento fjJ'eraffolMto da'de- 



Lo cozido fé digére mas facil- 
mente que lo alìido» 

El pueblo fe barca de trigocan- 
deàl. 

La 



Il iejio fi Jmaltffce più ageuolmen-. 

'te , the l\irróììo. 
il popolo fi jd:f;ja ài ^ranogcttii- 

l€. 

La 
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larofajjrclron.cro dcfpidcnde La ffa^ed ramo ino gictancào^ 

/loJòr. j, re. 

MatafceJgordocarnéro para Jos S'ammaT^^a il graffo caHrato fer 

cfìrangèros. 1 gliflranieri. 

La flcma rinde i la colera . ] La flemma vince la collera . 
I^usefpécids proporcionadas dan Le fpe^ieìie proporrjortJte danno 

giifto coiminmcllteal pai idòr. | comunemente gufi o al palato . 
La ckarano hdze fon dcfconcer- La cétaranon }a /nono fioticerta- 



rado. 



to 



El zurròn dei mtndigo de tu* ngu- ' // '^^^àino del mcmiico in nepùna ma- 

na macera fc hinchc. j nieras empie. 

No rehnyiis del bubo eovao prò-; hlon fliggire il barbagianni come 



nó/>ico de algun dc/afìre 
Cercò la muraJla de vn ancho ba- 

iuaric cn cntranibas purrcs. 
La pofiérr a Jlenade| ódrc hicriic 

congufanos. * 
LI hiieJgO" corrùpto efcuréce el 

vjdnorranfparénre . 
La fìlJa de Jos Angeits l^ienauen- 

turack)s es fobcrana . 
Dcfde el principio del mes.'d^ 
^ Mayo Ics prados reuerdcccn. 
Èn el inuicrno rodo el orniito de 

Jos arboles fé cae . 
Lo bianco defparce la villa. 
ìL\ piélugo bona las play^s donde 
qiiicra . 

Los lifóncs róen el quefo> las ca- 
ii^fias, las nuezcs^ y Jas'auc- 



p r or. ó ji ico d* alcuna Jciagura. 
Cinfe la muraglia da ambe le parti 

con vn largo baluardo . 
ha posìéma piéf.a diurna, eia bolle 

con vèrmini» 
Il fiato guaflo of cura il vetro traf- 

parénte . 
La Jedfa degli àngioli beati c fou^ 
rana , 

Dal principio del mefe di Maggio i 

frati rinuerdifcono , 
nel remo tutto Vornamento degli 

àlberi cade* 
il bianco difunifce la vi fi a . 
^l pèlago baj^na le [piàgge m quaU 

fÌHOglia lu'^go, 
1 ghiri rodono il cacio, le caiìàgne, 
lenocijele nocciuole. 

l!énas. 

Lafubftanciaesel fundamenco dc hafoHan':^a è il fondamento deRa 

Jacantiddd. | (juantità. 

Laspartcsdcl Ncrce con ci yclo Le parti della Tramontàna col ' 



encanecen 
El précio de la vara del rafo c$ 

muy grande. ' 
Prin.érocI Abrégo foplari de la 
parcc del Ac^nilon , i^i'C la ra 

j ó'a 



ghiaccio ine aniftif cono 
Il pre':^o della canna' del tafo è 

méltogrande • 
Vrinta l Olirò foffierà dalla parte 
dell' ^qifilhneì<ht la volpe lafd 
1 inj d'a*i' 
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pófa dexe de ca^ar gallinas . 
Delladifpcnfafaien pktos rega- 
Jados. (nos 



d'andare à caccia di galline. 
Della diffénfa éjcono patti rega- 
lati • 



Eltóflìgocardénofcca lostuéta- il tojfico verdiccio fecca le mrdolle. 
Conia tea fedefcùbren Jos bdl'^ , Con la fiaccola ff fcuoprono le bai- 



rancos fombrios. 

La kchÙ9a auiia por ias texas en 
las tinicblas . 

Las inadcs fé chapu^an cn la la- 
guna , los ganados mayóres . fé 
•jùtan cn Ias ciimbrcs de Jos co- 



ombrofe. 

La ciuétta yrl9 per li tégoli nelle 
ténebre . 

Le anitre fi tuffano nel lago :gli 
armenti fi radginano nelle cime 
de' colli . 



Iladcs. 

El Domingo es principio de la fé-! £4 Doménica è principio di [etti- 

il Firmamenti cuópre il mondo j e 



mana. 

£tFirmamentocubrecI mundo,y 

los elementos. 
Ln la vezindsid ciinde el mal pc- 

gadi2o . 

Porque la criada no barre mas à 

meiiùdola fala con ercóbas,y 

no la riéga primcro? 
El heno es comldo de los bufa- 

nos, y vacas. 
Con el péync fc facà las liéndres, 

y los piójos de los cabelios . 
Cerca del centro es terriblefrio. 

De cofas fertenecientes à artifieioS' 

El relòx de poluo, y ci comun fon 
moftradores a los , que velane, 
de los njenudos , que paflàn. 



gli dementi . 
Nel vicinato fi dilata il mal conta- 
giojo • 

?6tche la ferua no ifpa^^pià fpef- 

fo fa fala con la granata, e non- 

l'innaffia primai 

Il fièno è mangiato dabufoliy e dal- 

le vacche . 
Col pèttine fi cauano i lèndini, ed 1 

pidocchi de' capélli . 
Vicino al cetro vè ferribil freddo. 

Di co fé appartenenti ad artificj. 

L*oriu6lo àpótuere , elcomtinejon 
mosìre de' mintiti che pdfiano, à 

r qtiei chi vej^ghiano» 

No gaflesen balde tus alhijas en ^sn confumar* inda no le tue maf'- 

colas de burla . j fert:i^e in bagattèlle . 

Laheredad cornei a9adòn fc ilaampoconla T^appa fi rammor" 

blinda . j bida . 

Elcuero vazio de licòr cs conio iL'orr^ voto di liquóre è come vn 



cuerpo muerto fin fangre • 
Bolfa Hn dincro > llan;iala cucro • 

Con- 



corpo m^-^rto fenica fanguc 
Borfafenza danari cbtimala cuòio. 
^ Il 
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Confumiò ci comiJòn U abundà- Il mangiatóre confumò Vabbondan- 



eia de los tclócos,}/ de lasrcras. 
Lleiiamiscamifjs, faiianas , cuc- 
iJo.s,panÌ5ueios,y panos de ma- 
no a Ja lauandéra aj rio. 
Mi cunado reparciò los paftéles 
en tr.\s pàrtes ; con migo , eoa.» 
mi cuiìada , y con mi primo. 
El fegadòr Jlcna fiitrox de.ccua» 
da* 



T^a de* te] ór h e deli* entrate. 
Porta le mie camice j len^uóiaycòl- 
làriy fa^^kttiy efciugatori alla 
lauanddiaal fiume • 
// mio cognato Scompartì i pafltccp 
in tre parti; meco^con la mia co- 
gnata, e col mio cugino . 
il mietitóre riempie il fuo granaio 
di biada • 



He haJlado fcr muy macilentas Hotrouato Icborfedej^lialchimiHi 



Jas boJfas de Igsalquimift is. 
Cincuenra anos a , qiie me dcfpe- 

dldelos negocios. 
No acabo de entendèr el enigma 

dudófo defte diléma . 
Élexe de robJe ,yeJ ccmòn en el 

carri! dei carro , le qiiiebran, 
El BottiJIèr fé bciiiò toda la ta^a, 

y el vafo de mofcatcl. 
La parcncefis fé hdze con dos co- 

mas, vna de cada p^rrc . 
Vn logico agùdo interprcrard en 
fu prouecho Jas propoficioncs 
probabits . 
Ann no he arado ocho jugadascn 
. mioliuàr. 

Rumiè vn dialogo de vocablo.s , y 

dipthongos muy difficulcofo. 
Con vna vara midiò ci Geomerra 
elefpacioque ayde laCiudad 
a laaldéa* 
Los Aftrologos contemplan foJa- 

meiite Jos pi ìnécas • 
Sacò la cerradara del poftigo , c 
hincò Ja parcd ci garauaco. 



éfier aflai macilente» 
Hacinquaìitanniy ch'io lafcìaian" 

dare i nego 7^1 . 
Non fiììifco d lyitendere Venimma 

duhbiofo di ffueHo dilèmma' 
C affale di róaere > el timóne nella 

rotàia del carro fi rompono . 
// Bottigliere fi beuè tuttofi l^ic- 

chiére^c l vafo del mofcadello* 
^a par ènte fi fi fa cqa due coirje , o 

virgole^ vna da ogni banda» 
Vn lògico acuto interpreterà in uni 
fuo le propofiT^ioni probabili» 

lo non ho arate ancóra otto Slalàr/c 

nel mio oliuéto, 
{{jimindi vn dtdlogo di vocaboli , 

dittonghi ajìai difficile . 
// Geòmetra mifurò la difian'j^ichc 

ù dalla Città àLcontado» 

Gli AflrologicontémpUno folamen- 

te i pianéti • 
Caiiò la toppa dell' vfcio didietro] e 
ficcò nel muro Cvncino . 



Acepillò curiofamcnce vn banco! P/W/ò curtofamtnte vn banco di 

de roble . réuert . * 

Sirucn Jas agugctas para ci jubòn; Le flringbe férut^no pe*l giuhbóne> 

ylas l €i 



clxx Dichos Politicos, y Moralcs . 

y las ligas para Jas mcdias. • i ed i cintoli per l'ecali^tte • 
Los mantcks con las halajas foi Le touàglie con le majjario^je fi pS- 



ponen cn Ja canif^a . 
Reparò ci carpinréro el carro fai- 

to de vna riicda. 
Vn exceléte Colmografo andiiuo 

ci Oriente , y Ponienre. 
ti Maeftrcfalan-cparrc cnditFeren- 

tcs plat9S la cornila. 
A tucleccionqiicdc (i as degozar 

del pernii , o de la lcngani9 1. 
El mercadèr trJpztìò de la ceda- 
la del papèl, allibrodccaxa, ci 
concierto de la obiigaciòn. 



Dcfculpòflc con jur Jnicnto dclà- 
tedcl Eir.baxadòr. 

Las calidades de los prodigios 
aùn a Ics Aftrologos no fon co- 
noci Jas . 

El Cirnjano con vna fangriaquita II Certifico co vnfaldjfo lena il ca* 



gono nella panièra . 
il legnaiuolo r affettò il carro priuo 

d'vna mota • 
Un'eccellente Cofmogràfo fcorfe 

r Oriente, e' l Tonente , 
Lo Scalco compartifce in differenti 

piatti le viuande» 
Refiialla tua ele'S^ione fe hai ago* 
der del profciutto , o della faU 
ficcta» 

Il mercante ricopiò dalle pàlìT^e 
di carta nel gtorndie, l'accòrdo 
'dell'obbligo . 
Si purgò con giuramento auanti ali* 

^mbafctadore , 
Le (Qualità deproài^j né meno agli 
fiefji ^fìrologifon manijéfìe. 



el Catarro, mas no las bub.is. 
Soflcgada la rcdóma , Ins hezcs 

poco a poco hazcn alficnto . 
Mi fuégro encerrò en vna arcaci 

juhònj que comprò. 
El labrjdòrciinoniónacl cftiércol 

para e 1 in :bicrno. . 
Los balleftcros,*tiradóres dohon- 
da 5 y archcros,ticnen diff^rcn- 
tes piicftos en ci cxcrcito . 



tàrro ; ma non il malfran^^^fe, 
Ripofdta la caraffa, la feccia à pO' 

C9 à poco fi yà pofando . 
iLmiofuocero ferrò m yna caffail 

giubbone eh' e comprò* 
Il contadino amrrtóntica ti letame 

pel verno, 
l baleHriériji tiratori di frornho- 
la , t d'arco hanno neltcjército 
differenti pofìe. 



Sig.;Hares cldincro con regia , y!5^fo« règola, e mi fura [penderai i 



niueljcuitards los dados , y Io 
n ay pes. 

El intèrprete defenmaranò los jò- 
raculos > lasparabolas , y los rc- 

Ay mas energia cn el epigrima_„ 
qiic enclepitatfio . 

En 



danari , fuggi^-dt i dadi ,ele c4r' 
te* 

V Intèrprete fuiluppò gliordcoliyle 
parabola, ed iprouèrbj . 

E pià encr^ix neW epigramma, che 
nel Ce pi taf fio . 

Kel 
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En ci rincòn de la Sacrillia t ùàn^ 
gUwidados Jos cirios/las hachas 
an.arjJJas , y l.is vcias de feuo. 

Luegocn paifando Hcncrotroca- 
rc quirjientos rcales cn ironcda 
dcvciJòn. ' • 

La cnfalada *y cJ agraz fìrucn <Jo 

. piedra amclàr para ti tlìó- 
mago • 

Atadas lasmangas con vna hcui 
Jlcta> aparca con el ccd^^o Ja_. 
criada , la h^rina del (ahikdo. 



Nel Céintone della Sagrejìia Hanno 
ripoHi i ceni, le torce gialle, t le 
candéle di feuo . 
Subito papato Cennai$ , cambieri 
cinquecento giiilj in monéta di 
rame . 

Vinfalata , e Vagréjio féruono allo 
slomaco di cote , ouéro di pietra 
da arrotare» 
Legate Umani con yna fibbiétta, 
laferua jéparacou lo HaccioU 
farina dalla Jémolà, 
Tonéftì tu à forte infievte nella caf- 



Por ventura piisiiJe juntaméie en 

clarcalas auciJinas, y las nué- falenoccihóUy e U nodi 
zes ? 

Con ygiiàl baia- 9a pefa el pan a j Co« x^^k^/ bilancia pcfa il pane à 
losnacidosaqu^, y aios e/Iran^ j queiyche fou nati ouì ^ed a g,i 
gèros " — 



Entre Ja pelota*, yraqiiéca'ay vn 

tcnòr reciproco . 
Aycr la crii da lc.uò ci pauclJòn, y 

corrin<i$en ci rio • 
Hcr.chi la olJa , ia caldèra , y ci 

xarrode vino tinto . 
^quella mugèrvaroiùi edificò a ili, 

vn hofpicàl a 111 cofta. 
y r/uriò en el nìilmolugir fin ha- 

zèrteftamenco. 
Borro vn renglòn qiic ani ì cn la^ 
margcn del pcrg^mnio^con ia 
piedra cipóiija. 
i\LinquG Ica ci imo anéjo i con to- 
do tHo fc putde iiilir. 



stranièri • 
TrÀ la palla , e la racchetta zn 

tener reciproco . 
lénlajerua lauò H padiglionCi e li 

ioriinenel jitirne • 
Emptét la pignatta , U caldaia, €*i 

boccale divinò rojio» 
^ella donna virile edifici iuivf.o 

j pedale àjue fpeje • 
E morì nello sìefio luogo fenv^afaj 

tcfiameatQ* 
Cancellò vna riga , che era ntlU 
margine della carta pécora,can 
U pietra pernice» 
Ancorché il Itny fia vecchio, nier,^ 
tcdméfio fi può filare 



O là gloròn mira qiic le teachaca O là ghiottone guarda che ti s appo- 
que junto al no liurcafte los| ne, the accanto al fittmc rutiu^- 
ganfos. ^ hi i paperi. 

Ay n cjòr nìedicina,qiiecl balfa» Si truoua egli miglior mediCU 'iy 
mode la bolla p-ra ia* apollé- cbc'lbaljam^ dtlla borfa pi 'l^ 
mas dc la neccUidàd ? foy.c^hc dilla hccejjita} 



No 



Io 
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No voy a menùdo a Ja camiceria, 
porque erti muy Jcxos de mi 
cafa • 

. Con logro tengo de pagar el a- 
bolaio^que hiztfte de mi fan 1- 
lia-i. 

Akdicndo a la etimoJogij,as co- 

metido vn folecifmo . 
la noticia de la Filorofia morii 

fe ha de cnfenar con regia . 
Echò a fondo Ja c/i itua del Con- 

fuj cn cleftanque. 
Lasguardas del Ca fìllio an juga- 

doJapagj. 
Las cofas, qiie tocan ami nuera., 
• me 1^;S atribuyoà mi, corno co - 

fis , que mepcrtenéccn . 
Reclbede bucnagana ci cratode 

tu y gli ài • 



El texado cs mi manta , y el callo 

de las piantai es mi cal9ado. 
Las cfpófas en Venécia con Ics 

cuernos , que hazen con los ca- 

ucUoS^anùncian los de fus ma- 1 ^^m«o quelle de* loro mariti 
ridos . 

Confifcanfelas riqiit^as de olle 
rotiznado, porci Filco. 



10 non vò fpcjfo alla beccheriaypep' 
che ftà troppo lontano da cafa 
mia . 

Ho à pagar con vftira la gene alo- 
gici cbetii facé'Ai della mia ca- 
fata. 

udlludvdo alla etimologia,hii com- 

mejjovn folecifmo» 
La fcienT^a della Filofofia morale 

s hn da infegnat con» règola . 
Gittò à fon dola ^atua del Confolo 

nel viuàiQ . 
Le guardie del Cafiello hanno gio- 
catala paga» 
Le cofe» che toccano alla mia nuora 
me le attribuijco à me , conte co- 
fe, che m'appuri éngono, 
^céui di buonavoglia laconuer^ 
faT^ione, od il procèdere d*yn tuo 
pari. • 

11 tetro èia mia copèrta^el callo 
delle mie piante è il miocalT^àve* 

Lefpofein y^eneT^ia con le corna, 
che fi fanno co^fuo^capelli^annU" 



Confifcanfi le ricchèv^ del tinto 
pentolàio dal Fifcdle* 



Alihófle para cozcr vn gallo al ^ pparcccbiójji per cuòcer vn gallo 

cantar del gallo . al cantar del gallo. 

TA dialctìico deshàze Ls objcdìo- fi Dialettico disfà le obbitj^oì\xdel 



ncs del difputjnte vnaa vna . 
Cercò el efpiciodel jardìnccjv 

parèd de piedras duras. 
Las ÌDSjgniaS del Obifpo rcn,cl 
bàculo, la mitra, y lo que cuel- 
gadell^ 



dijpu tante ad vna ad vna. 
Ciuf e lo fpa'3^0 del giardino con VH 

muro di pietre dure* 
Gli ornamenti del Vefcouo fono il 
Lift Olì e i la mitra, e ciocbé da e/- 
fapcndf 



Cierra la pucrta con la tranca 5 y Utrr^ 7a porta co la flanga^efcbé^-^ 

àcn lacuéuu già le Ugnai he fono ntllacanti- 



raxa la icuasque efìà 



Mu« na^ 0 grì^tta • 



Molti 
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Muchos cn lugar de cobrar U fa- 
lùd en ics banos, Ja pièrden del 
codo • 

Bl bai lesero abierta Ja aJjaua a- 

punta al bianco, 
liè dtllinicion «brifa la c/Tencia^ 

de Ja cofà« 
lìxcelcntcmcntc efculpiò Ja imi- 

geny feiricjanfa en niarnnoJ. 
El iibréroenquadérna rouy bien^ 

losJibros. 
Vn Teologo anteayèr dirpiitode 

Fifica con vn Matematico. 
JEl brocii de Ja va/ìjade cobre fc 

tapacon.vn lienyo . 
Tintcro ^ cu^jiiJJo > punzòn , pa- 

pcJj tinta* y plumas, fon losin- 

ftrumentos del efcriudno . 
El palicio fé iJiiftra nnncho con_^ 

Jas vid riéras . 
Los tapizes Jindosjy lascolgadu- 

ras curiófas fé réxen en Flades. 
El emplàfto faca Ja materia de Ja_.. 

fama . 

El ru^fciìor cafita de otra manéra, 
quecl papagayo . 

La complexiòn fe coKgc princi- 
palmente de la difporicion. 

Las cofaslabradas de bunì en la- 
minas de cobre , duran muclio. 

El Albariìl^diò vna'capa 'dc ycflb 
a vna parte de Ja parcd . 

El Bordadòr corto con Jas tixéras 
ios fluecosde ia ropa. 

Erte veih'doeaà à au-medida. 
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De cofas iìidijferentcs . 



"hiolti in cumbio di rihauer la /ani" 
tane bagni y la perdono affattj* 

imbeve latore aperta lafarétra^ 
• aggiuHa al ber/aglio . 
La diffiniT^ione abbraccia i*efien:^a 

della cojfa . 
Scolpi eccellentemente Vimagine , c 

fomiglianT^a in riarmo . 
]/ libralo lega benijjimo i libri. 

f^n Teòlogo ter l'altro di/futò dì 

tifica con vn Hatcriatico. 
La bocca del yaff di r.:?/jr fi tura 

^con vn panno Uno . 
Calamaio , temperino , puntaruchy 

carta» incbiojiro ,e penne, fono . 

gli firumen'ti dello fcrictore . 
// Palav^'^o s'illuHra affai con-le in- 

uetridte> 

I tappéti belli, ed i par.vnenti cu- 

rio fi fi téjfono in Fiandra . 
L'tmpidftro caua fuor la màrcia 
della rogna • 

II rufignuolù cata altramente cbe'l 
pappagallo. . 

ha complejjionc fi conojce prirrci^ 
palmente dalla difpofixjone, 

he cofe lauorste col burino in pia," 
fi re di rame , d^/ano affai . 

il Muratore diede vna mano d$ gof- 
fo ad yna parte del mur9 , 

Il Scamatare cagliò con le forbici 
i ti oc chi della Tornar r a . 

Queflo vefiito è dmiodofio. 



Pi coCc indifferenti . 



lacuriofidadfupJirà Ja f^Jra \ La curio fiìÀfupplirà al difetto del^ 

tfkiìo h 
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c fi ilo mds poliao, cn elU órdcn 

decofjsvariiis. 
EI ganapin canfido fentófTe cii^ 

cima de la efcaléra . 
A quc própófìto me as interroni- 

pidojcftandocn cómpajiia do 

caualleros? 
11 Diacono haziédo humiliaciòn 

incieiìfa c\ jlcar . 



lo fi ile pià terfo in quesV órdine 
dico/e varie . 
// Facchin -j fi racco fi pofe àf^dérc 

in capo dell a fcala, 
A chi prò polito m hai tu interrót- 
to^ Sìando io in compagina -di 
GcntiVhuómini ? 
li Diacono facendo rsueren^a tn^ 
ccnfa l'jltdre. 



Tres dia*? gaftò en contar Ics di- , Tre giorni con fumò in covtar i da- 
réros, quc auia g^inido en ci nàriy che i^aueua vinti nel gì- 



jucgo 



HOCO . 



Porqjie fuy flc aycr à dànqir fni^ i Ter che andxfic ieri a If aliar e fen^a 

nuefìfj lic'cncia ? | nfiftra licenzi ? 

Qnjircnta Monafìérios con fii ré- \ Quaranta Monapérfcon laloro en- 
ta ha fiincadocn qu;:tro airos. trataha fondai m^^uattro anni, 
Giurdarèlos .•jos,y los pucrros Serberò gli agli ^ ed i porri jino à 



hafta la Qnpréfmù 
Eliozio cn la crama Anàl esdc 

fercnidid- 
Kiilabridòr guarda lasvdiotas, 
y los garuar^as cn la cuena . 
Efcriuiò cinco tomos de miferi- 
ccrdia, y otros cinco de Sacra- 
nte ntos . 



Qjiaréftni^' 
'La rugiada' nell'erba èfegno di fé- 
rtnnà . 

// mio contadino /erba, le ghidndct 

ed iceciin cantila . 
Scrifìc cinque' tomi di mifcricoY' 
dia, ed altri anque di Sagra- 
menti . 



losIibrosfacradoSj.ylas cfcrip- i libri facri > e le fante fcrittu- 
turas fanòtas arrancali las hcrc- re fuélgono le eresie » che nafco* 
gfas , qiienatcn. \ no . 

Hiclébro } urga los hijares, elhl- 
gado, yciba^. 

Di órdcn a mis camaradas , qiic 
me igoardànai en la pla9a . 

£/}òriiùda, y torre corno fé Fucfl'e 
cn vna9ahiirdadc Icchóncs. 

Dcbaxo dcftc faco ay nas de qua- 
rcnta mi! ducados • 

Reparte a Jos fuyos 1-s pet^^s nia- 
duras, Jas pijchas, y el arrcz. 

ElcfìudiaDtediècuentade Ai ta. \l9 ftudcntediédecoto delfuùcóm-- 

r6a fi^ 



V ellèboro purga le reni , ilftgatOr- 

e la mil^^a . 
Diédt órdine alle mie cameratesche 

m'af pettinerò in pia's^a . 
Starnuti] te , e tojie come s'èfofie in 

vna jialla di poni. 
Sotto quefto facco fon pià di qua- 
ranta mila ducati, 
Compartifceafuoì le pere matiire, 
lapoUnda, e*l rtjo. 
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rèi tra/locadaiuentc. 
Ei , quc mora cn cjTj aiquilada^es 
mencftèrque paguc cadamcs 
o cada ano el aiquilèr. 

Canta Ja mifma'canciòn fuera de 
riempo. 

Còfà darà cs, qi;e ay aJgunos de- 
n ó .ICS, que Te iJ.jman trafgos. 

La Tuperficic excenòr dej apoAc- 

, co es coiìircxa , y h interior, 

cóncaua . 
' El faftre con hiJo negro rcmicnda 
Jasn^cdiasen laticnda. 

Btfpaullacj n cchèro dcJa lam- 
para^ que ei^à cn audio dcla_ 
Ygìkfiu . 

L'.saues facana fus hijuélos de 
Josnidos. . 

Lachó^d deramas de alniéndro 
n-jicnrr^s nicua,cs acogiJa a Jos 
p'ilorcs. • 

El BodegonéromojieJpanenJa L-J^ei^^^^^ 
cfcudiiJadeJcuido. I dd brodo . 

ò los rezcs eoo azi^u.e . v ni. ' i pefci con olio , e pepe nella 

padèlla , 

'Sonpublicar altra volta, modi 

di parlar di fujdti. 
La gràndine fa grande finge nelle 
vigne f el tiirbine fàiotc dorano 
gentile . 

Lr pdfiere fanno grandijjìma danr 
no alle fpighe 



pito à rokéfcio • 
Colui, che nà d pigióne^ bifó%nÌcb' 
ei la paghi ogni me/e , od ogni an- 
no • 

Canta la medé finta canT^ne fuor a 
di tempo . 

£ cofa chiaraiche fi truóuané alcu- 
ni demónjychefi chiamano follétti 
La fuperficie esteriore della ca- 
mera , è conuéfia , e l interiore, 
coneaua . 
Il furto con reft nero rajfétta le 

calo^ in bottéga . 
Smóccc la il lumkéllo della lampa- 
najche énelme^a della Cbié- 

Gli eccèlli cduano de nidi i loro fi^ 

gliolini . 
ha capanna di rami di màndorlo 
mentre néuica , é reftàgio a pa- 
stori , 



Frcyò lospezcscoo iìz^y^e^); pi- 

nijcnta en U fartcn . 
No publiques otr^ vez, modosde 
..hubJar defurados. 
EI granizo haze grande cftrugo cn 
Jas virijs,yej tonicliinolacù* 
. decltrigocandiaJ. 
Los gorriónes hazcn grandiffimo 

dano a las erpjgas. u^.^jf.»^.-^ . 

Sin barro , caJ , arena , y agqa los irwi^a terra, calcica, aréna , ed ac- 
albaniics no pucdcn hazcr fu qua i muratorino» ponno far il 



obra • ^ 
£1 arco de] qicJo es (cnal de buen 

ticnripo. ^ 
Deh vaiiiira ,y cfiiércolfe haze 

ci mulodir . 

L!c. 



lor9 lauoto, 
ISarco baléno è fcgno di buon tem^ 
po. 

Della fp.-i;^attiìay e del letame fi 

f-i lo [ter qui Unto, 



« 
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LIfuòàJa priuidavna crpuerca_> 

de fucitdàdi con cóyo maJ olòr 

fe inHcionaua eJ àyre . 
Apirtafe del trono ^defechando 

elccptro. 
El galapugo en la puente bufca». 

por dò ercabuJlirfe. 
Mréntras fé dctenia Ki p.i^^éra|mi 

mugèr.ibonò vn nino. 
Losninosde dos anos en dede- 

landolos fc fuftencan con man- 
tèca, ypuchas. 
Los Friyles cantan hymnos, fal- 

ir.os, yanrlfonasen el coro. 
EJ Tartaro inculto renegando del 

paganifnio , fc hize fiél Chri- 

iVuno • 

1:1 Padre de f.^rniJia ha .de tener 



Por<ò aW agi amento yna [porta di 
/ucidume ,col cui cattino odore 
s*infcttaua Ilaria . 
S* allontana dal trono rifiutando lo 
fcettro . 

La tefluggine nel ponte cerca per 
doue fcappare. 

ivientre la leuatrice indngiaua » la 
ma moglie fi fcóciò in vn bai ino» 

I bambini di due anfti fubito che fi 
dhiéT^anoyfi fomentano con bur- 
ro^ e pappa. 

I Frati cantano hinni jabnhed an- 
tifone r?elcoro> 

II Tartaro inculto jo faluatico rin^ 
negando il ?aganifimofìfecefe- 
dèi Crifiiano, 

llTadredifamiglàaha da tener le 
rèdini, e*lgouerno de' fuoi , 



las ricndas , y ci gouierno dèj 
Ics fuyos. I 
Eftandó fentàdoen la filla , pafTa- Stando à [edire nella [edia j pa^a-- 



ron ericima de mi fiete fatafnias 
El hijo, quc naciò muerto el pa- 
dre, texiò éfta tela de palibraa 



ron [opra me, fette fantufìmp' 
il figliuoioyche nacque morto il 'Pa- 
diCy te[si quefia tela di parole. 



Por tato no faliecerà ei, miéntras ] Ter tanto egli non morrà mentrel^ 

ella eftuuiérc en pie . la Siarà in piedi . 

Yaquc haze riempo enxùto^fal* Poiché é tempo a[ciuttOjv[cirémo 



drcmos a pafl'eir vn rato. 
De donde eres eng.iiadòr, que 
procuras tantos diuórcios de 
cafamientos ? 
El mo^D de cozina affò ci capòn^ 

cn el afladòr, y le pringò. 
Las tierras calientes>y fèrtiles tic- 
nen abundanciadc incicnfo, y 
resina. 

Losci'rculosdc lasesfét s fé ha- 
zen en el pergamlno có ti còpàs 
Los renuéuos de los arbolcs ^ y los 

arbp- 



à paffeggiarvn poco . 
Di doue [e* tu ingannatore cheprO" 
cùri tanti diuorT^i di maritag- 

il guattero di cucina afrofltil cap- 
pone^nello [chidionejC lo pilottò* 

Le terre callide^ e fèrtili hanno do- 
uii^a Jt hicenjo, e di ragia, 

I circoli delle sfere fi fanno nella 

cartapècora con le [ésì'e- 
I germogli degli alberi » ed i triboli 

■ ft 



I 
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abrójos fc córcan en el me$ de 

Dizicmbre. 
Dcfpuès del fonido'dela trompé- 

tSL refpóde eJ Eco cn el collado. 
EI mochillèr velJófo manchò ci 

Jecho del Capitànen el patio. 
En Ids cargas, y talegónes de la_^ 

monéda eftàn las ayùdas do 

corta de los hombres di armas. 
Las artérias de los órganos , rodi- 

llas, y codos efìàn cn ditferen- 

tespuefto. 
OfFrcciò los facrificios , y offrcn- 

das porlasaimas de fus hijos. 
El catàlogo, y cornerò de la Gra- 

niatica eftàn debaxo de la cin- 

préntadel impreffòr. 
El defcomulgado fe lleua ìéxos al 

entiérro en el acaùd . 
De los poros, y agugérosde la ro- 
di Ila lldgid^jfe leu anta poftillas 
Qualquiéra fucelfiòn es perece- 

dcra. 

Con los fbplosj y refpiradcras de 

los fuellesfe enciéndcn los far- 

miéntos en los hornos . 
En los hoyos , y fuelos huccos ef- 

ta los eftropié^os de los coches 
Defpuès del fermòn , y Credo fo 

hazc la Comuniòn. 
£n las chof isdc los paftorcs no 

ay carnai» , fauanas , ni alinohà- 

das de prccio . 
Vcndefcen la fèria, a9afran, pio- 

mo , eftano , coure , algodòn_»> 

alcriuite, y alatòn. 
Las azémilas lleuando el xergòn, 

el pauellòn , y ocras alhàjas de 

caHi, riran cozes. 

Micn- 



fi tagliano nel mefe di Dicèm- 
bre* 

Poppo il fuono della trombetta rì- 
fponde l'Eco nel Colle . 

// bagaglióne pelófo macchiò illet- 
to del Capitano nel cortile . 

hi elle fonte je ne^facchet ti della mo- 
néta ftanno.gli aiuti di cofla de 
glt buomini d'arme . 

Le artèrie degli òrgani, delle ginoc- 
chia , e delle gó?nbita §ìann<T in 
differenti lu gin* 

Offerii /acri ficj yC le offèrte per le 
anime de* fuoi figliuoli* 

llcatàlogOy e'icomvto della Gram- 
matica flanno /ottoni tórcolo deU 
lo flampatore . 

Lo [comunicato fi porta à feppettir 
lontano nella bara . 

Da pori » e da buchi del ginocchio 
impiagato nàjcono bolle* 

Qualfitioglia fuccejfione c'morta^ 
le. 

Co*foffi , e con gli f pi ragli </e' man- 
ticis^accèndonui ferménti nelle 
fornaci, 

ideile buche , e nel terréno voto 
siannogV inciampi de cocchj. 

Doppo la prèdica , e7 Credu fi fa la. 
Comunione • 

Nelle capanne de' pafìorinon vifo^ 
no letti , leniuàli , né guanciali 
di prègio . 

Nella fiera fi vende q^afferdno^ pio^ 
bo y siagno , rame , bambagia^ 
T^olfo y ed ottóne . 

I muli portando il faccóne > il padi- 
glione 5 ed altre mafiariT^ie di 
cafa , tirano calci . 

ni T^len» 
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Micntrasel 111090 de cauallos fa 
cauapguadel po2o,fc le cavò* 
la herrada. 
Los liróncs crecen , y cngordaiL. 
cntre auellanas , y no en barro 
deollcros . 
Las aruéjas , y nauos dan ronqnc- 

ra a las picàzasr 
Preftò los brafcrillos de friefTa^los 
mantélcs,y teda baxilla de pia- 
ta al fepoAcro . 
Por vna fuente, y vn xarro de pia- 
ta me alcan9Ò el fecretario va^ 
bucn officio. 

Vn alguazìi por hiirtar vna caxa., f^n hirro per rubbare^ ma fiatoU 



Mentre il mcT^'s^o di Balla attigneu 
acqua del fo-^^, glie afe ò Ubi" 
j^ón duolo • 
1 ghiri créfcono » ed ingranano trà 
le nocciuóle , e non in terra da 
pentolài . 
l pijélli, e le rape fanno affioccare li 

gaT^T^ere . 
Trcfiò gli fcaldauiuande 9 le tona» 
gliey e tutto'l fornimento d'ar- 
gento alcredenT^ére . 
Ver vn bacino , edyn boccale à'ar- 
gentoyil fegretario rn impetrò vn 
buon'officio. 



de ambar , fue ahorcado . 



d'ambra.fu impiccato. 



La horca cs el pùlpito de los mal- La forca è il ptilpno de ' malfate 

htchóres, * tori. 

Mi companéro , que apénas Io il mio compagno , che appéna gli 
apùnta ci bo^o^faue yà feis Icn- fpunta la barba jfà gi^ fei Un- 
guas. gt*€. 
Con losacadónes fé acomódan.. Con le T^appe s* accomodano le :^olle 

los terróncs en el campo • I f^el campo . 
Por las canales corre la nieuedcr- ¥vr lì canali corre la neueflruita. 

reticja. 1 

Boticino fc Ilama cn Caftellano SptTiiale fi chiama in Cafligliano 



por los botes , que tiene en Ia_^ 
botica . 



per gli alberellijcbe tiene nella 
fpe^rjcria 



Mlfcara fé dixo cn Cartellano de Tildfcbera fi difiein Caftigliaro da 
jftas dos palabras, Mas,& Cara. quejìe due paróle , Piày e Faceta. 
Dos bcrracos de vnas hcdidas ha- JDuo verri d'vnghie feffe sfanno la, 



zen fu Vida en las cauanas . 
Lucgo borra rè tu fobrenombro 

de mi libro de memoria • 
JSftando affentido al cftriuo del 
coche,medexaua lleuarla cap- 
pa del ayrecillo, que corna . 
Efìando ci clérigo con la eltóla_ 
orado^clSacriftànrepitiò vna, 

yotra 



lor vita nelle capanne 
subito cancellerò il tuo cognóme 

dal mio libro di memoria , 
Stado à fedére alla portièra del coc- 
chio , mi lafciaua portar via la 
cappa dal venticeUoychefuffidua, 
Stando il Prete con la fida orando; 
ilSagrefiano repetc yna^e due 

volte 
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y otra vcz Amen . 
Qùalquicra que violare à fu Se- 

nor, con ra9on fera condcnado. 
Los Soldados en los inuernadéros 

tiene eftiifas,efcanos, y eftèras. 
La chùfma deJ cxcrcito en los alo- 

jamiencos del verino miéntras 

acicala Jas efpadasjos alfanges, 

y da gas , dexa los Capicàncs . 
Eì Caboefquadra pretende rcgìr 

los fuyos, y oluldafele defen- 

dèllos.^ 
£1 tcirtamùdo fin confideracion.. 
. mata a fu padre, y con la pala», 

le quiébra el colodrillo , y las 

enzias • 



volte ^men • 
chiunque violerà il fuo Signorcyme^ 

ritumente farà condannato . 
1 Soldati nelle flan':(e da yerno han- 
no ^ufey fcabellh eiìuóie . 
La ciurma dell' efér cito negli allog- 
giamenti da fiate^mentre forbii 
fce le fpadcjle fcimitarre , ed i 
pugnali j la/eia i Capitani* 
il Caporale pretende di reggere i 
fuoijefi /corda di difèndergli . 

Lofciltngudto fen^a con/idera'^io- 
ne ammd^T^a fuo padre , e con la 
pala gli rompe co Hot ola j e le 

gengie 



La campana dcfpiérta los peremo- j La campana dejla glUnfigardi , ed i 

fos, y dormilónes i Milla. j dormiglióm à Mefia. 
Qnalquiéra amancebada ha de fer S^alfiuoglia concubina ha da ejfer 

a^otida con zurriaga, y varas. frujiata confrufìa » e >erghe, 
£1 Cura tiene cuydado de infor- llVarroccbtanohicurad'iflruire i 
mar a los capazcs en los princi- capaci, ne' principi de' dieci co- 
pios de los diez mandan^.iécos.| mandamenti • 



£1 vano habladòr luego en el in- 

fìerno pagard Li pena con ef- 

corpiónes . 
Rogò al hiftoriadorjqne efcriuief-^ 

fe las hazanas de los fuyos . 
Ay algunos tan golofos , que co- 

men los huèuos có las cifcaras. 
£1 defuergon^a io fin tcmòr, en 

dos manéras refiftiò al enrofca- 

do dragòn, fallando por ci po- 

ftlgo . 

Miéntras no quebrancas la dieta, 
templare con 1 js copas. 

Alargò el ta biado fobie las l 
del valcòn para palftrdr ynas ve- 
zes en io abrigado « 

La 



Il vano parlatore fubito pagherà 
neW Inferno la pena con if^or-^ 
pioni . 

Pregò riflóricoyche fcriucfìe le prO' 
deT^:;^ de fuoi • 

Vi fono alcuni sì gMfi , che man" 
giano le voua co' gufci*^^^^ 

Lo s facciato fen:!ia timóre in due 
modi refiftè all'attoreigliato dra 
gàìtey vfcendo per l'yjcio di diè- 
tro . 

Mentre tu non guafli la dièta , tém* 

perati co* bicchièri , 
.Allungò il tavolato fopra le traui 

del balcóne , per andar alle volte 

àfpaffo al copèrto • 

in ij L4 
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La barquilla,yclefquifc laftrado 
fin maftil, cntcna,y fondj,ejfl:in 
cn el Cdìado mar. 
El aflechadòr, quc eftaua fobre la 
en tracia, cayò muerto de catarro 
El bodcgoncro por dichos^y plé- 

ytos à ninguno es aborrecido. 
Por dicha cs ficcion,que vna abif 

pa barrenò vna bexlgj? 
Vendi por tréynta marauedis el 

xarro^y la olla. 
El pefcador ahuyentò de las lugii- 
nas, lascónchas, las langóftas, 
Y los murciélagos . 
Lafrcgónaenxabonò la canuTajy 

ios dcarplncs cn el rio. 
El gufano de feda huye clolòr de 
cnxénxo, • 

El corcouidomaxa e! cmiimómo II gobbo pefla la cannèlla col pe^ 



La barchétta» e lo fchlfo flidto s^T^ 
albero , antenna , e fcandaglio^ 
fianno nel {alato mare. 
VinfidiatorCy che sìauafopra Tf»- 

trata^cadè morto di catarro . 
UOHeper detti> e piati , à neJfuHB 
èodiofo . 

£ egli forfè fin^^ione, che yna vefpa 

forò vna yefcica ? 
Vendei per trenta quattrini il boc- 
cale, e la pignatta . 
llpefcatore /cacciò da laghi le con- 
chiglie, igriUi, ed i pipiftrélli . 

La fantéfca infaponò la camicia, ed 

i calcètti nel fiume . 
Il baco da feta , ouero il filugello, 
fugge Inodore delCafién'3^0 . 



con la mano del almirèz 
Eftàn pucftas las redes al rededòr 

de las feluas. 
Deshazen las mugcres ci eftarnbre 
con la rocca bolreando el bufo. 
El patricio noble vefti'do de vna 
ropa morada fc parò cn las exé- 
quias al fin del fermòn • 
Cumple perdonar à los aduerfa- 
rios,y borrar fu memoria de los 
borradóres. 
jiifto cs, queellegisladòr caftigue 
al qu e por fu culpa, no fe echa 
deverlaléy. . 
Como el fediénto affé ci affa del 
vafo; afsl la chariddd alfe la 
ocafion del bicn hazèr. 
Nidie puede apelir del jucz , que 
llamamos fuprémo 



Hello del mortaio di bron7;o 
Stanno tefele reti intorno alle fel- 
ne. 

Le donne disfanno lo fiarae con U 

rocca volgendo il fufo • 
Il patri'^io nobile veflito d*vna ^i- 
marra pauonaT^T^a fi fermò nelle 
ejfequte al fine della prèdica» ^ 
Conuiene perdonare à gli amterfa- 
rj^e cancellare la loro memoria 
d a gli fcartaf acci. 
EgtuHo y chcl legislatore gajlighi 
colui t per la colui colpa non fi 
conofce la legge. 
Come l*afietdto dà di piglio al ma- 
nico del vafo ; così la carità pi' 
gliaToccafione del ben fai e. 
Nfjfun'j può appellàr dal giudice, 
che chiamiamo fuprémo. 



Deffca trabajar jporque viene ìd ìDesidera ajf aticarti ; perche viene 

nochc, U 
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noche , quando nadie pucde. l la notte, quando nefftin può . 
JEn vano difpuca Aibdlmcntc dthnddrno dijputa fottilmente delle 
Jas cofas efpeculatiuas aquèl , ài coJefpccuLatiue colui, cbe Iddio 
.quièn Diòsacufadeciécjahin- 



chada. 

£J verdadéro fibio no eftima cn 
njas la cadéra de oro, queJra 
borbolJica dei agua • 

Con:o Ja cai del albafiir debaxo 
del calcanàr ; afsi Ja gloria del 
n^undo con el pcfo de Ja humil- 
ddd faciln^ente fé abaxa . 

Cogeri efpinas de maldiciòn ci, 
queinjuftamente reprehèndea 
ios inocentes . 

Si al Angel,que primcro cayò,tan 
feueramcnte cahigò la jufticia 
diuina , quien no temerà? 

AJifta los que te fauorecen en ias 
aduerfìdades ; paraquè xio te 
jùigues por dcJamparàdo. 

Mira iiempre à Dios prerente,pa- 
raquc cn ci juycjo te apatie de 
ioscondei ados . 

Et, que cultiua Ja tierra , y no re- 
uerécia à Diòs, trabaja enuano. 

Si la fai es hecha paraquè lo que 
fc fajóna con eJla , tenga fabòr^ 
hay de la fai , que no ticRC fa- 
bòr • 

Como los conejos para fu defén- 
fa , afsi Jos foJdados para de- 
ftruyr los ejieniigós,ha2é minas 

No ames las cofas momentancas; 
paraquè no perczcas para_, 
fiempfc . 

No querer hazèr bien,y diJataiio, 
poco ditiéren . / 

EJ f que faca i ìuz vn libro perni* 

ciófo, 



aceti] a diJcienT^ gónfiax 

il verofauio non ijiima più la col- 
lana d'oro^cbe lagalié;^ola delC 
acqua . 

Sicóme la calcina del muratore fot" 
to il calcagno; cosi la gloria del 
mondo fottol pefo dell*vmiltà 
facilmente s ab b affa . 

Coglierà Jpine dt maladiT^ione co- 
lui , cbe riprende ingtuitamente 
gCmnocenti . 

Se la gtujii^ia diuina cafligò sìfe- 
neramente l'angiolo, cheprimd 
cadè ^cbinon temerà ? 
Nota colóro, cbe tijauortfcon nelle 
auuerfità; acciochè tu non ti giu- 
dichi per abbandonato. 
Guarda fempre DioprefentCy affin- 
cbé nel giudizio tijépart da con- 
dannati • 
Colm» cbe coltiua la terra.e non ri- 

uerifce Dio, s* affatica indamo, 
Se*l fale è fatto per dar fapóre à 
quelle cojcyche con efio fi ftagió- 
nano; guai al fale , cbe non hi fa, ' 
fére. 

Sicome i conigli per loro diféfa^così 

i Soldati per diftrifggere i lor9 

nemici fanno mine. 
Nonamar lecfife momentanee ^acr 

cioche tu non perifca per fem^ 

fre. 

Non yoler far bene, e differir loyfon 

poco differenti. 
CQlm ^ che manda inlluce yn libro 
m iij no- 
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ciófo , aparéja para fi comida, nòduo , apparecchia per fe vna 



que lu de corner en el infier 
no. 

Menòrpenaès eftirayùno, quo 
comtr fin ttilVa. 

Como ci floxo Zingano con ci en - 
xambre de Jas auéjas, afsì el cn- 
gano del pec'ado con el examen 
de la conciéncia feconóce. 

Lo que defpiérta la irajfe te càyga 
de tu ineinorijjparaquè no cor- 
tes el hilo de la amiftdd . 

De nécio cs gailàr el dinéro antes 
quèconfidérc laganaiicia 

A todos ks cs concedida licencia 



viuàda,cbe ha da mangiare neW 
infèrno* 

E minor pena lo ftar digiuno y che 

mangiare fen^^ tajfa- 
Sicome il pigro pecchione con lo 
Jciame delle api; così l'inganno 
del peccato con l'efiamina della 
cofcicn's^ fi conofce» 
Qjiello y che fuiglia la traiti cada 
della memoria , acciocbè tu non 
tagli il filo delCamicii^a . 
E cofa da fciocco fpénder* il danaro 
alianti che cosideri il guadagno, 
jid ognvno è conceduta licén':;^ 



lUUUS ICS C5 CUIItCUlua ncv-ilCia v*- ^^'w ^..^ - \. 

pàraadquirlr auéresiuftamcn- d' acqui ftar ricchén^e giurìa 



te. 

Como las cuerd is del laùd recrcan 
el animo ; afsì la fe confuéla al 
jufto. 

El huéfped rico reciba al huéfped 

pobre corno a Crifto . 
Elinficionado con la peftilencia 
de Iacmbidia,dexa roda la obra 

de la charid.id in^perféda . 
E], que a fu próximo prouóca con 

affrè»'tas,anùla la léy de la cha* 

nddd. 

Cc<W) ci caldo dà giifto al palì- 
dar^arslcl derécho agrada al 
jufto. 

Qnc aprouecha leèr libros a ios 
quenocógen frudo dellos? 

Todos los padres defféan, que fus 
hijos féan iibres de feruidiim 
bre. 

El, que gufta la dul9ura de la pc- 
nitencia,ha2efacrilìciopor ius 

pecados . 

^ Cruèl 



mente . 

Sicome le corde del Itùto ricréano 
r animo , così la fede confola il 
giuHo . 

L*Ofpite ricco ricéuail pouero'come 
Crifto. 

chi è infetto dalla pejle dell'iwdìaf 

lafcia tutta la fabbrica deUnca- 

ritài imperfetta . . 
Colui, che prouoca il JUo projjimo 

con rampogne , annulla la legge 

della carità • 
Sicome il brodo dà gufto alpalato^ 

cos ì li legge piace al giufto. 

che glèna legger libri à colóro j chi 

non necduan frutto ? 
Tutti I padri desiderano, che i loro 

figliuoli fieno liberi da ferui^ 

tu . 

Cèlui, À cui piace la doice'^a della 
peniten:^aja facrificio perlifuoi 
peccati* 

Crii" 
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CrucJ es la cmbidia, que fe hueJga 
con el cardenàl de Jas hen'das. 

Necedadcs tener n^as cuenta de 
alquilar ia cafa i otros , que del 
fepuicro,en que tu mifmo as de 
Ter pucHo. 

Que le aprouéchala bolfa al nua- 
riéto,eiiàdo echado en ci lecho? 

Miéntras comes m^nfàna junto 
almaftildeianaue, pienfa chl. 
cJ mal comer/do debaxo del 
arbol vcdado . 

Affi comò las flcchasdelos faeic- 
ros penétran los cuerpos , afsi 
ias dadiuas de lus Reyes pene- 
tran Ics Cora Jones. 

Menòraffréncaes carecèr de nié- 
tos, que verJos deftragàdos con 
dcfkmplHnja, 

Par-iquémuérasbicn, es meneftèr 
cumpiir bien con ci cargo de la 
Vida. 

A nàdie ofFcndas quando pnedas, 
y hallaris la jóya de Ja paz . 

Muchoconuieneacodo el pueblo 
el goucrnadòr,amadòr del bien 
comùn. 

Paraqiiè la obra fea buena,cs me- 
neftèr que fca parcicipantc del 
fumo bien • 

Coniocancari alabanjis a Diòs 
el, que concicrra amilUd para 
fuspecadosen el infierno ? 

El, queno e/ilmaen nada cimai 
de la culpa , es jufto quo pague 
ladèuda de la pena • 

Por los pecados cometidos fe ha 
de oflFrecèr Hicri/ìcio para al- 
cannar perdòn. 

En 
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Crudèle è l^inuidia , che fi rallé^ra 
del liuido delle [trite, opercójìe. 

E paT^a tener più conto d'appi^io^ 
narad altrui la cafa, che del /(?- 
polcrojincui tu ftejjo bai ad efier 
poflo . 

Chegióua egli la berja alVauaro^ 
§ìando giacendo ìn letto ^ 

Mentre tu mangi il pomo yicino 
ali* àlbero della naue y penfa al 
tnalecoméfio fotto l'albero We- 
tdto . 

Sicome le frecce degl*imberciatóri 
penetrano i corpi; così iprefenti 
de' Bj trafiggono i cuori . 

E minor vergógna il non hauerni^ 

poti , che vedérgli corrotti con 

int€mperan:^a» 
Ucciochè tu muoia bene , fà di tne^ 

ftiérc di fodisfàr bene al càrica 

della vita • 
Nooffé/ider ncffunoquado tupojfa, 

e trouerdi la giòia della pace* 
Conuiéne affai à tutto il popolo il 

Gpuernatore,amatòr del ben ptl- 

blico . 

A§lnchè Coperà fiabuonaj necefia- 
rio eh* dia participi del fommo 
bene. 

Come canteri lodi à Dio colui , cht ' 
fa amicizia per li fuoi peccati 
nell'inferno ? 

ColUh cbenon ifìima niente il mal 
della colpa, égiufto eh* e* paghi 
il débito della pena . 

?er li peccati eommejji s*ha da offe- 
rir facrificiojper ottener per^ 
dóno . 

m In 
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Enqualquiérarcgiòn del mundo In qualfiuoglUpaéfe del mondo Je 



las Uagasdcl Crucifixo deshu- 
zen las redes del demonio . 



piaghe del Crocififio disfanno le 
reti demonio . 



Como las ojas del ilamo bÌ3Lnco Sicome le frondi del pioppo bianco 



con qualquièr vicnto fc mué 
ucnà vna parte, y a otra, a fsì 
las lenguas del pueblo có qual- 
qui«ra ruydoanidcn vn cero a 
lascofas. 
Mas vale dar el do, que recebii lo. 
Quando podas del àrbol el ramo 
mudi, no pienfes que tu eres 
differente. 
Del hombre de bien, poco impor- 
ta Io que refi ere el vulgo . 
El Principe, que réyna fin reglj,es 
bafilirco,que dcrràma pon^ó- 

Sabeà nécioquien no faboréa ìà Sà di Jaocco chi nongufla ilfald 

fai, que da fabòr a rodo. 
La china del camino laftima ci pie 
corno el efcrupulo de concicn- 



con qualftuoglia veto fi muouo' 
no in quà , e*n là -, così le lingue 
del popolo con ogni romore ag^ 
gimg'jnyn q^ro alle co/e* 

E meglio dare il dono .che ricéuerlo» 
Quando tu poti dall'albero il ramo 
inutile y non penjàre d'éjjer da 
quello differente, 
Dell'huomo da bene poco importa 

ciò che riferifce il volgo, 
il Vrincipe^ che regna Jen^a règo^ 
la y è bafiUfc biocche fparge 
Uno . 



eia al animo. 



che da fapore à tutte le cofe • 
La pietruT^a della Hrada fa male 
al piede, come lo fcrupolo della 
cojcién'^^a y ali* animo. 



A la prófpera fortuna del fobér- ^Ua prof pera fortuna del fuperbo 



uio no le balla el fegùdo lugàr. 
£1 organo refonando en la bóue- 
da del templo,aùn a los galàpa- 
gos defpierta alegria . 
Poco vale eftir bueno , e ignorar 

la mucrte cercana. 
Mas iluftre es la vnion , que nace 
de la charidad, que la perla,cu- 
yo predo nace de la carefiia . 



non le bafla il fecondo luogo • 
porgano rimbombando nella volta 
del tempio, muoue ad alUgreq^a 
anco le resìtéggini. 
Voco gioua lo star fano , e non fa* 

perla morte vicina, 
E pià illuftre Vvnione che nafce 
dalla carità, chela perla, il cui 
preT^ nafce dalla carefiia • 



NO 
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N O M E N C L AT O R, 

ò Regiftro de algunas cofas curiofàs , y neceflà- 
rias de faberfe à los eftudiofos de la Icngua 

Efpanola. . 

NOMENCLATORE^ 0 REGISTRO, 
i alcune co/c curio/e , e necefjarie à faperfida gli iìudh/i, 
ed amatori della lingua Spagnuolà . 



E S V ^ 0 L. 

DIòs. 
ia Santìiffima Trinidad, 
ci Sandi/Jimo Sacramento, 
ci Sando Cruci/i xo. 
la Virgen Maria. 
Nuclira Scnora. 
Jos Angeles, 
los Arcarìgeles. 
losSerafincs. 
los Chcrubincs. 
las Doniinaciones. 
losSantos. 
los Apóftoles. 
los Profetas, 
los Patriarcas • 
los Martires. 
los Confeflircs. 
el Papa, 
ci Padre Sando. 
ci CardendI, 
ci Ar9obirpo. 
ObiTpo. 
Canónigo. 
Racionéro. 
Predicadòic 

Mai* 



ITALIANO. 

DlOy ò Iddio. 
U Santijfima Triniti^ 
il Santijfimo Sacramento* 
il Santo Crocififio. 
la vérgine Maria, 
la Madonna^ 
gli Angeli* 
gli jlrcàngeli\ 
i Serafini, 
f Cherubini, 
le DominaT^ioui • 
i Santi, 
gli ^poHoli. 
i Trofeti. 
iTatriarchi* 
i "Martiri. 
I Confepori* 
il Tapa. 
il Padre Santo, 
il Cardinale, 
l'^rciuéfcouo. 
Véfcouo. 

(Canonico , ò Calinaco * 
Beneficiato. 

ìTredicéUore, 

Tdaè 



clxxxvj Efpanol» 

Macftro de CapiJla. 

Clérigo. 

Archipre/le. 

Sacrifèin. 

Capellin. 

Monazillo* 

Sacerdote. 

Mifla. 

AyudaraniifTa. 

Diacono. 

Subdiacono* 

Barrendcro. 

A^otapérros. 

Mayordómo de la Yglefia. 

KcJigiófo. 

Friyle. 

Fraylccillo. 

Monja. 

Abdd. 

AbadcfTa- 

Prcfentado. 

Priòr. 

A badia* 

Priorado. 

Comendadòr. 

Encomiénda. 

Cantóres. 

Contrabajo. 

Contralco. 

Tcnor. 

Tipi e. 

OrgMi irta. 

Organo* 

Fliutasdel Organo. 
Fuèlles. 
la Yglèfia. 
Blójeda. 

Naue de la Yglefia. 

ci Campanario, ò la Torre. 

ias 



Italiano. 

Maésìro di Cappella* 

Prete. 

Arciprete. 

Sagreftàno. 

Cappellano. 

Chirico. 

Sacerdote. 

Mefla. 

Seruir laT^leJfa. 
Diacono. 
Suddiacono. 
SpATì^atore. 

Cacctacani. (^^' 

Matordomo della Chiefay cioè Prio- 

lipligiofo. 

Frate. 

Fraticello. 

Monaca. ^. 

^bate. ^■ 

Badefia. 

Dottore. 

Priore. 

Badiay ò Bd 

Priorato. 

Commend ator. 

Commènda. 

Cantori» 

Bafio. 

Contralto, ò Alto. 
Tenóre. 

Canto yò Soprano. 
Organili a. 
Organo. 

Canne dell* Organo. 
DiÀntici. 
La Chiefa. 
la volta. 

la Nauedeua Chiefa. 

il Campap.i'e^ ò la Torre. 



1 



E/panoI. 

las Campanas* 
el Ci:nbório. 
Arcadas. 
CapilJa. 
Coro. 
Aitar. 

Pila del BauptiTmo. 
Pila del agua bendita. 
Yrópo>òSoIjfpas. 
Sagra rio. 
Sacriflla. 
Incenfario. 
Inciénfo. 
Cetros. 
R elicano. 
Rellquias. 
Cruz. 

Panosdeentiérro. 
Andas de muertos. 
Ataud. 
Morraja, 

Tùmulo > ò fcpulcro . 
Sepuitùra, 
Entiérro. 
Cimentério. 
Sepulturéro, ò fofiero. 
Enlutados del enrierro* 

Cepopira lasliniólhas. 
Lampa ras. 
Hachas. 
Blandóncs. 
Candeléros. 
Velas, ò C-in dclaSr 
.irios. 

Mano de lùdas , ò Matacandelas 

Mancélcs del Aitar. 

Ciliz. 

Caxa del Caliz. 



Italiano, clxxicvij 

Ile Campane, 
la cupola, 
gli Archi. 
Cappella. 
Coro. 

Altare» » 

Pila del Batte/imo. 

Ptla dell* acqua benedetta. 

Afperges hifópo. 

Luogo, doue fianno U cofe [agre . 

SagreHia, 

Turribole. 

Incenfo. 

Scettri. 

Reliquiario. 

B^liquie. 

Croce, 

'Panni da feppellire* 

Barelle da morti. 

Baray ò Cataletto. 

Len^uvlo^ doue fi cuce il mort^ . 

Tumnloy ò fepolcro. 

Sepulura, 

Mortòrio, 

Cimitèro, 

Becchino, ò Beccamorto, - 

H uomini , che accópégnano U mor^ 

torio veflitidi bruno. 
Cadetta per le limò fine. 
Ldmpane. 
Torce. 
Ceri grò jfi. 
C and e Ili eri. 
Candéle» ò /alcole. 
Ceri. 

Smoccolatoio, 
Touaglìe dell'altare, 
il Càlice., 
Cuftodia del Calice» 

/ Va- 



clxxxviij £fpaiìoL 

Patèna. 
Vinagcras. 
Corporalcs. 
Hijuéla* 
ci Cinon. 

BoUa de los Corporalcs. 

mail. 

Hcgmrosdel MifTal. 
Facifìòl. AtriK 
laPaz. 
ja Hoilia. 

Jormas , ò fórmulas. 
la Campana de al^ar* 

tanèr à MifTa. 

^/lillacantada» 

Milla rt^ada. 

Amito. 

Alua. 

Clngulo. 

M. nlpuJo. 

Eflóla. 

Cafùlla.' 

^Capadc Coro.^ 

Scbrtpelllz. 

Maytines. 

re9arMa7tines. 

ViYperas. 

Coniplctas.^ 

Ixcrponfos. 

Aniucrfarios. 

Oblid^s. 

Ern Ira. 

Herniicàfio. 

Dignìdades Tcmporales. 

Féy. 
Princjpct 

Gran** 



Italiano* 

Taténa* 
Ampólle» 
fi Corporale, 
la Palla. 

il Canone della Meffa. 
Borfa del Corporale • 
Mefidle. 

Segnali del Meffale. 

il Leggio» 

la Pace. 

l'Hoflia. 

t Communichini. 

la Campana, cheftfuona quando fi 

leual Signore, 
fonare à Me[ìa, 
Mejfa grande, ò Mef[a cantata. 
Meffa piana, 
rAmitto. 
il camice, 
il cingolo, 
il Manipolo, 
la Stala, 
là Pianéta . 
il Tiuidle. 
la Cotta. 
Mattutino. 

dire Mattutino* 

yejfro. 

Compiè t a. 

Refponfi. 

Anniuerfarif» 

Offerte- 

Komitório* 

B^mitoy ò heremita . 

Digniti Temporale. 
Vrincipe. 

Cran^ 



Elpanol. 

Grandùque. 

Duque. 

Archiduque. 

Archiduquéffà» 

Marquès. 

Marqucfà, 

Condc. 

CondéfTa. 

Vizcóndc. 

Baròn. 

Caualiero. 

CauaJIero de habito • 

Hidalgo. 

NobJc. 

Gentilhombre. 

Pfiuado de algun Principe. 

Officiales de luflicia, 

ChancilJèr. 
Prc(5dcnt€ • 
Oydòr. 
lucz. 

Alcalde. ^ 
Procuradòr. 
Efcriuino. 
Nocario. 

Tribunales, ò Aiidicnciaf. 
Càmara del Confcjo. 
Chancilleria. 
Kegidorcs de la Ciiidad. 
Corrcgidor. 
Secretano. 
Secrctario de Eflado . 
Secretano Rcal. 
Abogado. 
AbogidoFifcal. 
Ajguazìl. 



Cor- 



Italiano, clxxzix 

Granduca* 

Duca. 

Arciduca» 

Arcbiduchejfa . 

Marcbefe^ 

IHarchefa. 

Contea 
Con te fi a. 
yifconte* 
Barone, 

Caualierej è Centilbuomo» 
Caualier d'babito. 
Cittadino. 
Nobile» 

Muomo dibeWafpettOj ( e parlando 

largamente ) Gentilkuom^. 
Fauorito d*vn Trincipe. 

Mioiflri di Giuflitia • 

Cancelliere' 
prefidente» 
Atidit9re» 
Cimice. 

Giudice criminale. 
Trocuratore» 
Notaio, 
Notaio. 

Tribunali j ò AudienT^e. 
Càmera del Configlio» 
Cancelleria* 

Rettori , ò Fodefti della Citta» 

Podefti. 
Segretario. 
Segretario di Stata» 
Segretario B^gio. 
AuHOcato» 
Amocato Fi/cale. 
BirrQ» 

Birra» 



c^e Efpanol. 

Corchete, ò Porqueròri. 
boplòn. 

Alcàyde deh CarceK 
I Lucro de la Carcel. 



Verdugo. 
Horca. 
Ajótes. 
Totro. 



Tormento- 
Tormento de la garriKha- 



Airaflrar. 

Aiiorcàr. 
1* r*rodar • 



Dcfltrrar. 

roLèrilciverguén5^ 



Italiano. 

BirrOy ò feruiton del Birra, 
Spia, 

Guardia della prigione , ouera Bar- 
gèllo. 

Portinaiojòcolkiycbe tiene le cbiaui 

della carcere. 
Bóiaj ò Manigóldo» 
Forca» 
Frugate . 

La fune ; rnn in Ifpagnuolo èdiffe^ 
r ente frumento , che à noi è in 
vjo in quel cambio il dar tratti 
di corda» 

Tormento . 

Tormento della carrùcola > cioè 

della funcy ò corda, 
Scrajcicarey ò-firafcinarc» 
Attanagliare. 
Abbruciare* 
impiccare» 

^ rretare ; ma in Italia non è in 
vjo» 

Bandire , ò confinare. 
Porre » ò mettere alla vergogna^ 
cioè alla meriina. 



Titt'los , que [e ban de dar en Efpa- 
nol àcadagénerode perfonas» 

JEfcnuiendo al Papaj fe pondri , 
Bejtiflìci o Padre,o Padre Sando. 
Btatiffitno. 



Titoli, che s'hannod dare in Ifpa- 
gnuolo ad ogni force di perfonc. 

Scriuendo al Tapa fi porrà » 
Beati fjimo Padre, ò Padre Santo . 

Beati jfimo* 



I:n c] ibbrcfcrito de la carta fc ha ideila foprafcntta della lettera fi 

hàà porre, 
^iNojìro Santo Padre Vrhan^ 
OttauOy ò 



oc poncr^ 
A Niicftro S jndo Padre Vrbano 

Oétauo, ò 
A Nucflro S.;ti(5ìo Padre. 
Y lì k hdbJan, fe le aurd i dezJ r. 



Al hiojìro Santo Padre» 
£ fe gli pdrlanoygli s*bauerà À dire, 



Befo los fituaos piès de Vu{;itra{z^*<^ro / Santi phdi di FofiraSan* 



t4tà, 



Efpanol. Italiano. cxcj 

Sandidad , ò Beatitud : òBefo) titàt ò Beatitudine : ò Bacio i 



Us faiidos pies* 

Titulosde los CardenaleSyVatriar- 
casj y ^nobifpos . 

A Don Carlos de Medicis, Carde- 
nal de la Sanòta Yglefia de Ro- 
ma: anadiendo los ticulos, quo 
cada vno tiene • 

A vn Patriarca. 

A Don N. de cai , Patriarca de tal 

parte. 
A vn Ar5obirpo. 
A Don N. Fedro de tal » Ar9o- 

bifpo de Cai parte. 
A vn iTniperador fé le dà titulo 
de Sacra Cefi rea Mjge/}ad ; ò 
A la Cefarea Magcflad de Don 
N.£irperador de tal parte,con 
fus citulos, Sacra, 3cc. 
Al Rey de Francia fé dirà. 
Sacra Mageftad Chri/iianiffima , ò 

Sacra Mageitad &c. ò 
Al Rcv ChnlHaniflìmo de Fran- 
eia, y de Nauarra Don Luys de 
Borbon. 
Al Rey de Efpana. 
Sacra Catclica Mageflad ; ò a 
Don Fclipe de Aultria Rey Ca- 
tolico de Efpàna : anadj^ndo 
los demàs citulos. 
A Jos hijos de los Reyes les dizcn 
Altcza , y los varóncs cienen el 
apcllido de Principes : y à las 
hijas fc dize lKfunti?s , dandoJes 
tambièn el titulo de Serenici- 
inos, y SereniffìiDifS. 



Janti Piedi 

Titoli de' Cardinali , Patriarchi, 
ed Arciuefcoui. 

^ Don Carlo de* Medici , Cardinale 
della Santa Ghie fa di I{pma ; ag- 
giungendo i titoli^ chectajchedu- 
no bà . 

Ad vn Patriarca . • 

A Don 2V. di tale > Patriarca di tal 
paele* 

Ad vn Arciuéfcouc. 

A Don N. Vietro di tale > Arciuéfco^ 
uo dt tal parte» 

Ad vn Impcradore gli fi dà titolo 
di Sacra Cejdrea MaeflÀ, ouero , 
Alla Cefarea Mae fi à di Don N. 
Imperadore di tal partCy co* fuoi 
titoli»Sacra»&c, 

Al F{t di Francia fi dirà. 

Sacra Maejlà Chri^iiamlfima, ò Sih- 
era "hìacftài &c. ò 

^Al F(è Criftianijfimo di Francia y e 
di Nauarra D. Lkigi di Borbo- 
ne . 

Al l{é di Spai^t:a^ 

Sacra Cattolica T^aeflJ, ò à Don Fi- 
lippo d'Aujìria Cattolico di 
Spagna : aggiungendo glt altri 
titoli. 

A* figliuoli de' I{c damo Uro dell* 
Altexjjiy ed i mafcbi hanno il co- 
gnome dì Principi i e le figliuole 
le chiamano InfantCy dando lora 
fimilmentc d titolo di Seremjfi' 
miy e Sereniffime. 



A las Emperatrices , y Réynas fej Alle Imperatricixe Regine fi dirà, e 



dirà; 



/cri' 
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diri , y efcriuera de la niiTma^, 
manera, quei fus maridos. 

A Jos Principcs de fangre Real , 
tambicn los llainan Alcezas^ 
péro no Sercniflinios- 

Los Obifpos , Abades , y Abadcf- 
fàs fé tratande Senoria Rcuc- 
rcndiffima . 

A los Grandes, que lleuan la En- 
comienda , ò habitOi que Jleua 
el Réy j y a los Duques^ Virré- 
ycs, y £nìbaxadóres Ce ics da eJ 
titulo de Excelencia. 

A los Marquefes, Condcs , Viz- 
condes, ò Barones, Ce Ics da Se- 
noria • 

A los Generales de las Ordcnes , 
fe les di el titulo de Reueren- 
diflìma Paternidad. 

A los Prouinciaics, Priores,y Do- 
lores, yMaefìrosdc Rcligio- 
fos les dizen Paternidad fola- 
mente . 

A los otros Frayles fe les di, 

Al Reuerendo Padre Fray N. do 
la Ordende Santo Domingo, 
qne Diòs guarde : y defpuès en 
la carta , Viicltra Reuerenza . 

A los Caualleros,Hidalgos, luc- 
zes, Clcrigos, Mercadéres^y 
otras gentcs , danlc titulo do 
Merced : afsi , 

A Fula IO de tal, que Dios guardo, 
ò A Fulano N. faliìd, y vida, cn 
tal parte. 

En el fobrefcrito de las cartas fe 
pone folamente el nombre de 
lapcrfona,i quien fe e(criue,de- 
fta manéra > 

A Pe- 



Italiano. 

fc riuerÀ nella ftejfa maniera jcbe 

a* loro mariti, 
A* Principi del JangueKégio danno 

ancora delCAlte^^a j ma non del 

Serenijjìmo . 
A'yefcouij Abati, c Badeffefi dà di 

Signoria Reuerendiffima . 

À Grandi^ che portano laCommén^ 
day ò habttOi che porsa il Ré j ed 
a* Duchi , yicerèi ed Ambafcia- 
dòri y fi dà loro il titolo d'Eccel- 
len's^a , 

a' Marche fh Conti , Vifconti , ò Ba- 
toni 9 fi dà loro il titolo di Si^ 
gloria* 

X Generali degli Ordini» fi dà il ti^ 
toh di Paternità l{ciiereìidij}ì' 
ma . 

A* Prouinciali , Priori , Dottori , c 
Maeflri delle Religioni danno lo- 
ro folamente di Paternità* 

A gli altri Frati fi dà loro » 
Al B^uerendo 'Padre Frà N» dell' 
Ordine di San Doménico^chc Dio 
guardi: e dipoi nella lettera, Vo^ 
flra I{eueren7^a . 
A* GenttlbuominiiCittadinii Ciudi- 
ci, Treti, Mercanti, ed altre gen^ 
ti, danno loro titolo di Mercéde: 
così , 

Al Tale di tale, che Dio guardilo 
Al tale N'falute > e vita , in tal 
parte. 

ìslella foprafcritta delle lettere, fi 
pone folamtte il nome della per- 
fona> alla quale fi ferine in que^ 
fta guifaj 

A Vie" 
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A Fedro tal , en tal parte : cs i fa- 1 ^ Tictro tale , in tal parte : eioè il 
ber e] nòbre del lugdr,adóde eftA | nome del luogo douegli è, 
Los principios òz\3i%cM3LS,t\\it\ìfrincifij delle lettere y che fi feri- 



fe cfcriucn , fon corno fc figuen. 
Al Papa. Santìo Padre. 
AJ Emperador.CefareaMageftad. 
Al Rey de Francia. Sire. 
Al de Efpana. Sciior. . 

Y à ningùna otra perfona fc hi de 
ponèr cofa algùna debajo de Ja 
Cruz , (]ue fe haze en Jo alto del 
papèl, ni tampòco acabàda]2L_> 
carta , fino el nombre folo do 
quien la efcriue. 

Y en todos los dcmàs fobrefcri- 
tos , come yi c/li dicho , no k 
dà ningùn titulo, nidnàdiefe 
efcriue Scnor # fino eJ nombre i 
folascon la calidadj ocalida- 
des, ycargos, que tiene la per- 
fona, à quien fe efcriue. 

l^ombres de los cielo s ^ y algunas 
cofas Qeleftiales . 



El Cielo. 
Cielo empireo. 
CieJocrifialJino. 
Cielo Lunir, o de Ja Luna, 
ias eiirciias. 
las cabrilJas. 
los Planctas. 
ci Sol. 
la Luna, 
los dos Pólos. 
cJ Polo artico." 
El Polo antartico, 
el Equinócio. 
el Tropico del Cancr6. 



nono yfono c^me ifeguenti. 
Al Papa, Santo fadre» 
All' Imperadore» Cejdrea Maesìi, 
^l I{J di Francia. Sire, 
A quello di Spagna» Signore. 
Ed ànefiun altra perfona fi ha da 
porre cofa veruna fotto alla. Cro^ 
ce, che fifà nel luogo alto del fo- 
glio » tampoco finita la lette- 
ra , fenon il nome proprio di cbi 
* la fcriue. 

Ed in tutte l'altre foprafcritte ^co- 
me di già fi è detto, non fi dà nef» 
fun titolo, nè à neffuno fi Jcriue » 
Signore ; mà il nome /blamente 
con la qualità , o quahtadi , eco- 
riche j che bà la perfona à chi fi 
fcriue • 

Nomi dcVCieli, e d*alcunc cofc 
Cclefti. 



ci 



Il cielo. 

Cielo Empireo. 

cielo Criftallino, 

Cielo Lunare, ò della Luna,^ 

le Stelle . 

le Pléiadcy ò le Stelle pulunari 
iVianeti» ^ 
il Sole' 
la Luna* 
i dite Poli, 
il T$lo artico. 
ilTolo antartica. 
rEquino:^io, 
il Tropico del Cancri. 
11 



ti 
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ci Zodiaco, 
el Zenic* 
lais Niibes* 
Ja NiébU. 
d Hcmisferio. 
ci Globo. 

Los doT^e Sign^s 



il Zodhco* 
ti Zenit* 

la Nebbia. 
l'Emisfèro, 
il Globo* 



Italiano» 



Arics. 
Ti uro. 

Geminis. , 
Cancer» 
Leo. 
Virgo. 
Libra. ^ 
Efcorpiòn. 
Sjg tirio. 
Capricorno» 
Aquario. 
Pifces. 

d Cielo Criftalino , cn ci qual no 
ay figura ninguna. Los Anti- 

"Las flètè Urtes liberdles* 

Gramitica. 

Ketóri^:a. 

Diaiidtica. 

Mùfica. 

Aritn.èpca. 

Geoniccrli. 

Afèrologia- 

Pincùra , corno algunos quiereri. 

OtrasCitncias^y Artes. 

la Theologia. 
la Filofoiia^ 

la 



I dóditi^cgni. 

Ariète» 

Tàuro. 

Gemini* 

Cancro, 

LroMf. 

Vergine* 

\,ibr^. 

Scorpione» 

Sagittario* 

Capricorno* 

Aquario* 

Tefci* 

il Cielo Crifiaìlino , nel ^uale non 
è figura yerunai Gli Antipodi. 



Le fette Arti liberali. 

Gramdtica. 

Rettórica. 

Dialèttica* 

Mtiftca. 

Aritmetica. 

Geometria* 

Aerologia. 

Tittì^ra , come alcuni yóglion^ 
Altre Scienze, & Atti. 

la Teologia* 
la Filojofia. 



U 
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la Mediana. 

la Efcritura. ò,;.u> 

ci tancr de Jos inftrumcntos mu- 
ficos.. 

la Cofmografia. 
la Pocsù. 

las Matematica^ . 

Las partesyy miemhros del 
cuerpo humàno . 

La cabéfa. 

la coroniJJ'a. ^ 

ci coIodrUlo , ò cogóce. 

la mollerà. 

loscabeIJos. • 

la nuca. 

las /ìénes. 

la frcntc. 

lascejas. 

losojos. 

los parpados, ò pc/lanas. 
ci bianco de] ojo. 
la nina del ojo. 
ci iagrimil del o/o. 
la cucnca éc\ ajo. 
lasoréj'as. • 
ojosrafgados. 
Ojuélos. 
el oydo. 
la nariz. 

las ventanas de ìz nariz. 
las narizes. 
nariz róma, 
narìz aguiJéiia. 
la caraj o el roftro. 

laspecasdelroftro. 
vnlunslr. ^ • 

k 



/tf Medicina, 
le Leggt. 
la icritturdé 

il fonare gli frumenti mufici. 

la Cofmografia. 

la Toefia. 

la Matematica. 

Le parti, e membra (fcl corpo 
b umano; 



llcapoyòlatefta», 

il CUCUT^olo, 

U collòttola, 
il cranio. 
4 capelli, 
la nuca, 
le témpie. 
la fronte, 
le ciglia, 
gli occhi. 

le làppole y ^pdtpéhìg^. 
il bianco deW occhio. 



H 



la pupilla deìV occhiò . 
il cantóne d eli* occhio . 
t/4 caffa deW occhio . 
gli orécchia è le orécchie, 
occhi grandine ben fatti, 
occhietti) od occhini. 
r orecchio, ò l*ydho'. 
il nafo, ò le narici, 
i buchi del Hafo\ 
le narici. 

^afo infranto , è fchtacciato* 

nafo aquilino, 

\la faccia, ò il vifo. 

le macchie, ò lentiggini dil yifo. 

yn néo. 

Q ij A 
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la verrùga. 

cara oyófa. 

la mexilla» o el carrillo. 

Jaboca. 

boquìfuniido* 

los ìabìos. 

las quixidas. 

Jas enzias. 

las muclas. 

los dicntcs. 

loscolmillos. 

dolor de muclas. 

facamuélas. 

tóuade los dicntés. 



ncguijon. 
lalengua. 
ci paladar» 
ci fremilo, 
ci gazn^cc . 

la garganta. 
Januczde lagargànta. 
la gulilla. 

la campanilla , o galUIIo. 
ti cucilo, o pcfeuczo. 
d to5uclo. 

la barua. 
las barbas. 

ci bigóte, o mofltcho. 
ci bÓ50. 

clclauodcla barba, 
loscaxcos. 

ci fcffo. 
ci celebro, 
ci cucrpo. 
los hómbroi» 



ci 



.Italiano* 

il porro» 

vifo bucherato dal y aiuòlo* 
la guancia, o la gota* 
la bocca, 

che hi la bocca indentro. . 
i labbri j ole labbra, 
le ganafcie, o le maf célie, 
legengiucy o legengie, 
f denti mafeelidri. 
i denti. -, 
le Tranne» 
dolor di denti, 
cauadenti. 

il calcinaccio de' denti : cioè quel 

giallume, che fipofafopra ejfu 
tarlo, che rode i denti, 
la lingua* ^ 
il palato» 

10 fcilinguàgnolo. 

la nrÓ7i7iaj ol gorgo'^^le, o U 

canna della gola. 
Ugola» 

11 nodo della gola» 
ilgorgoi^le, 

il gÓTil^o. 

il collo, 

la parte plàgroff'a del collo, prejfo 

alle j falle, 
il mento, 
la barba, 
la bajétta, 
la lamggine» 
il piZT^ì della barba\ 
U cranio , 0 Cofiétura della tesia , 

o7 capo* 
il feffo, 
il ceruéllo* 
il corpo» 

le /palle, ogli hómeri* 

^ il 



Efpanol. 

clcipinazo. 
las cfplldas. 
loslomoSi 
Jacolilla. 

cJpccho. • ^ .4) 

los pcchos,ò Iàstcta!$rf ' 
eJ eftómago. ; 
Jastctas. y*-'^^'^.' 
ci pe^òn de las ceta». ; 
ci viéntrc. 
Jabarriga. 
clombligow 
clcmpcyne.* ' 
la yngJc; : ■ ' 

ci pendcjd. 

* «Vi J c - 

clcoftido. 

las coftillis. «oi*-*-*. .-ui^' 
la term'lJa. 
clcora^òn. 
ci h jgado. 

los bofes > o liuianos* 
el bi90. 
la hièl. 
lascntranas. 
laafladura. 
la bcxigajL -^ i 
las tripas* 
los intefllnos. 
la fangrc. 
los hucffos. 
las vcnas. 
lasartérias. 
losnéruios. 
]osbra9os. 
losfobàcos. 

los niorcilJos de Ics bra2os. 
ci códo, 

la 



Itaìiano. cxcvij 

il fio delta fchiéna* 
le fpéìle. 
le reniy i lombi» 
il groppóne» 
il petto. 

le poppey 0 le m^mmitU* 

10 ndmaco, 
le poppe. 

11 capéllo deUe poppi» 
il yentre, il corpo. 
U pancia» 
il bellico» ' * ^ 
ilpettignóne. 
Cànguinàia. 

i peli , che fono attorni aUe fmrH 

'^^ ^gognofCf pennécchio» 
il co flato» 
U ed siale» 
il tenerume» 
il cuòre, 
il fégato, 
i polmóni» 

la milxf* 
il fièle. 

gl'interiorii le yifeere* 

la coratèlla. 

la yefcica. 

lebudélla» 

gCmteftini* 

il fàngue. 

l'ofia , 0 gli ojf. 

le yene. 

le artèrie» ' 

f nerui. 

le braccia, od i bracci, 
leditélla, o le concauiti fottoatU 

braccia . 
ipef ci delle braccia» 
illómbitogouergimifa» 

a 11) (ojff 

ir 



cxqvijj ElpanqL 

lacanilladel br#fQ. 
la munéca. 



la mano, 
mano derécha. 
mano izquìcF4«i* 
la palma. 
Ics dédos. 
laycma dcldcdo,\» 
las junturaS} o lo$ artéjos. 
las rnas* 

ci bra9oderécho> o izquìérdo, 
cldedopulgar. 

dcdo indice, o con que fenile 
^cdo me^ianorode cnraQ4Ì9r 
dedo anular, o d^l cppag^n» 
dcdomeniquc. 
padriftro del dedo. 
iascadéras. ^. 
las nalgas. 
lasaffcncadéras. 
d culo, 
ci ojo del culo, o faluonòr . 
lasalmorrinas. 
los cojónes, o con;ipanóne?. 
ci car4jo,la pija, o el miéhiQ vj^il. 
ci cono, papo, o pendcjq^ 
los miislos. 
lasrodillas. 
las piérnas. 
las pantorrlllas. 
las cfpinillas, o canlHas. 
lospics. r . 

los coufllos. 

los talóncs , o carcanircs . 
l^s piantai de Ips pics. 
la garganta del piè. 
el cmpcync delpie. 

dedosdelo|.jùii|» 

ca- 



Italiano. 

rofio del braccio. 

ilfolJoyciQc quella parte t tWè tri 

la mano, & il braccio^ 
la mano* 

man dritta , o déflra* 

man finiftra^Q manca* 

la palma. 

Udita, ai diti, 

\l polpafiréllo del dito. 

le nocche j le congiuntura^ 

le yngbie. - 

libraccio dritto, o ftniflr^é 

il dito groflo, 0 pòllice. 

dito indice , o con il quale s*accena* 

dico me:i^dno, o del me^o. 

dito annidare, o del cuore, 

dito mignolo* 

pateréccio del dito. 

i fianchi* 

le chiappe, o le natiche, /c mele* 
le natiche* 

il culo. [o^t 

il buco del culo* 

le morici, o le moróide. 

ì tejìicoli , 0 coglióni* 

il cai^o, 0 membro virile. 

la natura della donna,U fina^fMiu 

le cofce* 

i ginocchi, 0 legÌHOcci^ _ 
le gambe. 

le polpe delle gambe* 

gliftinchi* 

i piedi* 

le noci de* piedi* 
le calcagna , o / calcagni, 
le piante de* piedi. 
Jl collo del piè* 

)il collo del piè* 
le dita de* piedi* 

calli. 



• 



callos. 
• fkuanÓQCS. 



£{panoL 



yeHidos pdrd iombris. 

* 

£1 fombréro. 
ci cayrèl. 
ci cìqcUIo. 
ci cordòn. 
la toquUU* 

cJ pcnacho jolasplumas. 

gar^óras. 

inarcinctcs. 

bcca. 

górra, obon^tc. 

quitarfc la gorra , ci boflétc , o 

fombréro. - 
birréce. 
birretillo* 
bonécp de dormir, 
cófia. 

medilla del fombréro» 
haldadel fombréro. 
caxco del fombréro. 
gorra de ri^o. 
fìéltro. 

fombrcrodc paja. 
fombrenllo, ofombrerko* 
ci jubòn. 
laropilla. 
vn fayo. 

▼nacucra, o vn colcto. 
cuéra de ance* 
ojàlesdela ropilla. 
botóncs. 

hormiUa de los botónei» 
corchete macho, 
corchete hcmbra. 
la pretina. 

los 



Italiano, cxcìx 

calli* 

fedignóni. 

Veilltì da huómìm* 

iU appèllo. 
UcairéUo. 
^ cintiglio. 

il cordóne» 
la treccia* 

il pennacchio j o le piume» 
airóni, 
iéirii^e. 
banda, 

berretta j o berrettino, 
ci Icauars* il cappello y la bj^^^Mif 
' &c. 



berettino di taffettà» * 
berrettino, 

berrettino da tener qua^o fi dnmi^ 

ctijjia, 

medaglia del cappèllo* 
tefay 0 falda del cappello, 
feltro , 0 gufcio del cappello, 
berrétta di velléto riccip^ 
feltro. 

cappèllo di paglia, 
cappellino, 0 cappelletti^ 
il giubbóne, 
la cafàfca, 

>» faiOy 0 caf^cc^ grandi* 
vn collétto . 
colletta di *4^t€» 
occhiiili della cafaccà» 
bottóni* 

ànima de* bottóni» 
gànghero^ od yncinello* 
magliétta* 
il cinturino* 

n ììì] iguan* 



ce EfpanoL 

losguantcs.* 
guantes de ambar. 
guances de poluillo. 
los ca]9Ónes, o val6nes. 
calfi entéra. 
cal^ónes acuchillados. 
cal9Ónes de lién^o. 
^araguclles , o dominguflloj , 

grcgucfcos. 
falcriquéra, o faldriquéra. 
cinta. 
ìiùòn. 

herréte, o cabo del agugcta. 
ojctcs. 
calcctas. 
cfcarpincs. , 
tnédias ca]9as* 
mcdias de feda, 
incdiasdepano. 
quadrado de las mcdias. 
mcdias de punto. 
Jigas , cenogiles , o atapicrnas. 
papato. 

papato enchancletado. 
papato al pargatado, 
^apatos de cordoutn. 
^apitos romos. 
papato? puntiagùdos. C 
jap^tos a dos, a tres.a quatto fuc- 
cmpcyncdcl Rapata, 
talòn del 9apato. 

S patos de cordouan tapctados . 
da del 9apato. ^ 
^apitos con corcho. 
cinta de losjapitos. 
pantùflos. 
Tira del 9apito. 

chi- 



Italiano. 

i guanti, 
guanti d* ambra. 

guanti accocijco pólucre odoriferdm 
I calzoni* - 

cal':^ intéra , cioè alla Spagnuola • 
c alièni trinciati. 
Caiani di panno lino, 
talT^ni lini da portar di/otto* y 

tafca^ed àKomafaccoceia* 
naftro* • 
naHrodtfeta* 
§lringa, 

puntale della Aringa* 
buchi per le Siringhe» 
calzette line» » 
calcetti, 0 [carpini. • 
calT^etteÀftaffa. 
cal^^eiOcal-^ttcdifeta. 
cal'^e di panno, • . 
la màndorla , ol cònio della cal^^* 
cal^e Àgucchia , 
dntoliy 0 legaccie. 
[carpa. 

[carpa àcacaiuóla* 
[carpa aperta daz iati* 
[carpe di cordouino. 
[carpe [puntate. 

[carpe appuntate, ( &c* 

[carpe adue,s tre, À quatro [uola, 
il collo della [carpa, 
il calcagno della [carpa, 
[carpe di cordoudno eamS[cio • 
fuola della [carpa, 
yc arpe con [uuero. 
naft ri delle [carpe, 
pantòfole, o pianèlle, 
correggiuólo della Jcarpa^ 0 raffila^ 
turadella[carpa. 

pia- 



Efpanol. 

chincla* 

capa . • " 

. capa con capflla. 
ferreruclo , o herfertiéló • 
fcrreruélo con halamàres. 
balandràn. 

capÓLC. * ■ «-i*^ 

fayo vaqucro. 



cfpada. 

tiros de laefpida* 
cahaii. 
talauarce. 
viyHa. 
fobreuiyna. 
oja de efpida* 
efpada negra. • 
cfpic^a bianca « 
cfpada de dos cortes, 
cfpàda derida, 
efpada embarnif ada* 
efpàda pauonida. 
cfpida acicalida. 
cfpada plateada. 
conterà. 

punta de la efpida« 

candì de la efpada» 

lomo de la efpada. 

vn dcfcanfo. 

cmpunadura. 

puno de efpada« 

pomo de cfpida. 

guarnìcion , o guardas de efpada 

efpada mellada. 

daga,opunal. 

ropa. 

ropade leuantàr. 

ropa aforràda. 

ropa afonada de pclicjos. 



Italiano. ccj 

Uanélla. 

cappa» 0 ferraiuiUo, 
cappa con ti cappuceio. 
fcrraiuólo» 

ferraiuólo con incéntrL 

palandràno. 

faltambdrco, 

vngherefca , o cafacca con le mini^ 

che lunghe fino in terra* 
Jpada, 

pendagli della f pad a» 
armacòllo, 
pendagli» 
fòdero, 
foprafédero. 

lamadifpada. ■ 
fpàda di marra , cioè da fchermirei^ 
f pada da combattere, 
fpada di due tagli, 
fpada indorata, 
fpada inuerniciata. 
fpada dicolor di pietra, 
fpada imbrunita. 
Jpada inargentata» 
il puntale, 
punta della fpada. 
canAle della fpada* 
fpighetto della fpada» 
ielfe della fpada. 
impugnatura. mànic&. 
pugno di Jpada* manico, 
pomo di fpada. 

guarnizioni , o guardie di fpada.. 
fpada intaccata» 
pugnale, 
'^^imàrra. 

'Rimarrà da portar per cafa . 
•Rimarrà foderata. (pelli, 
pellkeié , 0 T^imdrra foderata con 

C4- 
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CCl] 
canìiTa* 
cucilo* 
nianga. 

cucilo de lechuguilla. 
cucilo de cncaxe» 
valóna. 

valóna con puntas. 
▼aloncica. 
cucilo almidonido. 
cucilo abicrco. 
trcr;^. 
almilla* 
punos. 
buclcas. 

panÌ5ucIo, o licnjo d^ narizcs. 
bócas. 

bótas picidas, blancas^negras^en. 

ccr:idas* 
borzcguies. 

cncordonadcra, o abrochadera. 
yeflidospira mugéres. 

Cair.ifa. 

gorgucra^ o baxko. 
cófia. 

cofiadcrcdezilla. 

altiìilla. 

gargantlUa. 

9arciIlos,oarracWa5. 

chapines. 
chinéli^. 
capatlllast 

boci'nes. ' 
chapfncs con virillasdc piata, o 

de oro. 
brindclesde los chapines. 
corpifioj o cucrptxillo. 
, jubòn. . . 



Italiano. 

eamicia» 

-colUre* 
mànica, 

'collare à lattight. 
collare d*intAgli<i* 
collare Jémplice> 
colldre d merletti.* 
collarino, 
collare inamidato, 
collare alla Spagnuola, e co 4«M«#w 
cordellina, 
camiciuóla. 

manichini à lattughe. - 
manichini fémplici, rinuerjcic^ 
fa^^oletto, 0 pe^óla. 
ftiuàli. 

ftiudli trinctatiy bian^k\* 
cerati. ' • 

b^y^cchini* 

affibbiatura , od abbottonatura • ^ 



Vcfte da donne. 

Camicia, 
gorgièra, 
cuffia. 

cuffia fatiairetf, 

camiciuóla. 

yeT^o. 

or ecchiniy pendenti. 

pianelle alla Spagnuola* 

pianèlle. 

/carpe da donne. 

\fcarpt fottili da donne. 

pianelle alla Spagnuola cerchiate 

con piaftre d'argento» 
naflri da pianèlle. 
bufl0. 

giublóne. ^ 
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faxas. 

mantco , o faidelJia- ... 
▼alquina. u,*,*...... 

laya. , • ;« 

faya cntcra. 
faboyana. 
manco* 

manto de anafwc» . 
manto con puntas. 
mantodcfopJilIo. 

aprecadòr de la toca . 
arrojadiilo* 
rcbózo. 

cadén^. ' ^ - ..-^ 

bueltadecadéha* 
cslauòn de cadéna. 
farca. 

fartadeperJas. 
fa rta de cera les. 
fartadcaljófar. 
nianillas, o ajórc^s. 
arracadas. 

fortija,oani]Jo. # 
memórias. 
fort jja de fcJJo. 
cinta. 

mandìl, o delant jl> o auantài. 
efiuche. 

péyne. . , 

pcynedc marfil. 
tran^idéras. 
cfpèxo, 

tijeras, o tiféraf. 
agùja. 
dedil. 
hazeriilo» 

al* 



Italiane^ cciìj 

gammurrinoy rohettàB fihltino. 

gammurrino. 
Mia, 0 T^imdrra* .e* 
fata intéra^ 

'Rimana fatta alla SauoiarÌ4. 
manto , o velo grande» 
manto di [cotto, 
manto con merletti . 

manto fottilijfimo. 
collare» 
^elo, 

na^r^dalegarilyelo. 
•K>'\^M^J^ytedi yelo. 

vuelo da coprir il vifo. 
ìcollduéi^^^ 

\fiio di cohdna. 
vello di collana, 
l^^a. ' . . 

\^l7^a di perle. .-v 
"/^d di coralli. 

'lX,a di perle d* oncia, 
\f maniglie. 

\orecchiniy pendentk 
[anello. - ' 

anelli legati infume per memoria, 
lancilo da figilUre. 
ìnaflro. 

ìgrembidUy ed in Rùmafpara^reho. 
\fiucciétto. 
pettine. 

féctine d^auorio» 
uaflridacapo^ 
Jpcccbto,fpera. 
forbici, ocifoie. 
ago. 

anello da cucire^ o ditale, 
torjéllo» 0 guancialino da tener/d 
gli f pilli. 



• «fl • 
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CClllJ 

alfìlèr. 
toctdo para dormir • 
pano de roftro. 
agua de roftro. 
aluayilde. 
bermèllòn. 
afcyce. 

aIcohòl,oarrcbòJ. 
trcn^as. 
racillas. 
grcaas. 

caueJIo cnfortijado . 



Italiano. 

fpjlloy òf pili/no. 
cUj^^ da dormire, 
panno da nettar s* il yifo . 
acqua da lauars* il vi/o» ' 
biacca. . MntJL 

cinabro. ^ 
lifcìoy belletto. 

antimònio, o yna fpen^edi rofictto\^ 
treccie. i • ^ 
ricci. 

ricci yO treccie . 

capello inaneìlatOyO ricciuto. • ' ^ 



S*auuertifca , eh* è imponibile foter trouare i nomifroprij di quefli ha- 
hiti^effendo differenti in Ogni luogo. 



i 1- 



Grados de parenteT^ù l 

Momhrc. 
niugèr. 

marido, y mugcr. 
padre, y madre, 
padres. 

abuclo, o agucJo. 
abuèla, oaguèJa. 
vi{abiiélo, o rifaguclo. 
vifabucla^ o vifaguéla. 
tartarabuélo. 
tartarabucla. 
hijo. 
hija. 
nicto • 
niéca. 
bifnieco. 
. birniéta. 
tarraranicto. 
tarcaraniéta. 
aln^do. 
alnida* 
do. 



• « 
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Gradi di parentado^ 

Huomo. 
donna. 

marito, e moglie. 

padre, e madre. 

il padre, e la madre, i genitori* 

il nonno, od a»o . 

la nonna, od aua. 

bifnonnoSo bifduo. 

bifnonnay o bifàua* *^ 

bifduo. 

bifdua. 

figliuoloy ù figli: 
figliuola, 0 figlia* 
nipóte da canto di nonno, 
nipóte da canto di nonna, 
bijnipéte. » 
bifnipóte. 
pronipóte* 
poonipóte. 
figlia firo. 

figliastra* 
T^io. 

Xjé* 



E/panoI. 

tia. 

fobrmo, fobrlna. 

herinino, hermina. 

primo, priina. . 

primo hermino. 

jprimo fcgundo. 

prima fecunda. 

ciinado, cunada. 

fiicgro, fuégra. 

ycrno,nucra« 

padra/lro. 

madriftra. 

padrino, 

niadrìna* 

ahijado. . 

ahijida. 

Compadrc. 

comadre,.( 

parienccs dcicxos. 

déudo. 

déudo cercano, 
aliados. 
parentczco. 
bódas, 

LéCafdiyfus parta* 

Cafa. 

cafa i la mallcia. 
cafa de madèra, 
los portales. 
los cimiencos. 
ci vmbriL 

el 9agiiàn, oa^aguiti* 
ias parédes. 
las efquinas. 
los rincónes, 
las pucrtas. 
cipàriof 



el 



Italiano, 0 

nipóte da canto di tìo j ozia. 
fratéllojforéUn. 
cugino, cugina, 
fratel cugino, 
fratel hi/cugino» 
foreìla bifcugina. 
cognato, cognata. > 
fuóstros fuócera. 
gènero, nuòra, 
patrigno, 
matrigna, 
padrino» o compari* 
comare . 
figliòccio, 
figliòccia, 
compire* 
comdre. 

parenti da lontano* 
Carente, 
parente ftretto. 
confederati. 

parentado , parentèla, 
le no^e. 

La Caù, e le fuc parti. 



Cafa, 

cafa alla mali:^id» cioè 

eafa di legname* 

i pòrtici* 

i fondamenti. 

la fòglia. 

Candito. 

le mura. 

i canti j 0 le cantonate. 

i cantoni per la f arte di dentro. 

le porte y ogli vjci. 

il cortile, andito^ terréno. 



ccvj Efpanol. 

ci corril. 
trafcorràl. 
cfcaléra» 
cfcalòn. 

dcfanfodclaercaléra; 
cfcalcracmpinada. 
pafl'amano de la efcalcra. 

cfcalcra de gallinéro* 

cfcalèra angofta. 

cfcalèra de piedca- 

cfcaléra de madera, 

fala. 

quadra. 

apofsénto. 

retrcte, ocfcritório- 



rccamara. 
*alcóua, oalcóba. 
cncrefnclo. 
vn quarto de cafa . 
cafa de mucha viuienda. 
Oratorio. 
CapiJIa. 
cozina. 
la botillena. 

la cuéua , o bodéga* 
el texado. 
la a^utéa. 
la chimenéa. 
el hogàr. 
los llares. 

iosmiradorcs, obalcónes. 
latrina, priuida, o ncccfìlrias . 
cama. 

co- 



Italiano^ 

la corte dietro alU cafa» 
il luogo dietro alla corte» 
\ la fcala, 

. lo fcalónCi 0 fcagUóne, 
il pianeròttolo della fcala,H ripàfo, 
[cala ritta, o ripida, 
cordóne dellx [cala, cioè doue fi ap'» 

póggian le mairi per Jalire » o 

fcendere* 
[cala .ì piuolij cioè [cala come queU 

le, che i polli motano fui p&llai9. 
JcalaRretta» 
[cala di pietra • 
[cala di legno, 
/ala, 
ftatiT^a* 
càmera, 

fcrittóio y 0 (ludio ; il luogo doue 
rhuomo fi ritira à Hudiare , o À 
fcriuere. 
la guardaroba, 
yn camerino fatto nella falò* 
palco morto, (fàm 
vn appartarne» to,o vn piano dì ea^ 
caja di grande babita'^one. 
Oratòrio,' 
Cappella, 
cucina» 

la bottiglieria , cioè il luogo doue fi 

dà da bere* 
la cantina, o cànoua, cella, 
il tetto. 

la loggia, 0 il terra'3^0, 
il cammino^ 
il focolare- 

la caténa del cammino, 
i balcóni, 

l*agiameto>il necejfarioj od il cefi^ 
il Letto. 



Erpanol. 

cofrc, obahùl. 
arca. 

colgaduras. 

tapizerias. 

quadros* 

retratos. 

aparadòr* 

mefa. 

bufere. 

fìllas. 

fìlUsdcrefpiildo. 

tahuréte. 

banco, 
banquillo* 
cfcario. 
ventina. 

afloHn^rfe à la ventina. 

ventanilla. 

cnceràdo. 

marco del enccrado. 

tacaiiiila del encerido* 

balcóncs. 

varandas. 

réxas. 

cclugi'a. 

palomir. 

nido de palómas. 

pai ir. 

cauallerifa. 

efìablo. 

pcfébrc. 

pozo. 

caldèro. 

garrucha. 

hcrrida. 

brocàl del pozo. 



cucr- 



Icaliano. ccvij 

ìfot^érCi 0 tamburo, 
cafia. 

paraménti* 
tapcT^rie, 
quadri' 
ritratti, 
la crtdén':^a* 
la t duo la, 
il tauolino, 
fédie, 0 féggiole* 

fédie doue fi póff<mo appaggiér le 
/palle. 

Sèdia deue non fi póJfoHO appoggiar 

le braccia* o lefpaUe. 
bancoj o panca, 
banche ttoj o panchetta, 
bancoy o fcabéllo» 
finèstra, 

farfìaìla fineHra. 
fineflrella. 

impannata , o tela incerata dtlU 

fineflra. 
il telaio delCìmpannéta. 
la nòttola da [errar rimpaniUta . 
balcóni, 
balaùstri. 

Vinfcrrtàte. . • • 

gelofiayfinéflra* 

la colombàia. f lómbi* 
il ceHinOy oi nido de* piccioni^ 
il pagliàio, 
la flalla. 
Sialla. 

la mangiatóia. 

il pOTTT^O. 

fecchia. 
I la carriuola, o carrucola. 
ui/ bigonci uó lo. 
' coperchio del po:^^o. 

fune 



ccviij Efpanol» 

cuerda del pozo. 

algiùcjocillérna. 

fucntc. 

pila. 

ediinque. 

huerta* 

jardìn. 

horcelino. 

jardincro. 

La Meja an la comida , otros 
aparatos, 

Mefa. 

fcntarfe i la mefa. 

tapéte, o aJqueti'fa. 

iillas. 

mantcles. 

fcruilictas. 

fai ero. 

cuchillo. 

cuchillodccachas. 
tcnedòr, o horquilla* 
cuchara. 
ciichira de oro. 
cuchàra de piata. 
cttcWradealatòn. 

aguamanil. ' 
picodel aguamanil» 

jarro. 

a^ùfTìbre. 

fwcnte. 

pano de rnanos, o toalla. 
piato* 

piato de 1092, o de barro, 
piato de peltre. 
piato de piata, 
peltrc. 
platino. 

ha- 



Italiano. 

fune delpoT^T^o. 

cisiérna, oconferua i acqua. 

fonte^ 0 fontana. 

trògolo del fo'^^T^. 

viudio. 

hono, 

giardino. 

hortoldn0, 

giardiniere» 

La Tiuòla con le viuandc , ed 
altri apparecchi. 



Tduola, 0 ménfa. 
métter fi à tduola. \ 
tappéto» 
fédiey oféggiole. 
le touaglie» 

le faluiette , od i tOHagliolini. 

la faiiéra. , 

coltèllo. 

coltèllo col manico d*oJ^o. 
la forchétta, Q forcina, 
il cucchidio* 
cuccbidio d'oro, 
cucchiaio d'argento* 
cuccbidio d* ottone, 
mefcirobba^ boccdle, 
beccuccio della mefcirobba* 
boccdle. 

boccale^ mifura. 
bacino^ bacile. 
fciugatoiO' 
piatto» 

piatto di terra* 
piatto di H agno» 
piatto d* argento. 
§ìagno. 

piattino, piattetto. 



Eipanol. 

hazerplaullosde alguno. 

cfcudllla. 
brafcnJlodcmefa. 
artéfa . 
barrcno • 
olla. 

oJla vidriada* 
puchéro. 
fregir . 

affa de la olla • ' 
flafco • 
^fcanziar. 
efcanciadòr. 
vino. 

vino rccio . 
vino aguido • 
vino que fc vd à vinagre • 

vino bianco • 
vino tinto, 
vino anéjo . 
vino clarétc . 
vino duicc . 
vino igrio* 
mofto . 
arrópe • 
moùizsk • 
calabriada . 
vino puro . 

traguico , ò traguillo de vino . 

aguar ei vino . 
Jas hézes del vino, 
agua . 
agua fna. 
agua caJiéncc. 
;?gua tibia • 
nicue • 

yelo 



Italiano. ccix 

. andar dicendo mal d^vno nelle con^ 
uerfaT^ioni , e ragunan:^e . 

fcodelU . 

fcaldauiuande . 
, madia doue fi fai fané. 

catino • 

fignàtta , ò péntola • 
pignatta inuetrtata • 
pignattifiQ . 

rigouernar le fiouigUe »le yafa • 
manico della pignatta* 
fiafco . 

méfcere , cioè dar da bere . 
colui y che méfcej ò dd da bere, 
vino . 

vino gagliardo f ò grande • 

yino annacquato . 

vino , che in forvia , che diuenU 

aceto . che pigliai fuoco . 
vino bianco, 

vinoroffo; e non fi dice nero. 

yino vecchio . 

chiaretto. 

-pino dolce. 

vino agro > od afpro . 

moflo* 

fapa. 

mvflarda . 

yino bianco me/colato col rofio . 
vino pretto . puro fenq;^ acqua. ^ 
vn fot [etto y e comunethente dicia- 
mo, vngóccioldt yino, 
annacquar il vino, 
la feccia , ò la pofatura del yino . 
acqua . 

acqua fredda . frefca . 
acqua calda, 
acqua tièpida . 
neue . niéue. 

o ghiac^ 



Efpanol . 



ccx 

yclo. 

ta9is,o vafos 

ta^i penàda • 



ta9a con affas. 
ci caldo, 
fópas • 
pan • 

mojir ci pan . 

pan reziénte , ò frefco . 

pan duro . 

pan blando •. 

pan calièntc • 

pan detrigo. 

pan de ce n ceno . 

pan cenceno . 

corteja de pan . 

migajòn del pàn« 

miga • 

cantero de pan . 
pan bianco • 
pan mohófo. 
pan priéto,ò negro, 
panezlllo • 
pan mal cozido . 
cozèr ci pan • 
carne . 

carne cozida . 
carne cruda. 
carne manlda , 
carne cozida . 
carne afìada • 
lo cozldo • 
lo afiydo . 
ca9a . 

trinchéo^ ò tajador • 
trinchar la carne • 
gallina • 
polla . 



aue 



Italiano. 

ghiaccio • 

bicchieri y ò tai^* 

bicchiere, alqualefi\beuecon iflén- 

to , ò difficulsà . 
bicchiere co* manichi . 
// bròdo . 

pane» 

intignere il pane . 
pan frefco • 
pan duro, 
pan mòrbido . 
pan caldo, 
pane di grano • 
pane di fégale* 

pane a':^mo j cioè non liéuito • 
corteccia di pane • 
midólla del pane, 
briciolo • 
or Uccio di pane • 
pan bianco, 
pan muffato . 
pan nero, 
panetto , ò panino • 
pane mal cotto, 
cuòcere il pane, 
carne, 
carne cotta, 
carne cruda, 

carne frolla, cioè tenera» 
carne lejfa , 
carne arré§io. 
ti lejfo . 
VarróHo* 
faluaggiume . 

taglière , 
trinciar la c arne . 

gallina. 

polldftra* , 

yccel^ 



EfpanoL 

auezilla . 

pcchùga de gallina , ò capòn . 
cadéra de pollo . 
pollo, 
capon • 

alon de gallina j ò de capòn . 
menudillos de gallinas. ò 

aues • 
canones • 
plumas . 
gallo • 

creila de gallo , ò gallina • 
cfcaruar las gallinas • 
pduo. 
pauòn • 
fayfan . 
pcrdìz . 
codornìz . 
liébrc • 
lebraHòn. 
perdigónes . 
conéjo • 
paxaro . 
lechòn • 
lechonzillo . 
lechóna* 

tozi'no . - • 

pernii detozino. 
torrézno . 
ganfo , ò pato . 
tortùga . 
galapa go . 

anfarino, ò patlcò » 
palomino . 
palo ma torcala . 
tùrtula. 
cogujida • 
zorzal • 



Italiano* ccxj 

vcceìlo . 

uccelletto i od augelletto* 
polpa di gallina > ò dt cappone • 
coccia di folio . 
pollo . 
cappóne • 

ala di gallina y ò di cappone , 
frattaglie di poUi,cioefégato,cuó^ 
riyc ventrigli di polli yò d'-pccelli. 
penne maeftre j 6 moT^iconi . 
piume j ò penne . 
gallo. 

crefla di gallo , d di gallina, 
il raT^olare delle galline . 
gallo d'India, 
pauóne • 
fagiano . 
pernice , 

cotornice. quaglia, 
lepre . 

lepròtto lepróne» 
ftarnotti. 
coniglio , 

vccelloy ò augèllo, 
porco di latte . 
porchetto di latte . 
troia, fcrofa. 
carne fecca • 
cofcia di carne fecjca. 
profciutto. 
oca , ò pàpero • 
tefluggine. tartaruca. 
tejìuggine majcbio • 
Paperino . 

colombo terraiuòlo, 
colombaccio . colombella • 
tortola . 

allò dola t ò lodola. 
tordo. . 

o ij flor^ 



ccxij 

cordo . 
francolin, 
carncro. 
gigóte . 
ouéja . 
cabra, 
cabròn • 
macho • 
corderò, 
cabrico . 
buéy . 

papida"dc buéy- 
vaca* 
cucrnos . 
ternéra • 
nouillo . 
puerco • 
xaualì . 

gamo 9 ò coTf o • 
ciéruo], ò yenado. 
cn'^o . 

puerco cfpìn . 
ardii la. 
pep^rória. ^ 
hucuo, o gueuo. 
yema de gucuó. 
Clara de guèuo . 
cifcara de guéuo* 
gueuo frefco . 
gueuo guéto • 
gueuo duro . 
gueuo pira forbcr • 
hueuo eftrellado. 
tortilla de hueuos . 
enfalada . ^ 
enfalada Italiana, 
lechùga. 

cogóIIodeJechùga. 
ojadc lechùga. 



EfpanoL 



tna 



Icaliano. 

flomello • 
francolino . 
cdftrifo* 

gigottBy ò lacibena dicaftrafé^ 
pècora • 
capra • 
becco • 

becco cabrato • 
agnello* 
capretto • 
bue. 

la giogaia del bue* 
vacca . 
corna . 
yitélla . 
giouenco • 
porco* 

porco cinghiale* 
capriòlo t ò cdprio • 
ceruio . 

riccio * fpinófo • 
ifirice * 
[coiàttolo . 
cibrèo . 
vóuo . 

il tuorlo , ò il rolio dell' véno . 
la chiara d'vóuo • 
gufcio d*V0UQ • 
yóuo frefco . 
•póuo flantio * 
róuo duro , ò fodo • 
yóuo da bere* 
vóuo affrittellato . 
frittata j ò pefcio d*y6uo. 
infaldta * 
mefcolanT^a* 
lattuga. 

g rumalo di lattuga . 
foglia di lattuga . 



V 



EfpaiioL 

vna lechuga . 
cfcaróJa. 
borra/a . 
bcrq^ ^ ò còl • 
rcpóHo . 

troncho de berfa • 
chicoria • 
9inahória • 
azéyte . 
vinagrc • 

azeytcra^òalcGza. 
azcytùna. 
alcapirras* 
falmuéra. 
agriz . 
narinja . 

ca(co denarinja. 
cifcaradenaranja* 
narnnja duJce. 
naranja igria . 

narinjaagriduJcc, 
cidras . 

Ijirónes. 
litras* 
tTiClónes • 
pepitas de mclon • 
peplnos . 
berengcnas . 
quèfo • 
qucfo frefco* 
quéfoanéjo. 
quèfo para talJar. 
quéfb raliado • 
qucfo podrldo • 
quéfo Meno de gufano* • 
qucfo de oueja • 
quéfo de vaca . 
mantèca de vaca • 

nuncécadepuerco* 

na- 
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yn iefio di lattuga • ^ 
endiuia • 

borrana , p borraggine • 
cduoU • 

càuol cappuccio • 
cóftola di cduolo • 
radicchio, cicória • tornafole • 
caròta • 
olio m 
acéto • 

vtdloy y afo da tenerui Volto » 

oliua • 

càppari . 

falamóia* 

a£réflo . 

melarancia • arancio • 
[picchio di mela rancia» 
buccia di melarancia • 
melar ancia dolce • 
melarancia forte • 
melarancia dfme^^o fapSre. 
cedri • 
limóni • 
melàngoli • 
popóni y ò mellóni* 
femi di popóne, 
cetriuóli • 

petonciani jed in Roma marign^ni . 
cacto , ò formaggio • 
cacio frefco* 
cacio yecchio • 

cacio da grattugiarlo da grattare'^ 
ciào grattugiato » ò grattato . 
cacio guaflo, (di bachi* 

cdciovermmofo^ò pieno diyerminh 
cacio di pècora . > 
cacio di vacca n 
burro yòbutir^» 
ft rutto • 



ccxiiij EipanoL 

nata, 
quaxàda* 
fuéro • 
pimicnra • 
a^afran • 
nuèz mofcaca • 
nuèz • 

piérna de nuèz • 
clauos. 
cfpécias . 
canéia • 
gcngibre • 
pimiénta • 
auelianas • 
h inièì» 
pandi de mii^I* 
mici vir^en, 
miei aneja. 
enxambre • 
aucja • 
a^ucar • 

ajdcar de retama . 
a^ucarenpan» 
a9ucarado . 
redóma . 
redomllla • 
bòre, 
bocijòn* 

botija , ò flafco. 
bota de yino • 
garràfa • 
cantimplora . 

aparadòr* 
almor^àr • 
corner . 
merendar • 
cenir • 

ha- 
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Sor di latte . 

latte rappréfo j ò giuncata . 

il fièro. 

pepe . 

T^aff arano • 

noce mofcadà . 

noce* 

yn me':^o [picchio di noce • 
garofani. 
Upc'^ierie. 
cannèlla . 
gcngéuero . 
pept lunghi, 
nocciuóle • 
mele , 

fiduo di mele •fiale* 
mele vérgine, 
mele vecchio • 
fciàme . 
pecchia od ape • 
T^uccaro . 

T^uccbaro rottame, 
^ccaro fino, 
inT^ccarats • 
caraffa , è guafldda . 
caraffècta, è ampólla • 
alberèllo . 

alberello grande j òfiafco in forma 

d*vna botticina • 
fiafco, 

fidjca di vino fatta di cuuio • 
carata . 

bómbola i cioè vn vafodi vetrOy ò 
di metallo da rinfrefcar l'acqua» 
credenT^a . 

far collaT^ione la mattina, 
defìnare j ò mangiare • 
merendare • 
cenare* 



EfpanoL 

hazèr colaciòn ♦ 
principio . 



poftre • 



mondadìcntes . 
echàrJa bendicion. 
dar ias gracias . 
daraguamanos. 
aJ^ar Jos mantcles, 



^fofiento con fus aderefos 

ApoiTénto, 
efcaJéra. 

gradas de Ja efcaJcra . 
dcfcanfo de Ja efcaléra . 
puerta. 
cerradura. 

agugéro de la cerradiira • 
JJauc. 

ilauchuéca • 

llauemacifijòlobg. 

llauede canuto. 

guardas de Jà Jlaue. 

pe/liilo de Ja JJauc. 

aJdaua • 

cerrójo. 

gózne. 

quìcio • 

ventina • 

vidriéra . 

fueJo enJadriJJado . 
teclio . 
ci focarrcn . 
bigas . 
bóueda. 
madéro • 



Iha- 
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far coldT^one, 

antipàjio^ cioè tutto' quello ^ che fi 
pone in tduola al principio del 
definare» 
le frutta , cioi le cofe vltime delU 

t Suola • 
P^'KP^cadenti • 
dar la benediT^ione • 
render le graT^ie . 
dar l'acqua alle mani • 
fpareccbiareUeuar via la touaglia* 

Camera co' fuoi paramenti, . 
od abbigliamenti. 

càmera^ 
[cala. 

gradi , ò fcaloni delta fcala . 
pianerottolo , ò ripofo delia fcala . 
pérta, ò ufcio • 
tappai è ferratura* 

buco della toppa^dou entra la chia- 

chiaue . , 

cbiaue fémmina . 

chiaue mafcbia , cioè non bucata . 

chiaue fémmina , cioè bucata , 

ingegni della chiaue . 

l'ago della cbiaue > 

campanella della porta . 

ehiauifléllo. 

ganghero . 

cardine . p/rno , 

finéfira. 

inuetriata • 

terréno mattonato* ' 
tetto» 

la grondaia 0^ 
traui, 
volta» 
corrente • 

o iii) ' ai^ma- 



ccxvj Efpanol. 

alhacéna • 
cfpcjo- 
colgaduras • 

J>anos de Flandes • 
ìlla. 

tahuréce • 

banco • 
banquillo* 
canna. 

cama mullida . 
armazon de cama • 
pilires , ò tabks . 
tornii los • 

nian9anas de la cama • 
cielo de la cama • 
varas de hiérro. 
Taras de palo • 
xergòn • 
paja . 
colchòn . 
fftuana • 
fauana limpia • 
piérna de fauana . 
cchàr fàuanas limpics en la cama 



manca* 
cobertòr . 
colcha . 
almohida • 
cortinas. 
rodapics. 
gotérade la cama • 
cabecéra. 

los pics de la cama • , 
el feruidòr • 
ci orinil . 
Taféra de orinil • 
caienudòr* 



vela. 
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armario fatto nel muro» 

fpecchio . 

paramenti. 

panni di Fiandra. 

fédia . ò féggiola . 

fedia , che non hà douc fi pojfaui 

appoggiar le braccia , 
banco , 6 banca • 
banchetto y òfcabello* 
letto • 

letto mòrbido > ò fóffice . 
legname del letto, 
colonne > à tauole del letto t 
viti . 

pomi del letto • 
cielo del letto • 
bacchette di ferro . 
bacchette di legno • * 
faccone y è pagliariccio . 

paglia* 

materafio , ò materaffa • 
lenT^uólo • 

len's^ólo bianeo , ò pulito , 
telo di len's^ólo . 

métter nel letto lenT^uóla bianche , 

ò pulite . 
coperta* 
coperta • 
coltróne , 
guanciale • 
cortine • 
cortinaggio . 

bandinèlle del letto. 

eape':^le 

i piedi del letto . 

il pitale cantaro • 

l'orinale» 

vefla dell'orinale* 

fcaldalétt9 . 
- lucer* 



"E (panel. 

ycladòr . 
candcJéro, 

defpauiUdéras • 
vela . 

vela de cera . 

vela de fcuQ • 

bufète. 

chimenéa • 

hogàr. 

jos niotillos • 

]a lena . 

lena inenùda« 

lenagorda. , . 

carbòn\ 

hazdeìena. 

Jena verde . 

defmcnu9ar la Iena» 

lena que no arde* 

lena mojada • 

lumbre . 

hazer Jumbrc . 

cnccndcr la lumbre. 

matar la lumbre . 

llegirfe dia lumbre. 

llama. 

afcua • 

refcóldo . 

cenif 1 • 

hollìn . 

humcro • 

Ics fucIIC5 • 

carbòn . 
brafa • 

ccntélla j ò chiTpa . 

ccharchifpas. 

tizon. 

acizar. 
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lucernière . 
candelière • 
fmoccolatóio • 
candéla . 
candéla di cerd . 
candéla di feuo. 
tauolino • 
il cammino» 
il focolare • 
gli alari , è capifuochi • 
le legna • 
legna minute» 
legna grofif. 
carbóne . 

fasieilo di legna . fajcio * 
legna verdi . 
minu':^ar le legna, 
legna y che non ardono . 
legna bagnate • 
fuoco . 
far fuoco» 
accènder il fuoco, 
fpégnéreyè fmor^^anfi H fuoco, 
accofiarfi, od auuicinarfi al fuoca* 
fiamma • 
carbóne accéfo» 

cenigìa. ' 
cénere. 

fiUggineyò fuliggine, 
fumo . 

fummaiuóloj ò luogo nel cammina 

doue fi ragténa il fumo . 
il foffietto . mantici . 
carbóne . 
brade . 

fcintilla , & fauiUa . 
mandar fuori fcintill^. 

1~ti%;^one. 
atttT^are . 
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pajuélas de a9ufte . 
ilires . . 
pala . 
badìi • 
tet3a9as. 
cfìràdo . 
alhómbra. 
fundade almohada. 

cofre . 

cefl^ • 

ceflo. 

Canada. 

cana fillio. 

cfcufabarajas. 

cfcouilla , ò limpiadéra . 

efcóua • 

mango de la efcóua . 

barrcr • 
barrendéro . 
baflura,òvaffura. 

muladàr • 



Codina jyfusaf ari] OS 

cózlna . 
cozincro • 
cozinéra . . 
111050 de cozino. 
picaro de cozina. 

chimciìéa , 

canon de la chimcnca. 
los mon'Uos . 
clhogar. 
los llares . 
la pala . 
la horquilla. 
las teni9as. 
cnlardadòr. 



Iena 



Italiano^ 

solfanelli • 

la caténa del camino • 

pala* 

paletta, 

le molli . 

lo sìrato • 

tappeto • 

fèdera del guanciale . 
fof^^érCy ò tamburo . 
panièra . 
panière . 

caneftra, òr paniera . 
panierino . 

panière^ che fi chiude, 
fpd'^la j ò fcopetta. 
grandta j ò fcopa . 
manico della granata» 
fpa'Ji^are . 
fpa7^':{atore* 
fpao^tura • 
monte di fpaT^T^atura. 

La Cucina, e le fue maflànzie . 



Cucina . 
cuòco • 
cuciniira . 
guattero di cucina . 
baróncy ò birbóne, cheftàper le cu- 
cine . guattero . 
cammino . 
la canna del cammino . 
gli alari , ò capifuochi . 
il focolare . 
la caténa del cammino . 
la pala, 
la forcina • 
le 

lardatói a. 

legna . 



Erpanol.' 

Jena. 
Jumbre. 
llania • 
àfcuflS . 
refcóldo . 
ceniza* 
hoJIin • 
hùmo • 

atizàr la J ómbre* 
atìzadòr. 
afladòr . 
parlUas • 

la farfèn. 
fartenilJa. 
cuchara. 
ciicharòn . 
cuchariJIa. 

cfpumadéra . 
almirèz . 

mano dei almircz. 
mortéro . 
ma j ad ero. 
caJdéro • 
calderlllo . 
caldera . 
olla. 

a Ha de la olla • 
. olla vidriada • 
' olla de cóure. 
olla 4c barro • 
olla de bierre • 
puchéro. 

puchen'Ilo, òpucherito# 
cobertéra • 
efpctéra • 
alnafc • 

candeJcro • 

fan 



Italiano* ccxìx 

fuoco » 
fiamma . 
carbóni accefi . 

cenigiay cioè cénere calda, 
cénere . 

fuliggine* 
fumo • 

atti's^aril fuoco. 
attÌT^atore • 
ftidiónej ò [pedóne» 
la graticola . 

romaiuólo , yafo da cauar éicpua,à 

la padèlla. Cimili. 

fadellina»r 

cucchiaio . 

cucchiaio grande . 

cucchiaio picciolo » 

cucchiaia da fcbiumare , 
mortaio di hrono^o . 
feiìéllo del mortaio . 
mortàio di pietra . 
peHéUo di legno . 
fecchta . 
\ fece bietta, 
caldaia • 

pignatta , ò pentola* 
manico della pignatta, 
pignatta muetriata • 
pignatta di rame 4 
pignatta di terra . 
pignatta di ferro • 
pign attlni • 
pignattmo . 
coperchio y òteflo» 
f pedóne , fcbidióné . 
fornello , 0 pignatta fatta in form 

ma di fornello da difttUare . 
candcliéro . 

lucér* 



ccxx Efpanol. 

candii. 

rodilla , ò fregadéra * 

piato . 
pladllo • 
tajador • 
efcudi'Ua. 
cuchillo • 

la fai . 

efpcciis 



Italiano. 

lucèrna f à lucernina. 
Straccio i è cèncio ddftrofinar U 
cofe di cucìm. 

f tatto • 
fiat tino ^ 

\ taglière» ^ 
\fcodella • 
I coltello • 
\fale . 
\f^:iierte. 



Las demdscofd&fcvéan enei capi- Valtrecofe fi yeggano nelCapàto^ 
* ^ ^ h della tauoU • 

Città y Strade, Piazze', ed altri 



tulo de la mefa • 

Ciudid j'Callesy Tldpas, y otras 
particuUridades • 

Ciudad . 

Ciudadano , ò vezino . 

iputo. 

xnuralla . 

foiTo 9 è càua» • 

contrafoflb . 

bakarte . 

contramuro • 

torre. 

torreòn . 

almcna, 

factcra . 

tronferà • 

gan'ta • 

terrapieno. 

artillerw . 

fentinéla • 

poi^a • 

ronda j 

ci nombre , ò fenal • 
puentc Jeuadifa. 
puerta • 

pucrtacacdifa , ò raAillo. 

pali' 



particolari 
Città . 

Cittadino , ò che bibita nella Città» 

muro . 
muraglia . 
fofio. 

contrafeffo . 

baluardo^ 

contramuro^ 

torre . « 
torrióne . 

mèrlo della muraglia» 
cannonièra , 
cannonièra . 

la caletta della fentinellal 
terrapieno . 
artiglieria . 
fentinèlla* 

piaT^adellafentinèlU» 
la ronda» 

il nome , o7 contrafegno . 
ponte leuatóio • 
porta . 
feracinefcd» 

palaT^^ 



EfpanoL 

palacio TcàU 

pla9a. 

pla^ucla. 

niercado. 

baratilio. 

férias. 

encruzijada. 
calle. 

callcj'a» o callijuéla* 
• calle (in fallda* 
Adonde fale eAa calle ? 
birrio. 
arrabiles. 
foente. 
fucnrecilla. 
foportdl. 
vniuerfidad. 
Colégio. 
Yglefìa. 

Ja Yglefia mayòr. 

Monaflério. 

Conuento. 

cafa del Ar9obirpo • 

cafa del ObiTpo. 

mercadèr 

hombre de negócios. 

oiìciaL 

tenderò. 

labradòr. 

labradóra* 

jornalèro. 

imprefsòr» 
pinròr. 
efculcòr. 
pintdr. 

pintiral tempie, 
pin tarai olio, 
platéro. 

bo- 



llai iano^ ccxxj 

faU'^o redle^o règio. 

mercato, 
fiera fredda, 
'la fiera. 

incrociata . tribbio, 
firada. 

Siradettay flraducciai ochiaffutU 
firada fettT^a riufcica. 
Doue riefce queììa firada t 
contrada, contorno. 
, i borghi* 

ilfonfCy 0 la fontana, 
fontanella, ofonticélU. 
pòrtico. 

fiudio publico . ^ccadémia^ 

Collègio. 

Cbiefa. 

il Duòmo, la Chiefa Cattedrale* 

Monaftéro. 

Conuento. 

cafa dell* ^4 rciuéfcouo. 
cafa del Véfcouo» 
I mercante, o mercadante. 
trattante, nego's^ante , trafficante* 
artigiano > od arti sia * 
bottegaio, 
contadino, 

contadina. ' 
mercennario y o colia chilauora À 

giornata, òpera. 
Stampatóre, 
pittóre, dipintóre, 
fcultóre. 
dipignere. 
dipigner àfrefco, 
dipigner À olio, 
oréjìtey od òrafo. 



ccxxij Efpanol. 

bohonéro. 



"Tienda dejoycna. 
faflre. 
calzetcro. 

remendòn , o 9apatcro de • 

fombrercro. 

cord on èro, 

caJderéro. 

aibcytar, 

herrador. 

herréro- 

cerrajcro, 

carpi ntéro» 

aluardéro. 

fìlJèro. 

aluanir. 

cantéro. 

empcdradcr 
carrcttéro. 
JjdriJléro, 
vid rièro. 

olléro, oalfaharcro. 

ropéro. 

ropauejéro. 

régatòn. 

mefonèro. 

tauernéro. 

bodegonéro. 

venta. 

venterò, 

panadcro. 

hornéro. 

erboiario. 

po- 



Italiano. 

colui, che vende diuerfe cofe , comi 
coltelli , fluccietti , pénini , e fi- 
mili j e quelli tali foglion comu- 
nemente éfier Fran^efi. 

bottéga. 

merceria , o bottéga di veUettaió. 

[arto* 

calT^ttàio» 

ciabattino, 

cappellàio, 

cordonalo, 

calderàio, 

marefcalcoj che mèdica le befiie, 

manefcdlcoy che ferra. • 

fabbro, 

magnano, 

legnaiuolo, 

bafliére. 

f e lidio. 

muratore, 

fcarpellinOf chelauora le pietre per 

le f db rie he, 
impictratore , 
carrettiere, 
mattonaio, 
vetraio, 

pent oidio f o vafdio, 

bottegaio , che vende vcHiti nuouim 

ferrauécchiojcolui che compra rob* 

be vecchie, 
rigattière, 
albergatore boHe. 
hoflcy che vende vino, 
hoftej che dà da mangiare • 
hofleria in campagna. 
ho§Ì€ in campagna, 
forndioj che vende pane, 
fornaio, che cuoce il pane, 
femplicijia» 



Efpanol. 



po2ero. 

facabafliiras- 

harriéro. 
hazemiléro. 

mojo demùlas. 

mcfode caualJos. 

correo. 

còrrèo a pie. 

pofìeiJòn. 

medico, o Dodor. 

bocicario. 

bolicz. 

cirujano. 

baruéro. 

facapótras. 

maeftro de armas. 
niaeflro dedan9as« 
pura. 

alcahucce. 

alcahuéca. 

echizéra. 

cchizéro. 

echino. 

facamuélas • 

Jauandèra. 

tintoréro. 

9urradòr. 

violerò. 

^aparéro. 

cfpadcro. 

ì^&mbr€s de jfrmas para U 
guerra^ yìuflas. 

Gelida. 
heJnìétc. 

CCla< 



Italiano, ccxxfij 

ì/pa^^acorcy 0 coltiti che porta vìa 

laJpaTiiatHra. 
r et tur àie» 

yetturdUy cbeferuead vn Signor 

particolare* 
vetturino, 
nto7^:^odiftalla. 
corriere^ o corriero» 
cor riero à piedi, 
pofliglione. 
Mèdico , 0 Dottore. 
ì/pcT^iale. 
la fpc^eria* 
il ceruftco, 

ilbarbiercyO barhiero* 
barbiere > o cerufico » che mèdica le 

crepature» i 
''chermidorc* 

ballarinoy o maeHro di ballo, 
puttana* 
ruffiano» 
ruffiana* 
firega maliarda, 
firegone y maliardo* 
ftregoneriay malia* 
caua denti» 
lauanddia. 
tintore^ 
cuoiaio, ' 
liutàio. 

cal:^làio* 
fpaddio. 

Nomi d*Arme da guerra > 
c da gióftre. 



Celata, 
elmétto. 



ceU' 



ccxxiiij Elpanol* 

celida de encaxe. 

creAa de la cclida. 

correòn de la ceJida. 

morriòn. 

bauéra. 

la gola* 

ia viféta. 

ci peto. 

ci cfpald ir. 

la cora9a« 

ci cofìeiétc. 

ci riftre. 

Jos bra^alcs , o brazalétcs. 

lamanopla» ^ 

las efcarfélas* 

ias gréuas* 

botines. 

cfpuclas. 

rucdas de las efpuclas. 

heuiliéus de las efpuélas* 

la lan9a* 

lan9a de fortija* 

tro^o de lanfa* 

ginèta. 

Iliaci. 

cuento de lanca. 
tny^à de tprnco* 

jaualìna* , 

vcnablo. 

efpada, y daga* 

picca. • 

tela para judar* 

contratéla. 

palcnque para tornear de a ca- 
uallo. 

tablado para los juczes. 
padrlnos para las juftas , y ter 

ncos . 
correr la fortija* 

me- 



Italiano. 

celdta cén buffa, 
creala della celata, 
naftriy oftringhe della celdta, 
mortone» 

buffa. \ 
la golétta* 
la vifiira. 
il petto, 
gli fp allacci • 
lacorà-s^* 
ilc0rfalétto. 
la refi a. 
i bracciali» 
la manopola» 
le fcar felle» 
icofciali. 
ftiualettL 

glijproniy [peroni . 
le girèlle degli [peróni, 
fibbie de gli [proni, 
la lancia. 

lancia da correr ali* anello, 
troncone di lancia. 
lacor[é[ca. 
i^n bafton ferratolo ma':;}^ ferrata, 
calcio di lancia» 
baione da far la barriera» 
arme in afta da cinghiali, 
fpiédo . 

[pada^ e pugnale» 
picca» 

li'3^a per giofirare» 
contraliT^a. 

fteccato per tt^rneggiare d'cauallo\ 

0 per la barriera, 
palco pe' giudici» 

padrini per legioflre , e tornèi ^ • 

barriere . 
correr air anello» 

ifif- 



Efpanol* 

meneflrlles* 

crompctas. 

caxas> o aumborcs* 

clarines* 

pifano • 

corrèr al edaférmo. 
lìbréa. 

Cauallo c0n fus )ati^t 

Freno. 

freno de brida. 

freno ginétc. 
barbada. 
camas del freno . 
las riéndas. 
chapas. 
los efìriuof. 
las accióncs. 
las cinchas» 
fiUa, 

caparajòn. 

grupcra. 

preti], 

ar9on. 

cefi èra. 

gualdripa. 

herradùras* 

los ciauos. 

las ci/nesw 

pccho. 

la COI. 

tirar coiés e] caualio. 
corcóuo. 

cometa, o corbèca. 
hazèr comècas. 
tmpinarfe el caually. 



man* 



Icaliaiio* ccxXY 

l pifferi. 

i tromhétth Ittfmbt* 

tamburi* 

[ordine* 

psffaro. 

córrer dféracinOt od inquintind. 
liuria. 

Cauallo co' bxcÀ abbigUamcnti. 
Briglia* 

briglia per eauaUajre cw le Hafe 

lunghe, 
briglia alla giannetta* 
il barba^^ale* 
le guardie della briglia, 
le rèdine • 
bòrchie, ' 
le flafe. 
gliftaffili. 
le cinghie* 
fella. 

/opra/ella ricamata* 

la groppièra* 

il pettorale. 

Vareiónem 

la tefiiira. 

lagualdrappa. 

i ferri . 

/ chiodi* 

i crini. 

il petto* 

il calcio* 

tirar e alci il cauallo* ( dare* 
cornetta # o /alto per ifOi$ voler ««« 
cornétta* 

far cornétte* . ^ 
ri':^T$ in piedi il cauallo, od inai* 
berart' il cauallo* 

P f^- 



1 



ccxzvj £/panpL 

manta.' 

mandiies» 

ccuàda* 

xaquima. 

cabédro. 

cauallensa.v,, l;.\v;-;- 
pcfcurc. ' ' 
aldaaa para arar elcauallo. * 



» • » ' 



cafco del piè del cauallo* 
cauaJlo de buena para» 
pdtìcàr bieQ el caualJo. 
cauaiio> quc fé huella bien. 

hazer mal a los cauallos. 
^rmas offenfiuas , 

Artilleria. 
tiros pedréros. 
tiros rcfor9ados de batir. 
ciros de campana* 
culebrinas. 
crmenles* 
fakunctes. 
niortercres. 

póluora. .V 
cuchara para ecfiar la póluora* 
fogòn. 

c^trretas paraartillerla. 
cncaualgar la artilleria. 
mofquétc. 
arcabùz* 
pedrciial. 
cfcop.éra. . 
b«gLéca« 
luèda. 
cuer<Ud«?wbùr« 
cepoiOcuUu. 

ra- 



• 4 V ; ! 



itàiano* 

coperta, 

frembiùli» 
idda, ,^ 

capéftro. 
fìaUa. 

la mangiatóia> 

campanella^ o anello di ferro ferlC' 

^ar il^auallo. . -^ 

unghia del cauallo» 
cauallo, che para bene, 
paleggiar bene il cauallo, 
cauàllo , che al7^ 9 e batte i piedi in 
terra bene, (berne, 
maneggiar yn cauaUOiCioè canale ar 

Armi ofFenfiuc . 



Artiglieria » 

tirij 0 cannoni da tirar pietre» 

tiri , 0 pe^T^i rinforT^tiM bdtttrt* 

tiri da campagna, 

colobrine» 

fmerigli. 

falconétti, 

mafli, 0 mortaretti, 

póluere» 

cucchiaio per métter la pèluen. 
il focóne, 

carrette per l'artiglieria. 
ineaualcareV artiglieria, , - ^ 

mofchetto, 

archibufoy ofcbioppo. 
ter^^aruólo* 
archibufo à ruota, 
bacchetta, 0 battipalle* 
ruòta, 

corda da archibufo* 
cnlma. 

ré" 



Efpanol. 

rafcadòr, o facatrapos. 
fcrpentin. 
ci g. tiìlo. 

piedra del pedrcnaL 
tornlllos. 
cimuclle. 
la llaue. 

fìadòr. 

efpida de rua. 
' cf^adade vn corte» 
cfpada negra, 
cflóque. 
ho|àde efpida. 
erpaidarajo. 
viyna. 
conterà, 
alfinge. 
montante, 
rodcla. 
broquèl. 

jaco> o cota de malia. 

cueradeante. > , 
cafco. 

guances de malia. 

Colóresdìucrfgtk 

Bianco. 

negro, o priéto- , _ 
colorido. 
grana. 

azùi- 
verde. 

encarnido. 
pardo. 

pardo frayléfcò. 

le o- 



Ttaliano^ ccxxvij 

rafliatore. 

fcrpiiitin: 
il cane, 

pietra del ter:(arkólo . 

leviti, 

le molli, 

la chiaue, 

armacòllo» 

pajfamdnoy o nafiro , col quale fi li^ 

I« ga il ferr aiuòlo al collo, 
fpada da portare à fpajfo. 
Jpada d'-pH taglio. 

fpada da fchermajo fpada di mdrra. 
Hocco. 

lama di fpada, 
piattonata, 
il fòdero, 
il puntale, 

fcimitdrrayflorta» 
. fpadòne à due mani • 
rotèlla. 

brocchière» 
giaco, 

COYÀ^T^, 

colletto di ante. 
, celatalo fegréta. 
guanti di maglia. 

Colóri diuerfi . 

Bianco, 
nero» 

rofio. 
fcar latto» 

a^urro , 0 turcUn: 
verde • 

incarnato. / 
bi^io» 

btgio fratino, o/ratefio^ 

p 2 
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cexxviij Elpafiol. 

konido. 
Ycrdcmàr. 

girafolado , o trocacinte. 

amanIlo>oxalcle. 

pagizo* 

mortdo. 

pùrpura. 

columbinò. 

meiclllla. 

bcrméjo. 

Colorest o filUxos de caudllos. 

Doradillo. 

morziUo* 

biyo. 

alazin* 

rùzio. 

rùzio rodido. 
tordillo. 
oucro, o obero, 
quatraluo. 

La Mar , y algunos n^mkrcs 
de yajiles* 

Galéras. 
ccbar d galcras. 

galeónes. 

naues. , 
naues de alto bordc . 
fragatas , o factias . 
?crgantìn. 
tartana. 

cfquife. » 
barca. \ 
barca fin quilla • 

iacon* 

ar- 



Italiana 

ionàto* 
verdemare. 
c9lor cangiante* 
giallo, 

color di paglia. 

faoni'3^0. 

furpura, 

c§lombii:o» 

coUrmifchio* 

roffoy 0 biondo. 



Colon", o pelimi di caua^i* 



Sduro abbruciato, 
morèllo, 
batolo cafiagno, 

(àuro, 
eàrdo, 

leardo rotato, 
fiornillo, 
vbéroj 0 ouéro, 
bal'^no. 

Il Marc , ed alcuni nomi 
di Tafcelli. 

Galère, 0 fiali'*, 
mandar in galèa* 
gaUào^e* 
galeóni, 
nani, 

naui d*alto bordo, 
fre^àte, o faettie, 
brigantin*i, 
tariàna. 
fchifo, 0 batèllo. 

barca» 

barca fenT^a carèna* 
àncora* 



a* 



ÈfpanoL 

irbòl> o mifìiL 
ks vcias. 

amaynar las velas* 

las marómas. 

la próa. 

la popa. 

ci gouernalle. 

la tormenta. 

las ólasj o ondas* 

la calma, 
la bonin9a. 
niaréta. 
maréta forda. 
nauegan 

los grumétes, o proéles • 

los marinéros. 

los galeótcs , ò for(idos, 

ci cómitre* 

ci pilóto. 

d patron de la nauc» 

ci corbacho. 

ci TÌrcócho. 

los rcmos. 

las cadcnas* 

los bancos* 

la cruxia. 

ci e/lanccròl. 

ìfombres de algunos ftces. 

Valléna* 
atùn* 
falmÒQ, 
follo, 
rrucba. 
carpa, 
cenca. 
iampréa. 
Icnguédd. 



Italianoi ccxxix 

Uberò del ydfcelh. 
le yele» 

ammainérey ehi caUr le yele» 

i canapi, ) 
U ptordfprua» 
la poppa. 

il timóne* * 

la fortuna, ò tempéfia. 

la onde^ $ cauallóni* 

la calma > la braccia* 

la bonaccia* 

marétta. 

marétta [òrda. • 

nauigaru 

ipruiiri. 

i marinari, • marinai, 
i galeòtti , ò forcati . 
il comùejod agu^ho. 
il pilóto. 

il padron della naue. 

il corbaccbio , o la fruRéU 

il bifcótto. 

f remi. 

le caténe* 

f banchi. 

la corsia. 

rdlbere. 

Nomi d^alcuni pcfdT. 



Lébalhé* 

tonno. 

falmóne. 

foglio. , ^ 

trota. 

vn carpio* 

tinca* 

lamprèda. 

UngHÌtfl4t^fÌglÌM. 

p 3 yna 
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pefcado cccial. 
arénque. 
fardinas. 
anch'óuos • 
raya. 

càbcfudo* 
ofìjas,o o/liónes. 
anguilla* 
bacaJlao. 
abadèxo* 
faualo* 
cfpinas • 
fcamas. 

Ulgunùs nombrts defruta* 

Mangana, 
camuéffa. 
berengéiia. 
pera. 

pera bergamóta. 

pero. 

aurifno. 

melocotòn. 

cirucJa. 

aluarcóque. 

cermcna. 

granida. 

higo. 

breua» 

membriilo. 

mora. 

guinda. 

guinda ^grfa. 

pe^òn deguindas. 

guinda garrafai. 

ceréfa. 

▼uas. 

nifpero. 

for- 



Iraliano.' 

yn A forte dipefce faUf. 
aringa» 

fardellcy o [ardine, 
acciughe^ od alici. 
raTiT^a. 

pefce, clic hàgran capB. 
óftricbe. 
anguilla* 
merlu:^. 
merlu:^:^o. 
fefce cappone» 
lilchc. 

fquamme yfcaglie. 

Alcuni nomi di frutte. 

mela appia* 

petonciano , o marignano. 
pera. 

pera bergamòtta* 
mela panaia , o 'vergàta* 
pé^ca. 

pefca cotógna, 
fusina. 

albicòcca^ e bacóca, . 
pera mojcadella. 
melagrana, 
fico. 

fico primaticcio. 

mela cotégna» 

mora. 

yijciola» 

amarafca. 

gambo di vifciole. 

ffifciola marchiana» 

cirtégia. 

vua. 

néfpola» 



£fpanol« 

forua. 

madrono* 

dicil. 

cndrina. ' 

mcJon. 

pepino. 

narinja. # 

limòn. 

cidra. 

lima. 

ponzìi. 

Algunas hortali:^as para U olla, 

Lcchuga, 

cardo. 

percxìL 

scélga. 

Ycr9a. 

repóllo. 

zanahória. 

borri j a s. 

cfparra^o. 

verdulaga. 

yeruabuena. 

filuia. 

roméro. 

mayorana. 

Vombrts de algunas telas de orOy 
defeda » panos , y liénf0s. 

Brocldo. 

brocido de tres alcos. 
brocido ordinario . 
brocatclcs. 
damafco. 
tcrciopclo. 
tcrciopélo llano. 

ter- 



Italiano* céxx^f 

[orba* 

àlbatray o corb/:^la. 

datalo • 

fusina» 

popónej 0 mellone» 
cetrìuólo. 

melarancia^ arancio» 

limóne* 

cedro. 

melangolo, 

limòn pon:^ino» 

Alcuni erbaggi per la pignatta. 

Lattuga, 
cardo. 

petrofembolo • 

biètola, 

cduolo. 

(àkol cappuccio» 
caròta, 

borranay o borraggine, 
[par agio» 
porcellana, 
menta, 
faluia . 

ramerino , o rofmarino, 
maiorana^ o per fa. 

Nomi 4*alcunc tele d ofò, di fcta, 
di panni lani> e/ìmili. 

Broccato, 

broccato di tre alti, 
broccato ordinario, 
broccatelli, 
damafco» 
yelltito, 

vellHio fimpUce lifcio . 

p 4 yellU" 



.1 



oatxxij Efpanol* 

terciopcJo labrado. 
terciopclo riifo • 
rafo. 

rafo prcnfido. 
. rafo lifTo. 
caiétdn* 
gorgorita. 
chamelóce. 
goruion. 

chaxnelote con aguas. 

ianilia. 

pano* 

velirte. 

Teilori* 

ntja. 

mezcJilIa. 

tela. 

lien^o. 

olanda. 

cambriy. 

min. 

nauil, 

ruindecofre* 
c^opilia de cambrif • 
Jiénfo cafcro. 
angco. 

Tiedras preciofdsl 

Diamancc. 
rubi. 

carbundo. 

efinerilda. 

turqucfa. 

perla. 

aljófar. 

amatiAa* 

faflfro. 

topicio* 



Italiano. 

yillutò ad opere* 
velluto rìccio, 
rafo. 

rafo SiatHpatQ. 
rafo lif ciò. 
taffettà, 
grofiagrana. 
ciambellóttPy 
. telétta, 
ciamhellottoa onde* 
iurdtto, mocaiardo . 
fanno. 

fanno luche/ino. 
fanno fino, 
rafcia. 

fanno mifchio. 
tela. 

fanno linoy tela» 
telabatifta. 
bifio* 
renfa. 

fanno Unóforeflieré» 

renfa fina. 

filondènte. 

fanno lino cafalingo. 

canaudccio. 

Pietre prctiofe , 

Diamantcm 

rubino. 

earboncbie. 

fmeraldo. 

turchina. 

feria. 

feria d*oncié % 
amatifta. 
X,afiro. 
tofà^9* 



EfpanoL 

piedn ytn jn. 

granite. .c 
jafpe. 
marmoL 

marmol jafpeido. 
corncrma* 
agata. 

Algunos nombrcs de yÌH$s^ eames, 
céfos^ypaxaros. 

Vino. 

Tino bianco » o tinto* 

Tino clarèce. 

Tino acédo ^ o igi;io* 

Tino dulce. 

Tino mofcaccl. 

Tino griego. 

maluasia* 

carncro. 

ouèja. 

cordéro. 

corderillo* 

cabra. 

cabròn. 

cabrico. 

buéy. 

Taca* 

toro. 

cernerà. 

bczérro. 

nouillo. 

puerco. 

lechóna. 

lechoncillo« 

cezfna. 

xauall. 

cieruoj o vcnadò. 
cor^o* 

cor- 



Italiano*^ ccxxxiij 

pietfd cdUmita. 
[granatino» 

\didfpro. 

\marmo mdccbiaté. 
ìcor^niuóUm 
\agata . 

Alcuni nomi di vini, cami»raluag* 
giumi, ed vccélli. 



vino bianca > 6 roffo. 
vino chUretto* 
>!»• forte y od agro • 
yino dolce* 
vino mofcadMo* 
vinogrecOm 

Cdflr4t9* 

pècora. 

agnello. 

agnellino^ 

capra* 

becco. 

capretto* 

bue* 

yacca. 

toro. 

yitéUa. 

poiunco* 

vitello. 

porco. 

tr§ia. 

porchettù di latte, 
carne di bue falaté- 
cignale m o cinghiale, 
céruio. 

capriòlo, •cdprio* 



ccifxxiiij Efpanòl. 

cor^uclo. 
ganto. 
liébre. 
lebraftòn. 
conéjOi ogafipoR» 
taxugo. 
pcrdiz. 
codomfz. 
cogujida. 
goJondrtna» 
bencèjo. 

ruyfenor» 
palóma. 
palómatorcaza» 
ganga.^ 
papagayo» 
grijo. 
gràja. 

aguil^. 
aguilùcho* 
gar9i. 

frulla* 
alcòn. 
gcrifaltc, 
a9Òr. 
milino. 
ccrnicalo. 



las partes del dU, y de la noche, 



IcalianòS 

capriolò* 
càpriom 
lepre, 
lepróne* 
coniglio* 
tafìo, 

pernice. ' 

cotornice, o quàglia • 

allódolay 9 lèdala. 

róndine. 

rondóne* 

tordo. 

rofignuóU. . ' 

colomba^ 

colombaccio^ cfdontb^lia. 

beccaccia, géggia* 

pappagallo. •ìì» 

cornacchióne. 

cornacchia. 

aquila. 

aquiletto , o aquila giouane* 

gavina. 

grue. 

falcóne. 

gerifalco. 

fiflóre. 

nibbio. 

foniuento , o gheppio. 



EI alua. 
la manina. 

la manan jca, o mananlca. 

la madrugàda. 

ci medio dia. 

laficfta. 

la tarde. 

la nochc. 



Le parti del dì> e della notte* 



'VAlha, 0 V Auròra, 
la mattina, 

la mattina à buon bora. 

ta mattina à buon bora. 

il mei^ dì, 0 mei^ giorno. 

l'horadel me7Zp4i quadoécaldò. 



la fera, 
la notte. 



mc- 



me7^ 



EfpanoL 

media noche. 
encrc dos luces. 

al anocheccr. 
al amanecèr. 

Los dias de la femana • 

Domingo. 
Lùncs* 
Martes. 
Micrcoles. 
lucues. 
Viérncs. • • - 
Sàbado» o Sauado. 
Semina- 

Los Mcfes del ^Bo . 
Henéro. 

Hebrèro , o Febrcro • 

Marjo. 

AbrlJ. 

Mayo. 

lùhio. 

lulio- 

Agofìo. 

Seticinbrc. 

Otìùbre. 

Nouicmbre. 

Dizjéiijbrc. 

Quantos tenémos del me$? 
Qnaatos dias trahe éfte mes ? 



L4S quatro partes del ^Ho. 



Jnuicrno . 
Prìipauérg» 



Ve. 



Italiano, xcxxxv 

ìme^T^a notte* 

al barlume , cioè quando non c ben 
chiaro il giorno » «t? ofcura la 
\ fui far della fera» ( notte» 

[fui far del giorno. 

I giorni delia fecciaulna • 

Doménica. 
Lunedì, 
Martedì, 
Mercordì. 
Ciouedì. 
Venerdì. 
Sàbbato. 
[Settimana. 

IMefi dell'Anno. 

Gennàio. 
Febbraio. 

MarT^^ 1 

aprile. 

Maggio. 

Giugno» 

Luglio. 

^gofto. 

Settèmbre» 

Ottobre- 

Nouémbre. 

Dicembre. (fc^ 
Quàtinhabbiamo noi di quello me^ 
Qjianto è quello mcfe f o quanti dì 
hà quefto mefe ? 

Le quattro parti dell'Anno» 

Inuerno, o Ferntf, ibernata, 
frimaufrap 

Sfta- 



ccxxxvj EfpanoL 

Verino, ò Eftio. 
Otóno . 

Us Tdfquds . 

Pafquadc Nauidid. 
JosRtycs. 

Pafqua de Refurrecion. 
Pafqiudcl Efpiritu Sanflo, 
las (Qiutro Témporas. 

léS fiefias de Vutfiré Sethra. 

La Purificacioa, o Candclcra# 

\d Anunciacion. 

UAHiimpcion. 

la Nauidad • 

la Prcfentacion. 

UConccpcion. 



P I N. 



Italiano. 

Eftatfy ò State. 
J(Htdnn0> 

LcPifquc. 



-fi 



Paféiua di Ceppo, ò Natale, 
rEpifafiia* 

TafquA di Kefurre^ione. 
Fa/qua dello Spirita Santo» 
le Quattro Témfora. 

Le fcfte della Madonna . 

La Turifica:^ioney i Candelaia 

l Ànnunciaxtone* 

l*AÌj un'alone, VAfdnta. 

la NatikitÀ. 

la Frefenta^ionen 

la Concezione. 

F I N E. 





TA- 




T A VOLA 

De' Dialoghi. 

lalogo primo, per Lcuarfì la mattina. iij 

Dìalngo fcronr^o nel nnal fi tratta <J} rom- 



prarc, c vénder gioie- gcvTij 
Dialogo terzo d'vn Cooui te xxr 

' ^J^jogo quarto tra due amici ^ c vn vctturi ^ 
no, ed vnaOltclia. 

Diàlogo quinto tra due Paggi , nel qual fi conténgono 
gii ordinar] ragionamenti ^chc i Paggi foglion far tra 
ioro- Ixvj 

Dialogo le Ito , nel qual li tratta di molte cofc curiofc. e di 
gufto. Ixxxij 

Dialogo fcttimo tra vn Sargcntc,vn Caporale, ed va^ 
foldato , nel qual fi tratta della Milizia, c delle qualità 
che deue hauerc vn buon feldato» xcvij 

Dialogo ottano , nel qual li diicorrc d'alcune cofc appar- 
tenenti al viaggiare per IljDagn»- cxii j 



TAVOLA 
De' detti Politici, c Morali . 



Fl!;i VirnV rr?i-l Viffoinromimr. 




JL/ Della Prudenza, ed Imprudenza* 


cxxxiij 


peiia T emperanza , ed Intemperanza. 


cxzxviii 


Della Giuftizia , ed Ingiultizia* 
Dikorlo della PaiEon di Crilto, 







Delle àzioni vmanc 


• • 




cliij 


iv^cnecoic, cnc ii ranno con impeto, e npoic 


). CIVUJ 


Delle cole animate. 


ed inanimate. 


cixiij 


Vi cole appartenenti ad arti tic]* 




ClXVUJ 


JJi cole indittcrenti 


• 




CiXXllJ 
















T A V O L 
del Nomcticlatore . 

* 


A 







Dipy di Spiriti, 


e di co(c à ciò appartenenti, clxxx V 


3^ u\ dignità temporali. 


ClXXXVllJ 


Di Miniltridi Giultizia. 


clxxxix 


JJc' 1 Itoli, che il danno, laiuendo in Ilpa^nuolo. cxc 



Delie iene 


Arti iiDcrali. 




CXClV 


Delle partì , e membra de 


:1 corpo vmàno. 


cxcv 


De vcltiti da Huomo. 








cxcix 


Delle velte da donna. 




ccii 


De' gradi del parentado. 






cciv 



Della Ca(a, e delle Cuc parti. ccy 
Della Tauola con le viuande,e con altri apparecchi* ccviìj 
De lla Camera co' iuoi paramenti. ccxv 
Della Cucina , e delle liìc madcrizie. ccxviij 
D'alcune cofc appartenenti ad vna Città . Pfaàza > ed ad 
altri particolari. ccxx 
De* nomi delle Arme da guerra, e da gioftfe . ccxxiij 
Del Càuallo co* liiòi abbigliartcnti. ccxxv 
Delle Arme olTcnfiue. ^nff^ ccxxvj 

Di dolori diucrfi . - ccxxvij 

Dclli colorirò pelami di caualjjl' ccx^^iij 

Dd 



JL/CI iVlalCj C Q alcuni IiOIlJi CU y dlCCiiil*^ 


• • • 

CCXaVH) 


De' nomi d'alcuni pelei. 


ccxxix 


De' nomi d'alcune f rutte. 


ccxxx 



D'alcuni erbaggi per la pignatta. ccxxxj 
De' nomi d'alcune tele d'oro, di (età, di panni lani, o 
lini. ccxxxj 
Di pietre prcziofc. ccxxxij 
D'alcuni nomi di vini, carni, faluaggiumi , ed vcccllu 



Delle parti dei dì, e della notte. 


ccxxxiii] 


De' giorni della fcttimana. 


ccxxxv 


Dc'mcfi dcirAnno. 


ccxxxv 


Delle quattro parti dell'Anno . 


ccxxxv 


Delle Palque. 


ccxxxvj 



FINE 



I 




